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Intended use
Your BLACK+DECKER screwdriver has been 
designed for screwdriving applications. This tool is 
intended for consumer use only.

Safety instructions

General power tool safety warnings
 Warning! Read all safety warnings and all 

instructions. Failure to follow the warnings 
and instructions listed below may result in 
electric shock, � re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future 
reference. The term “power tool” in all of the 
warnings listed below refers to your mains 
operated (corded) power tool or battery operated 
(cordless) power tool.

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.
b. Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
% ammable liquids, gases or dust. Power 
tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

2. Electrical safety
a. Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi� ed plugs 
and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord 
for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, oil, 
sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric 
shock.

e. When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

3. Personal safety
a. Stay alert, watch what you are doing and 

use common sense when operating 
a power tool. Do not use a power tool 
while you are tired or under the in% uence 
of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c. Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your � nger on the 
switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.

d. Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A wrench 
or a key left attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal injury.

e. Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unexpected 
situations.

f. Dress properly. Do not wear loose clothing 
or jewellery. Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g. If devices are provided for the connection 
of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly 
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.
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4. Power tool use and care
a. Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was 
designed.

b. Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c. Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d. Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e. Maintain power tools. Check for 
misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tools operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f. Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp 
cutting edges are less likely to bind and are 
easier to control.

g. Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

5. Battery tool use and care
a. Recharge only with the charger speci& ed 

by the manufacturer. A charger that is 
suitable for one type of battery pack may 
create a risk of � re when used with another 
battery pack.

b. Use power tools only with speci& cally 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and 
� re.

c. When battery pack is not in use, keep it 
away from other metal objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, screws, or other 
small metal objects, that can make 
a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a � re.

d. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. 
If contact accidentally occurs, % ush with 
water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

6. Service
a. Have your power tool serviced by 

a quali& ed repair person using only 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

Additional power tool safety warnings
 Warning! Additional safety warnings for 

screwdrivers and impact wrenches

� Wear ear protectors with impact drills. 
Exposure to noise can cause hearing loss.

� Use auxiliary handles supplied with the 
tool. Loss of control can cause personal 
injury.

� Hold power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an operation 
where the fastener may contact hidden 
wiring. Fasteners contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the power tool 
“live” and could give the operator an electric 
shock.

� Use clamps or another practical way to 
secure and support the workpiece to 
a stable platform. Holding the work by hand 
or against your body leaves it unstable and 
may lead to loss of control.

� This tool is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Children should 
be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.
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� The intended use is described in this 
instruction manual. The use of any accessory 
or attachment or performance of any 
operation with this tool other than those 
recommended in this instruction manual 
may present a risk of personal injury and/or 
damage to property.

 Warning! Impact wrenches are not 
torque wrenches. Do not use this tool for 
tightening fasteners to speci� ed torques. 
An independent, calibrated torque 
measurement device such as a torque 
wrench should be used when under 
tightened or over tightened fasteners can 
lead to the failure of the joint.

Safety of others
� This appliance is not intended for use by 

persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by 
a person responsible for their safety.

� Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

Residual risks.
Additional residual risks may arise when using the 
tool which may not be included in the enclosed 
safety warnings. These risks can arise from 
misuse, prolonged use etc.

Even with the application of the relevant safety 
regulations and the implementation of safety 
devices, certain residual risks can not be avoided. 
These include:
� Injuries caused by touching any rotating/

moving parts.
� Injuries caused when changing any parts, 

blades or accessories.
� Injuries caused by prolonged use of a tool. 

When using any tool for prolonged periods 
ensure you take regular breaks.

� Impairment of hearing.
� Health hazards caused by breathing dust 

developed when using your tool (example:- 
working with wood, especially oak, beech and 
MDF.)

Vibration
The declared vibration emission values stated in 
the technical data and the declaration of conformity 
have been measured in accordance with a 
standard test method provided by EN 60745 and 
may be used for comparing one tool with another. 
The declared vibration emission value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure.

Warning! The vibration emission value during 
actual use of the power tool can differ from the 
declared value depending on the ways in which 
the tool is used. The vibration level may increase 
above the level stated.

When assessing vibration exposure to determine 
safety measures required by 2002/44/EC to 
protect persons regularly using power tools in 
employment, an estimation of vibration exposure 
should consider, the actual conditions of use and 
the way the tool is used, including taking account 
of all parts of the operating cycle such as the times 
when the tool is switched off and when it is running 
idle in addition to the trigger time.

Labels on tool
The following symbols are shown on the tool:

 Warning! To reduce the risk of injury, the 
user must read the instruction manual.

Additional safety instructions for batteries 
and chargers

Batteries
� Never attempt to open for any reason.
� Do not expose the battery to water.
� Do not store in locations where the 

temperature may exceed 40 °C.
� Charge only at ambient temperatures between 

10 °C and 40 °C.
� Charge only using the charger provided with 

the tool.
� When disposing of batteries, follow the 

instructions given in the section “Protecting 
the environment”.

 Do not attempt to charge damaged 
batteries.
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Chargers
� Use your BLACK+DECKER charger only to 

charge the battery in the tool with which it was 
supplied. Other batteries could burst, causing 
personal injury and damage.

� Never attempt to charge non-rechargeable 
batteries.

� Have defective cords replaced immediately.
� Do not expose the charger to water.
� Do not open the charger.
� Do not probe the charger.

 The charger is intended for indoor use 
only.

 Read the instruction manual before use.

Electrical safety
 Your charger is double insulated; therefore 

no earth wire is required. Always check 
that the mains voltage corresponds to the 
voltage on the rating plate. Never attempt 
to replace the charger unit with a regular 
mains plug.

� If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer or an authorised 
BLACK+DECKER Service Centre in order to 
avoid a hazard.

Features
This tool includes some or all of the following 
features.
1. On/off trigger switch
2. Forward/reverse slider
3. Bit holder
4. Handle adjustment button
5. Handle
6. Micro USB charging connector
7. LED work light
8. State of charge indicator
9. Magnetic bit storage

Assembly

Fitting and removing a screwdriver bit or 
socket (& g. A)
Warning! Make certain the tool is locked to 
prevent switch actuation before installing or 
removing accessories.

� To � t a screwdriver bit (9), push it into the bit 
holder (3) until it locates.

� To remove a screwdriver bit, pull it straight 
from the bit holder.

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. Do not 
overload.

Charging the battery (& g. B)
The battery needs to be charged before � rst use 
and whenever it fails to produce suf� cient power 
on jobs that were easily done before. The battery 
may become warm while charging; this is normal 
and does not indicate a problem.
Warning! Only use the charger provided to charge 
the tool - CS3653LC.
� To charge the battery, insert the charger plug 

(10) into the connector (6).
� Plug in the charger.
� The state of charge indicator (� g. B) will 

display the current level of charge in the tool.
� Leave the tool connected to the charger for 

3 hours.
The charger may hum and become warm while 
charging; this is normal and does not indicate 
a problem.
Warning! Do not charge the battery at ambient 
temperatures below 10 °C or above 40 °C. 
Recommended charging temperature: approx. 
24 °C.

State of charge indicator (& g. B)
The tool is � tted with a state of charge indicator. 
This can be used to display the current level 
of charge in the battery during use and during 
charging.

During charging
� During charging the state of charge indicator 

will automaticaly show the current level of 
charge.

During use
Note: Do not check state of charge while 
screwdriver is in use or under load. This will result 
in an inacurate reading. To receive an accurate 
reading, check the state of charge with the tool 
under no load.
� Set the tool to the forward position. The state 

of charge indicator will not function with the 
tool set in reverse or in the lock off position.
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� Press the trigger switch (1). The LED’s in 
the state of charge indicator (8) will light up 
depending on the level of charge remaining.

Number of LED‘s Charge level
Three Battery full

Two Battery OK

One Battery low

Zero Battery Empty, charge 
immediately.

Adjusting the handle (& g. C & D)
For optimum versatility, the handle can be set to 
two different positions.
� Press the handle adjustment button (4).
� Twist the handle into the desired position.
� Release the button.

Selecting the direction of rotation (& g. E)
For tightening screws and drilling pilot holes, 
use forward (clockwise) rotation. For loosening 
screws or removing a jammed drill bit, use reverse 
(counterclockwise) rotation.
� To select forward rotation, push the forward/

reverse slider (2) to the left.
� To select reverse rotation, push the forward/

reverse slider to the right.
� To lock the tool, set the forward/reverse slider 

into the centre position.

Switching on and off (& g. F)
For tightening, use forward (clockwise) rotation. 
For loosening, use reverse (counterclockwise) 
rotation.
� To operate the tool, press and hold the trigger 

switch (1).
� To switch the tool off, release the trigger 

switch (1).

LED work light
The LED work light (7) is activated automatically 
when the trigger is depressed. The LED work 
light will illuminate when the trigger is partially 
depressed, before the unit begins running.

Maintenance
Your BLACK+DECKER tool has been designed to 
operate over a long period of time with a minimum 
of maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper tool care and regular 
cleaning.

Your charger does not require any maintenance 
apart from regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on 
the tool, remove the battery from the tool. Unplug 
the charger before cleaning it.

� Regularly clean the ventilation slots in your 
tool and charger using a soft brush or dry 
cloth.

� Regularly clean the motor housing using 
a damp cloth. Do not use any abrasive or 
solvent-based cleaner.

� Regularly open the chuck and tap it to remove 
any dust from the interior.

Protecting the environment
 Separate collection. This product must 

not be disposed of with normal household 
waste.

Should you � nd one day that your 
BLACK+DECKER product needs replacement, or 
if it is of no further use to you, do not dispose of it 
with household waste. Make this product available 
for separate collection.

 Separate collection of used products and 
packaging allows materials to be recycled 
and used again.

 Re-use of recycled materials helps 
prevent environmental pollution and 
reduces the demand for raw materials.

Local regulations may provide for separate 
collection of electrical products from the 
household, at municipal waste sites or by the 
retailer when you purchase a new product.

BLACK+DECKER provides a facility for the 
collection and recycling of BLACK+DECKER 
products once they have reached the end of their 
working life. To take advantage of this service 
please return your product to any authorised repair 
agent who will collect them on our behalf.

You can check the location of your nearest 
authorised repair agent by contacting your local 
BLACK+DECKER of� ce at the address indicated 
in this manual. Alternatively, a list of authorised 
BLACK+DECKER repair agents and full details of 
our after-sales service and contacts are available 
on the Internet at: www.2helpU.com
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Batteries

 There are no user servicable parts inside.

� At the end of your products life return the 
whole unit to your service agent or to a local 
recycling station to have the battery recycled. 
Do not throw the unit out with household 
waste.

Technical data
CS3653LC (H1)

Voltage VDC 3.6

No-load speed Min-1 190

Max. torque Nm 6

Battery type Li-Ion

Battery capacity Ah 1.5

Weight kg 0.37

Charger 906099**** H1
Input voltage VAC 100-240

Output voltage VDC 5

Current mA 600

Approx. charge time Hours 2.5 - 3

Level of sound pressure according to EN 60745:
Sound pressure (LpA) 60.0 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Sound power (LWA) 71.0 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according to EN 60745:
Screwdriving without impact (ah, IS) 0.9 m/s2, uncertainty (K) 1.5 m/s2

EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

CS3653LC

Black & Decker declares that these products 
described under “technical data” are in compliance 

with: 2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-2

These products also comply with Directive 
2014/30/EU and 2011/65/EU. For more 

information, please contact Black & Decker at 
the following address or refer to the back of the 

manual.

The undersigned is responsible for compilation of 
the technical � le and makes this declaration on 

behalf of Black & Decker.

R. Laverick
Engineering Manager

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough, 
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom
03/12/2014

Guarantee
Black & Decker is con� dent of the quality of its 
products and offers an outstanding guarantee. This 
guarantee statement is in addition to and in no way 
prejudices your statutory rights. The guarantee is 
valid within the territories of the Member States of 
the European Union and the European Free Trade 
Area.

If a Black & Decker product becomes defective 
due to faulty materials, workmanship or lack of 
conformity, within 24 months from the date of 
purchase, Black & Decker guarantees to replace 
defective parts, repair products subjected to fair 
wear and tear or replace such products to ensure 
minimum inconvenience to the customer unless:
� The product has been used for trade, 

professional or hire purposes;
� The product has been subjected to misuse or 

neglect;
� The product has sustained damage through 

foreign objects, substances or accidents;
� Repairs have been attempted by persons 

other than authorised repair agents 
or Black & Decker service staff.

To claim on the guarantee, you will need to submit 
proof of purchase to the seller or an authorised 
repair agent. You can check the location of your 
nearest authorised repair agent by contacting 
your local Black & Decker of� ce at the address 
indicated in this manual. Alternatively, a list of 
authorised Black & Decker repair agents and full 
details of our after-sales service and contacts are 
available on the Internet at: www.2helpU.com

Please visit our website www.blackanddecker.
co.uk to register your new BLACK+DECKER 
product and to be kept up to date on new products 
and special offers. Further information on the 
BLACK+DECKER brand and our range of products 
is available at www.blackanddecker.co.uk
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Bestimmungsgemäße Verwendung
Ihr Black & Decker Akkuschrauber wurde für 
Schraubarbeiten entwickelt. Dieses Gerät ist nicht 
für den gewerblichen Einsatz vorgesehen.

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitswarnungen für das 
Gerät

 Achtung! Lesen Sie sämtliche 
Sicherheitswarnungen und Anweisungen. 
Die Nichteinhaltung der nachstehend 
aufgeführten Warnungen und 
Anweisungen kann einen elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitswarnungen 
und Anweisungen gut auf. Der nachfolgend 
verwendete Begriff „Gerät“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Geräte (mit Netzkabel) und auf 
akkubetriebene Geräte (ohne Netzkabel).

1. Sicherheit im Arbeitsbereich
a: Sorgen Sie für einen sauberen und 

gut ausgeleuchteten Arbeitsbereich. 
Unordnung oder dunkle Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b: Verwenden Sie die Geräte nicht in 
Umgebungen, in denen Explosionsgefahr, 
z. B. aufgrund von brennbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Staub, besteht. 
Geräte erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c: Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung eines Geräts 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a: Der Netzstecker des Geräts muss in 

die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie für schutzgeerdete 
Geräte keine Adapterstecker. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlags.

b: Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Ober% ächen von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschränken. 

Wenn Ihr Körper geerdet ist, besteht ein 
erhöhtes Risiko eines elektrischen Schlags.

c: Halten Sie Geräte von Regen und 
Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von 
Wasser in ein Gerät erhöht das Risiko eines 
elektrischen Schlags.

d: Verwenden Sie das Kabel 
ordnungsgemäß.

 Verwenden Sie es niemals zum Tragen. 
Trennen Sie das Gerät nicht durch Ziehen 
am Kabel vom Netz. Halten Sie das Kabel 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlags.

e: Verwenden Sie für Arbeiten im Freien 
nur für den Außenbereich zugelassene 
Verlängerungskabel. Die Verwendung 
eines für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlags.

f: Wenn das Gerät in einer feuchten 
Umgebung verwendet werden muss, 
schließen Sie es unbedingt an eine 
Steckdose mit Fehlerstromschutzschalter 
(RCD) an. Die Verwendung eines 
Fehlerstromschutzschalters verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlags.

3. Persönliche Sicherheit
a: Verwenden Sie das Gerät aufmerksam 

und vernünftig. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Ein% uss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch von Geräten 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b: Verwenden Sie eine geeignete 
Schutzausrüstung. Tragen Sie stets einen 
Augenschutz.

 Schutzausrüstung wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Geräts, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c: Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an eine Steckdose oder einen Akku 
anschließen, es hochheben oder tragen. 
Durch das Tragen des Geräts mit dem Finger 
am Schalter oder durch das Anschließen 
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eingeschalteter Geräte werden Unfälle 
provoziert.

d: Entfernen Sie Einstell- oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Gerät einschalten. Ein Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Teil be� ndet, kann zu 
Verletzungen führen.

e: Beugen Sie sich nicht zu weit nach vorne 
über. Achten Sie auf einen sicheren 
Stand, um in jeder Arbeitsposition das 
Gleichgewicht zu halten. Dadurch können 
Sie das Gerät in unerwarteten Situationen 
besser unter Kontrolle halten.

f: Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden 
Teilen. Weite Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g: Falls Staubabsaug- und 
-fangvorrichtungen vorhanden sind, 
vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Das Verwenden 
einer Staubauffangvorrichtung verringert 
Gefährdungen durch Staub.

4. Gebrauch und P% ege von Geräten
a: Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 

Sie das für Ihre Arbeit passende Gerät. 
Durch das Arbeiten in dem für das Gerät 
angegebenen Leistungsbereich erzielen Sie 
nicht nur optimale Ergebnisse, Sie erhöhen 
auch die Sicherheit.

b: Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
der Ein-/ Ausschalter nicht funktioniert. 
Ein Gerät, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c: Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, 
und/ oder trennen Sie das Gerät vom 
Akku, bevor Sie Einstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
lagern. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Geräts.

d: Bewahren Sie unbenutzte Geräte 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Geräte nicht von Personen 
benutzen, die damit nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht gelesen 

haben. Geräte sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e: Halten Sie Geräte in einem einwandfreien 
Zustand. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile falsch ausgerichtet sind oder 
klemmen und ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Geräts beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Geräte vor dem Gebrauch 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Geräten.

f: Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gep� egte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich seltener und 
sind leichter zu führen.

g: Verwenden Sie Gerät, Zubehör, 
Einsätze usw. entsprechend diesen 
Anweisungen, und berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Arbeit. Der Gebrauch von 
Geräten für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

5. Gebrauch und P% ege von akkubetriebenen 
Geräten

a: Laden Sie den Akku nur mit dem vom 
Hersteller vorgesehenen Ladegerät auf. 
Die Verwendung von Ladegeräten, die für 
eine andere Art von Akku bestimmt sind, kann 
dazu führen, dass sich der Akku beim Laden 
entzündet.

b: Verwenden Sie nur die für das jeweilige 
Gerät vorgesehenen Akkus. Die 
Verwendung anderer Akkus kann zu 
Verletzungen oder Bränden führen.

c: Bewahren Sie den Akku bei 
Nichtbenutzung nicht in der Nähe 
metallischer Objekte wie Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln oder 
Schrauben auf, da diese eine Verbindung 
zwischen beiden Polen des Akkus 
herstellen können. Bei einem Kurzschluss 
der Akkuanschlüsse besteht Verbrennungs- 
oder Feuergefahr.

d: Durch unsachgemäßen Gebrauch können 
Flüssigkeiten aus dem Akku austreten. 
Berühren Sie diese nicht! Sollten Sie 
dennoch unbeabsichtigt mit diesen 
Flüssigkeiten in Berührung kommen, 
spülen Sie die betroffenen Stellen sofort 
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mit reichlich Wasser. Suchen Sie sofort 
einen Arzt auf, wenn die Flüssigkeit in 
Kontakt mit Ihren Augen gekommen ist.

 Flüssigkeiten aus Akkus können 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
hervorrufen.

6. Service
a: Lassen Sie das Gerät nur von 

quali& ziertem Fachpersonal und nur mit 
Originalersatzteilen reparieren. So wird 
gewährleistet, dass die Sicherheit des Geräts 
erhalten bleibt.

Zusätzliche Sicherheitswarnungen für das 
Gerät

 Achtung! Zusätzliche 
Sicherheitshinweise für Akkuschrauber 
und Schlagschrauber:

� Tragen Sie bei der Arbeit mit 
Schlagschraubern einen Gehörschutz. Ein 
hoher Geräuschpegel kann Gehörschäden 
verursachen.

� Verwenden Sie die mitgelieferten 
Zusatzgriffe.

 Wenn Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren, kann dies zu Verletzungen führen.

� Halten Sie das Gerät an den isolierten 
Gri lächen fest, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen verdeckte Kabel 
beschädigt werden könnten. Der Kontakt 
mit stromführenden Leitungen kann auch 
offenliegende Metallteile am Gerät unter 
Strom setzen und zu einem Stromschlag 
führen.

� Fixieren Sie das Werkstück mit Zwingen 
oder ähnlichen Hilfsmitteln auf einer 
stabilen Ober% äche. Ein Werkstück, das mit 
der Hand oder gegen den Körper gehalten 
wird, ist unzureichend befestigt und kann 
leicht außer Kontrolle geraten.

� Dieses Gerät darf nicht von Personen 
(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen in Bezug auf dessen Gebrauch 
bedient werden, es sei denn, sie werden 
bei der Verwendung des Geräts von einer 
erfahrenen Person beaufsichtigt oder 
angeleitet. Kinder müssen beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

� Der vorgesehene Verwendungszweck 
ist in dieser Anleitung beschrieben. Die 
Verwendung von Zubehör oder Anbauteilen, 
die nicht in dieser Anleitung empfohlen 
sind, sowie die Bedienung des Geräts in 
Abweichung von den in dieser Anleitung 
beschriebenen Verfahren kann zu 
Verletzungen und/oder Sachschäden führen.

 Achtung! Schlagschrauber sind 
keine Drehmomentschrauber. 
Das Gerät ist nicht dazu geeignet, 
Verbindungselemente mit einem 
bestimmten Drehmoment festzuziehen. 
Ein unabhängiges, kalibriertes Gerät zur 
Messung des Drehmoments, wie z. B. ein 
Drehmomentschrauber, sollte verwendet 
werden, wenn das Verbindungselement 
durch Unter- oder Überschreiten der 
Klemmkraft beschädigt werden kann.

Sicherheit anderer Personen
� Dieses Gerät darf nicht von Personen 

(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten sowie mangelnder Erfahrung und 
Kenntnissen bedient werden, es sei denn, sie 
werden bei der Verwendung des Geräts von 
einer erfahrenen Person beaufsichtigt oder 
angeleitet.

� Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

Restrisiken.
Beim Gebrauch dieses Geräts verbleiben 
zusätzliche Restrisiken, die möglicherweise nicht in 
den Sicherheitswarnungen genannt werden. Diese 
Risiken bestehen beispielsweise bei Missbrauch 
oder längerem Gebrauch. Auch bei der Einhaltung 
der entsprechenden Sicherheitsvorschriften und 
der Verwendung aller Sicherheitsgeräte bestehen 
weiterhin bestimmte Restrisiken. Diese werden im 
Folgenden aufgeführt:
� Das Berühren von sich drehenden/

bewegenden Teilen kann Verletzungen zur 
Folge haben.

� Das Austauschen von Teilen, Messern oder 
Zubehör kann Verletzungen zur Folge haben.

� Der längere Gebrauch eines Geräts kann 
Verletzungen zur Folge haben. Legen Sie bei 
längerem Gebrauch regelmäßige Pausen ein.

� Beeinträchtigung des Gehörs.
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� Gesundheitsrisiken durch das Einatmen 
von Staub beim Gebrauch des Geräts 
(beispielsweise bei Holzarbeiten, 
insbesondere Eiche, Buche und Pressspan).

Vibration
Die in den Abschnitten „Technische Daten“ und 
„EUKonformitätserklärung“ angegebenen Werte 
für die Vibrationsemission wurden mit einer 
Standard-Prüfmethode nach EN 60745 ermittelt 
und können zum Vergleich verschiedener Geräte 
herangezogen werden. Außerdem kann mit Hilfe 
dieses Werts die Belastung bei Verwendung des 
Geräts schon im Voraus eingeschätzt werden.

Achtung! Die bei Verwendung des Geräts 
auftretende Vibrationsemission hängt von 
der Art des Gerätegebrauchs ab und kann 
dementsprechend von dem angegebenen Wert 
abweichen. Gegebenenfalls kann die Vibration 
über dem angegebenen Wert liegen.

Mithilfe der ermittelten Werte der 
Vibrationsbelastung durch Elektrogeräte lassen 
sich Sicherheitsmaßnahmen festlegen, die 
gemäß 2002/44/EG zum Schutz von Personen 
bestimmt sind, die diese Geräte regelmäßig bei 
der Arbeit verwenden. Bei der Einschätzung der 
Vibrationsbelastung sollten die Gebrauchsumstände 
und die Art der Verwendung des Geräts sowie alle 
Schritte des Arbeitszyklus berücksichtigt werden, 
wozu Ruhe-, Leerlauf- und Startzeiten gehören.

Warnsymbole am Gerät
Am Gerät sind folgende Warnsymbole angebracht:

 Achtung! Lesen Sie vor Gebrauch 
die Anleitung. Andernfalls besteht 
Verletzungsgefahr.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Akkus und Ladegeräte

Akkus
� Auf keinen Fall öffnen.
� Achten Sie darauf, dass der Akku nicht mit 

Wasser in Berührung kommt.
� Nicht bei Temperaturen über 40 °C lagern.
� Laden Sie den Akku nur bei 

Umgebungstemperaturen von 10 °C bis 40 °C.
� Verwenden Sie ausschließlich das 

mitgelieferte Ladegerät.
� Beachten Sie bei der Entsorgung von Akkus 

die Hinweise im Abschnitt „Umweltschutz“.

 Versuchen Sie nie, beschädigte Akkus 
aufzuladen.

Ladegeräte
� Verwenden Sie das Black & Decker Ladegerät 

nur für den Akku des Werkzeugs, mit dem 
es geliefert wurde. Andere Akkus könnten 
platzen und Sachschäden oder Verletzungen 
verursachen.

� Versuchen Sie keinesfalls, nicht au� adbare 
Batterien zu laden.

� Lassen Sie beschädigte Kabel sofort 
austauschen.

� Achten Sie darauf, dass das Ladegerät nicht 
mit Wasser in Berührung kommt.

� Versuchen Sie nicht, das Ladegerät zu öffnen.
� Nehmen Sie am Ladegerät keine 

Veränderungen vor.

 Das Ladegerät darf nur im Innenbereich 
verwendet werden.

 Vor Gebrauch die Anleitung lesen

Elektrische Sicherheit

 Das Ladegerät ist schutzisoliert, daher 
ist keine Erdleitung erforderlich. Stellen 
Sie sicher, dass die Netzspannung 
der auf dem Typenschild des Geräts 
angegebenen Spannung entspricht. 
Ersetzen Sie das Ladegerät keinesfalls 
durch ein normales Netzkabel.

� Ist das Netzkabel beschädigt, muss es durch 
den Hersteller oder eine Black & Decker 
Vertragswerkstatt ausgetauscht werden, um 
eine mögliche Gefährdung zu vermeiden.

Merkmale
Dieses Gerät verfügt über einige oder alle der 
folgenden Merkmale:
1. Abzug (Ein-/Ausschalter)
2. Vor-/Zurückwahlschalter
3. Einsatzhalter
4. Taste zum Einstellen des Griffs
5. Griff
6. Micro-USB-Ladegerät
7. LED-Leuchte
8. Ladestandanzeige
9. Magnetischer Einsatzhalter
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Montage

Einsetzen und Entfernen eines 
Schraubendrehereinsatzes (Abb. A)
Achtung! Das Gerät muss gesperrt sein, damit 
keine unbeabsichtigte Bedienung des Ein-/
Ausschalters vor dem Installieren bzw. Entfernen 
von Zubehörteilen erfolgen kann.
� Zum Anbringen eines 

Schraubendrehereinsatzes (9) drücken Sie 
diesen in den Einsatzhalter (3), bis der Einsatz 
festsitzt.

� Zum Entfernen des Schaubendrehereinsatzes 
ziehen Sie diesen direkt aus dem 
Einsatzhalter.

Verwendung
Achtung! Beschleunigen Sie den Arbeitsvorgang 
nicht mit Gewalt. Vermeiden Sie eine Überlastung 
des Geräts.

Laden des Akkus (Abb. B)
Der Akku muss vor erstmaliger Benutzung und 
immer dann aufgeladen werden, wenn das Gerät 
nicht mehr mit voller Leistung arbeitet. Der Akku 
kann sich während des Au� adens erwärmen. Das 
ist normal und deutet nicht auf ein Problem hin.
Achtung! Verwenden Sie das mitgelieferte 
Ladegerät ausschließlich zum Laden des Geräts 
- CS3653LC.
� Verbinden Sie zum Au� aden des Akkus den 

Stecker des Ladegeräts (10) mit dem dafür 
vorgesehenen Anschluss (6).

� Schließen Sie das Ladegerät an eine 
Netzsteckdose an.

� Die Ladestandanzeige (Abb. B) zeigt den 
Ladestatus des Geräts an.

� Warten Sie mindestens 3 Stunden, bis der 
Akku vollständig aufgeladen ist.

Während des Ladevorgangs kann das Ladegerät 
summen und warm werden. Das ist normal und 
deutet nicht auf ein Problem hin.
Achtung! Laden Sie den Akku nicht, wenn die 
Umgebungstemperatur unter 10 °C oder über 
40 °C liegt. Empfohlene Ladetemperatur: 
etwa 24 °C.

Ladestandanzeige (Abb. B)
Das Gerät verfügt über eine Ladestandanzeige. 
Mithilfe dieser Anzeige kann während der 
Verwendung und während des Ladevorgangs der 
aktuelle Ladestand des Akkus überprüft werden.

Während des Ladevorgangs
� Während des Ladevorgangs zeigt die 

Ladestandanzeige automatisch den aktuellen 
Ladestatus an.

Während der Verwendung
Hinweis: Überprüfen Sie den Landestand nicht 
während der Verwendung oder unter Last. Hierbei 
erhalten Sie kein zuverlässiges Ergebnis. Ein 
zuverlässiges Ergebnis erhalten Sie, wenn Sie den 
Ladestatus überprüfen, während sich das Gerät 
nicht unter Last be� ndet.
� Stellen Sie das Gerät auf Vorwärtsdrehung 

ein. Die Ladestandanzeige funktioniert nicht, 
wenn das Gerät auf Rückwärtsdrehung oder 
die verriegelte Stellung eingestellt ist.

� Drücken Sie den Auslöser (1). Die LEDs der 
Ladestandanzeige (8) leuchten auf und zeigen 
damit die verbleibende Akkuladung an.

Anzahl der LEDs Ladestand
Drei Akku voll

Zwei Akku OK

Eine Akku schwach

Null Akku leer, sofort au� aden.

Einstellen des Griffs (Abb. C und D)
Um ein größeres Anwendungsspektrum zu 
ermöglichen, kann der Griff in zwei verschiedenen 
Positionen eingestellt werden.
� Drücken Sie die Taste zum Einstellen des 

Griffs (4).
� Drehen Sie den Haltegriff in die gewünschte 

Position.
� Lassen Sie die Taste los.

Auswählen der Drehrichtung (Abb. E)
Verwenden Sie zum Schrauben und Vorbohren 
die Vorwärtsdrehung (im Uhrzeigersinn). 
Verwenden Sie zum Entfernen von Schrauben und 
verklemmten Bohreinsätzen die Rückwärtsdrehung 
(gegen den Uhrzeigersinn).
� Drücken Sie den Vor-/Zurückwahlschalter 

(2) nach links, um die Vorwärtsdrehung 
einzustellen.

� Drücken Sie den Vor-/Zurückwahlschalter 
nach rechts, um die Rückwärtsdrehung 
einzustellen.

� Bewegen Sie den Vor-/Zurückwahlschalter 
in die mittlere Stellung, um das Gerät zu 
sperren.
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Ein- und Ausschalten (Abb. F)
Verwenden Sie zum Festziehen von 
Verbindungselementen die Vorwärtsdrehung (im 
Uhrzeigersinn). Verwenden Sie zum Lösen von 
Verbindungselementen die Rückwärtsdrehung 
(gegen den Uhrzeigersinn).
� Halten Sie den Auslöser (1) gedrückt, um das 

Gerät einzuschalten.
� Lassen Sie zum Ausschalten des Geräts den 

Auslöser (1) wieder los.

LED-Leuchte
Die LED-Arbeitsleuchte (7) wird beim Drücken 
des Auslösers automatisch aktiviert. Die LED-
Arbeitsleuchte leuchtet, sobald der Auslöser 
teilweise durchgedrückt wird, bevor das Gerät 
anläuft.

Wartung
Ihr Black & Decker Gerät wurde im Hinblick auf 
eine lange Lebensdauer und einen möglichst 
geringen Wartungsaufwand entwickelt. Ein 
dauerhafter, einwandfreier Betrieb setzt eine 
regelmäßige P� ege und Reinigung voraus.

Das Ladegerät benötigt keine Wartung, es sollte 
aber regelmäßig gereinigt werden.

Achtung! Entfernen Sie vor jeglichen 
Wartungsarbeiten am Gerät den Akku aus dem 
Gerät. Trennen Sie das Ladegerät von der 
Stromversorgung, bevor Sie es reinigen.
� Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 

des Geräts und des Ladegeräts mit einer 
weichen Bürste oder einem trockenen Tuch.

� Reinigen Sie regelmäßig das Motorgehäuse 
mithilfe eines feuchten Tuchs. Verwenden 
Sie keine scheuernden Reinigungsmittel oder 
Reinigungsmittel auf Lösungsmittelbasis.

� Öffnen Sie regelmäßig das Spannfutter, und 
entfernen Sie durch Klopfen Staub aus dem 
Inneren des Geräts.

Umweltschutz
 Getrennte Entsorgung. Dieses Produkt 

darf keinesfalls mit dem Hausmüll 
entsorgt werden.

Sollten Sie Ihr Black & Decker Produkt eines Tages 
ersetzen oder nicht mehr benötigen, entsorgen 
Sie es nicht mit dem Hausmüll. Führen Sie das 
Produkt einer getrennten Sammlung zu.

 Durch die getrennte Sammlung 
von ausgedienten Produkten und 
Verpackungsmaterialien können 
Rohstoffe recycelt und wiederverwendet 
werden.

 Die Wiederverwendung aufbereiteter 
Materialien trägt zur Vermeidung von 
Umweltverschmutzung bei und senkt den 
Rohstoffbedarf.

Die Verordnung zur Abfallentsorgung Ihrer 
Gemeinde sieht möglicherweise vor, dass 
Elektrogeräte getrennt vom Hausmüll gesammelt, 
an der örtlichen Abfallentsorgungseinrichtung 
abgegeben oder beim Kauf eines neuen Produkts 
vom Fachhandel zur Entsorgung angenommen 
werden müssen.

Black & Decker nimmt Ihre ausgedienten 
Black & Decker Geräte gern zurück und sorgt 
für eine umweltfreundliche Entsorgung bzw. 
Wiederverwertung. Um diese Dienstleistung in 
Anspruch zu nehmen, geben Sie das Gerät bitte 
bei einer autorisierten Reparaturwerkstatt ab, die 
für uns die Einsammlung übernimmt.

Die Adresse der zuständigen Niederlassung 
von Black & Decker steht in dieser Anleitung. 
Dort teilt man Ihnen gerne die nächstgelegene 
Vertragswerkstatt mit. Eine Liste der 
Vertragswerkstätten und aller Kundendienststellen 
von Black & Decker sowie der zuständigen 
Ansprechpartner � nden Sie auch im Internet unter: 
www.2helpU.com

Akkus

 Im Inneren be� nden sich keine zu 
wartenden Teile.

� Geben Sie defekte Produkte beim Händler 
oder einer Sammelstelle ab, damit der Akku 
recycelt werden kann. Entsorgen Sie das 
Gerät keinesfalls mit dem Hausmüll.

Technische Daten

CS3653LC (H1)
Spannung VDC 3.6

Leerlaufdrehzahl Min-1 190

Max. Drehmoment Nm 6

Akkutyp Lithium-Ionen

Batteriekapazität Ah 1.5

Gewicht kg 0.37
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Ladegerät 906099**** H1
Eingangsspannung VAC 100-240

Ausgangsspannung VDC 5

Stromstärke mA 600

Ungefähre Ladezeit Stunden 2.5 - 3

Schalldruckpegel gemäß EN 60745:
Schalldruck (LpA) 60.0 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A)

Schallleistung (LWA) 71.0 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A)

Gesamtvibration (Triax-Vektorsumme) gemäß EN 60745:
Schrauben ohne Schlagbohrfunktion (ah, IS) 0.9 m/s2, 
Unsicherheitsfaktor (K) 1.5 m/s2

EG-Konformitätserklärung
MASCHINENRICHTLINIE

CS3653LC

Black & Decker erklärt, dass die in den 
technischen Daten beschriebenen Geräte 

übereinstimmen mit: 2006/42/EG, EN 60745-1, 
EN 60745-2-2

Diese Produkte entsprechen außerdem den 
Richtlinien 2014/30/EU und 2011/65/EU. Weitere 
Informationen erhalten Sie von Black & Decker 

unter der folgenden Adresse. Diese be� ndet sich 
auch auf der Rückseite dieser Anleitung.

Der Unterzeichnete ist verantwortlich für die 
Zusammenstellung der technischen Daten und gibt 
diese Erklärung im Namen von Black & Decker ab.

R. Laverick
Engineering Manager

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough, 
Berkshire, SL1 3YD

Großbritannien
03/12/2014

Garantie
Black & Decker vertraut auf die Qualität 
der eigenen Geräte und bietet dem Käufer 
eine außergewöhnliche Garantie. Diese 
Garantiezusage versteht sich unbeschadet der 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche und 
schränkt diese keinesfalls ein. Sie gilt in sämtlichen 
Mitgliedstaaten der Europäischen Union und der 
Europäischen Freihandelszone EFTA.

Tritt innerhalb von 24 Monaten ab Kaufdatum an 
einem Gerät von Black & Decker ein auf Material- 
oder Verarbeitungsfehler zurückzuführender 
Mangel auf, garantiert Black & Decker den 
Austausch defekter Teile, die Reparatur von 
Geräten mit üblichem Verschleiß bzw. den 
Austausch eines mangelhaften Gerätes, ohne 
den Kunden dabei mehr als unbedingt nötig in 
Anspruch zu nehmen, allerdings vorbehaltlich 
folgender Ausnahmen:
� wenn das Gerät gewerblich, beru� ich oder im 

Verleihgeschäft benutzt wurde;
� wenn das Gerät missbräuchlich verwendet 

oder mit mangelnder Sorgfalt behandelt 
wurde;

� wenn das Gerät durch irgendwelche 
Fremdeinwirkung beschädigt wurde;

� wenn ein unbefugter Reparaturversuch 
durch anderes Personal als das einer 
Vertragswerkstatt oder des Black & Decker 
Kundendiensts unternommen wurde.

Zur Inanspruchnahme dieser Garantie ist 
dem Verkäufer bzw. der Vertragswerkstatt ein 
Kaufnachweis vorzulegen. Die Adresse der 
zuständigen Niederlassung von Black & Decker 
steht in dieser Anleitung. Dort teilt man Ihnen 
gerne die nächstgelegene Vertragswerkstatt 
mit. Eine Liste der Vertragswerkstätten und aller 
Kundendienststellen von Black & Decker sowie der 
zuständigen Ansprechpartner � nden Sie auch im 
Internet unter: www.2helpU.com

Bitte besuchen Sie unsere Website 
www.blackanddecker. de, um Ihr neues 
Black & Decker Produkt zu registrieren. 
Dort erhalten Sie auch Informationen über 
neue Produkte und Sonderangebote. Weitere 
Informationen über die Marke Black & Decker 
und unsere Produkte � nden Sie unter 
www.blackanddecker.de.
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Utilisation
Votre tournevis Black & Decker a été spécialement 
conçu pour les travaux de vissage. Cet outil 
est destiné à une utilisation exclusivement 
domestique.

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité concernant les 
outils électroportatifs

 Attention ! Lisez avec attention tous les 
avertissements et toutes les instructions. 
Le non-respect de cette consigne peut 
entraîner une électrocution, un incendie 
et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et 
instructions pour référence ultérieure. La notion 
d’« outil électroportatif » mentionnée par la suite 
se rapporte à des outils électriques raccordés 
au secteur (avec câble de raccordement) ou 
fonctionnant avec piles (sans � l).

1. Sécurité de la zone de travail
a. Maintenez la zone de travail propre et bien 

éclairée. Un lieu de travail en désordre ou 
mal éclairé augmente le risque d’accidents.

b. N’utilisez pas les outils électroportatifs 
dans un environnement présentant des 
risques d’explosion ni en présence de 
liquides, gaz ou poussières in% ammables. 
Les outils électroportatifs génèrent des 
étincelles risquant d’en� ammer les poussières 
ou les vapeurs.

c. Tenez les enfants et autres personnes 
éloignés durant l’utilisation de l’outil 
électroportatif. En cas d’inattention, vous 
risquez de perdre le contrôle.

2. Sécurité électrique
a. La prise de l’outil électroportatif doit être 

compatible avec la prise d’alimentation. 
Ne modi& ez en aucun cas la prise. 
N’utilisez pas de prises d’adaptateur avec 
des appareils ayant une prise de terre. Le 
respect de ces consignes réduit le risque de 
choc électrique.

b. Évitez le contact physique avec des 
surfaces mises à la terre telles que tuyaux, 
radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un 
risque élevé de choc électrique si votre corps 
est relié à la terre.

c. N’exposez pas l’outil électroportatif à la 
pluie ou à l’humidité. La pénétration d’eau 
dans un outil électroportatif augmente le 
risque de choc électrique.

d. Préservez le câble d’alimentation. 
N’utilisez pas le câble pour porter l’outil. 
Ne le tirez pas pour le débrancher. 
Maintenez le câble éloigné des sources de 
chaleurs, des parties huilées, des bords 
tranchants ou des parties de l’appareil 
en rotation. Le risque de choc électrique 
augmente si les câbles sont endommagés ou 
emmêlés.

e. Si vous utilisez l’outil électroportatif 
à l’extérieur, utilisez une rallonge 
homologuée pour une utilisation 
à l’extérieur. L’utilisation d’une rallonge 
électrique homologuée pour les travaux 
à l’extérieur réduit le risque de choc 
électrique.

f. Si l’outil doit être utilisé dans un 
endroit humide, prenez les précautions 
nécessaires en utilisant un dispositif à 
courant résiduel (RCD). L’utilisation d’un tel 
dispositif réduit les risques d’électrocution.

3. Sécurité personnelle
a. Restez vigilant, surveillez ce que vous 

faites.
 Faites preuve de bon sens quand vous 

utilisez un outil électroportatif. N’utilisez 
pas l’outil lorsque vous êtes fatigué 
ou après avoir consommé de l’alcool 
ainsi que des médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de l’outil peut 
entraîner de graves blessures.

b. Portez un équipement de protection. 
Portez toujours des lunettes de 
protection. Selon le travail à effectuer, le port 
d’équipement de protection tels que masque 
anti-poussières, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque ou protection auditive, 
réduit le risque de blessures.

c. Évitez un démarrage imprévu. L’outil 
doit être en position OFF (arrêt) avant 
d’effectuer le branchement à l’alimentation 
et/ou au blocbatterie, de le ramasser 
ou de le porter. Ne laissez pas votre 
doigt sur le bouton de commande en le 
transportant. N’alimentez pas l’outil si le 
bouton est activé. Ceci pourrait être à l’origine 
d’accident.
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d. Enlevez tout outil ou clé de réglage avant 
de mettre l’appareil en marche. Une clé ou 
un outil se trouvant sur une pièce en rotation 
peut causer des blessures.

e. Adoptez une position confortable. 
Adoptez une position stable et gardez 
votre équilibre en permanence. Vous 
contrôlerez mieux l’outil dans des situations 
inattendues.

f. Portez des vêtements appropriés. Ne 
portez pas de vêtements amples ou de 
bijoux. N’approchez pas les cheveux, 
vêtements ou gants des parties des pièces 
mobiles. Les vêtements amples, les bijoux ou 
les cheveux longs peuvent s’accrocher dans 
les pièces en mouvement.

g. En cas d’utilisation d’appareils servant 
à aspirer ou à recueillir les poussières, 
assurez-vous qu’ils sont correctement 
raccordés et utilisés.

 L’utilisation de tels appareils réduit les 
dangers dus aux poussières.

4. Utilisation des outils électroportatifs et 
précautions

a. Respectez la capacité de l’outil. Utilisez 
l’outil électroportatif correspondant au 
travail à effectuer.

 Avec un outil approprié, vous travaillerez 
mieux et en toute sécurité.

b. N’utilisez pas un outil électroportatif dont 
l’interrupteur est défectueux. Un outil 
électrique qui ne répond pas à la commande 
marche/arrêt est dangereux et doit être 
réparé.

c. Retirez la prise de courant et/ou 
débranchez le bloc-batterie avant 
d’effectuer des réglages, de changer les 
accessoires ou de ranger l’outil. Cette 
mesure de précaution empêche de mettre 
l’outil en marche accidentellement.

d. Rangez les outils électroportatifs hors 
de portée des enfants. Les personnes 
ne connaissant pas l’outil ou n’ayant pas 
lu ces instructions ne doivent en aucun 
cas l’utiliser. Les outils électroportatifs sont 
dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des 
personnes non initiées.

e. Entretenez les outils électroportatifs. 
Véri& ez que les parties mobiles 
fonctionnent correctement et qu’elles 
ne sont pas coincées. Véri& ez qu’il 

n’y a pas de pièces cassées ou 
endommagées susceptibles de nuire au 
bon fonctionnement de l’outil. S’il est 
endommagé, faites réparer l’outil avant de 
l’utiliser. De nombreux accidents sont dus 
à des outils électroportatifs mal entretenus.

f. Maintenez les outils de coupe aiguisés 
et propres.

 Des outils soigneusement entretenus avec 
des bords tranchants bien aiguisés se 
coincent moins souvent et peuvent être 
guidés plus facilement.

g. Utilisez les outils électroportatifs, 
les accessoires, etc., en suivant ces 
instructions et en tenant compte des 
conditions de travail, ainsi que du 
travail à effectuer. L’utilisation des outils 
électroportatifs à d’autres � ns que celles 
prévues peut vous mettre en situation 
dangereuse.

5. Utilisation de la batterie et précautions
a. Ne rechargez qu’avec le chargeur proposé 

par le fabricant. Un chargeur destiné à un 
type de bloc-batteries risque de provoquer 
des incendies s’il est utilisé avec un bloc-
batteries différent.

b. N’utilisez les appareils électroportatifs 
qu’avec le bloc-batterie approprié. 
L’utilisation d’un autre bloc-batteries peut 
provoquer des blessures ou être à l’origine 
d’un feu.

c. Quand le bloc-batterie n’est pas utilisé, 
éloignez-le d’objets en métal comme 
des agrafes, des pièces, des clés, des 
clous, des vis ou autres petits objets qui 
pourraient établir une connexion d’une 
borne à l’autre. Un tel court-circuit peut être 
à l’origine d’un feu ou de brûlures.

d. En cas d’utilisation excessive, le liquide 
peut sortir de la batterie; évitez tout 
contact. Si vous n’avez pu éviter le 
contact, rincez à l’eau. En cas de contact 
avec les yeux, consultez un médecin. Le 
liquide sortant des batteries peut causer des 
irritations ou des brûlures.

6. Réparations
a. Faites réparer votre outil électroportatif 

uniquement par du personnel quali& é et 
seulement avec des pièces de rechange 
appropriées. Cela garantira le maintien de la 
sécurité de votre outil.
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Consignes de sécurité supplémentaires 
concernant les outils électroportatifs

 Attention ! Prendre encore plus de 
précautions avec les tournevis sans � l et 
les clés à chocs

� Portez un serre-tête antibruit si vous 
utilisez une perceuse à percussion. 
L’exposition au bruit peut entraîner la perte 
de l’ouïe.

� Utilisez les poignées auxiliaires livrées 
avec l’outil.

 La perte de contrôle peut entraîner des 
blessures.

� Tenez l’outil électrique au niveau des 
surfaces de prise isolées lorsque vous 
l’utilisez à des endroits où la & xation 
pourrait entrer en contact avec des & ls 
cachés.. En touchant un � l sous tension, 
la charge électrique passe dans les parties 
métalliques de l’outil électroportatif et il y a 
risque de choc électrique.

� Utilisez des pinces ou autres pour & xer 
et soutenir la pièce de manière stable. Si 
vous la tenez à la main ou contre votre corps, 
elle ne sera pas stable et vous pouvez en 
perdre le contrôle.

� Cet outil ne peut être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) ayant 
des capacités mentales, sensorielles ou 
physiques réduites, ou celles manquant 
d’expérience et de connaissances, à moins 
qu’elles ne soient encadrées ou qu’elles 
n’aient été formées à l’utilisation de l’outil 
par une personne responsable de leur 
sécurité. Ne laissez jamais les enfants sans 
surveillance pour éviter qu’ils ne jouent avec 
cet outil.

� Les consignes d’utilisation sont données 
dans ce manuel d’instructions. L’utilisation 
d’un accessoire ou d’une � xation, ou bien 
l’utilisation de cet outil à d’autres � ns que 
celles recommandées dans ce manuel 
d’instructions peut entraîner des blessures 
corporelles et/ou des dommages matériels.

 Attention ! Les clés à chocs ne sont pas 
des clés dynamométriques. N’utilisez 
pas cet outil pour serrer les � xations 
à un couple précis. Un autre appareil, 
tel qu’une clé dynamométrique doit être 

utilisé si le serrage des � xations n’est pas 
satisfaisant et risque d’endommager le 
joint.

Sécurité des personnes
� Cet appareil ne doit pas être utilisé par des 

personnes (y compris les enfants) ayant 
des dé� ciences physiques, mentales ou 
sensorielles. Cette consigne s’applique 
aussi aux personnes manquant d’expérience 
et de connaissance du matériel, à moins 
que celles-ci n’aient reçu les instructions 
appropriées ou qu’elles ne soient encadrées 
par une personne responsable de leur 
sécurité pour utiliser l’appareil.

� Ne laissez jamais les enfants sans 
surveillance pour éviter qu’ils ne jouent avec 
cet outil.

Risques résiduels.
L’utilisation d’un outil non mentionné dans les 
consignes de sécurité données peut entraîner des 
risques résiduels supplémentaires. Ces risques 
peuvent survenir si l’appareil est mal utilisé, si 
l’utilisation est prolongée, etc.
Malgré l’application des normes de sécurité 
correspondantes et la présence de dispositifs de 
sécurité, les risques résiduels suivants ne peuvent 
être évités. Ceci comprend :
� Les blessures dues au contact avec une pièce 

mobile/ en rotation.
� Les blessures causées en changeant des 

pièces, lames ou accessoires.
� Les blessures dues à l’utilisation prolongée 

d’un outil.
 Une utilisation prolongée de l’outil nécessite 

des pauses régulières.
� Dé� cience auditive.
� Risques pour la santé causés par l’inhalation 

de poussières produites pendant l’utilisation 
de l’outil (exemple : travail avec du bois, 
surtout le chêne, le hêtre et les panneaux en 
MDF).

Vibration
La valeur des émissions de vibration déclarée 
dans la section Déclaration/Données techniques 
de conformité a été mesurée selon une méthode 
d’essai standard fournie par la norme EN 60745 et 
peut être utilisée pour comparer un outil à un autre. 
Elle peut aussi être utilisée pour une évaluation 
préliminaire à l’exposition.
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Attention ! Selon la manière dont l’outil est utilisé, 
la valeur des émissions de vibration pendant 
l’utilisation de l’outil peut être différente de la valeur 
déclarée. Le niveau de vibration peut augmenter 
au-dessus du niveau établi.

Quand l’exposition aux vibrations est évaluée 
a� n de déterminer les mesures de sécurité 
requises par la norme 2002/44/CE pour protéger 
les personnes utilisant régulièrement des outils 
électroportatif, il faut tenir compte d’une estimation 
de l’exposition aux vibrations, des conditions 
actuelles d’utilisation et de la manière dont l’outil 
est utilisé. Il faut aussi tenir compte de toutes les 
pièces du cycle de fonctionnement comme la 
durée pendant laquelle l’outil est arrêté et quand 
il fonctionne au ralenti, ainsi que la durée du 
déclenchement.

Étiquettes de l’outil
Les symboles ci-dessous se trouvent sur l’outil :

 Attention ! Pour réduire le risque de 
blessures, l’utilisateur doit lire le manuel 
d’instructions.

Consignes de sécurité supplémentaires 
concernant les batteries et les chargeurs

Batteries
� En aucun cas, n’essayez d’ouvrir l’outil.
� Ne mettez pas la batterie en contact avec 

l’eau.
� Ne rangez pas l’appareil dans des endroits où 

la température peut dépasser 40 °C.
� Ne chargez qu’à température ambiante 

comprise entre 10 °C et 40 °C.
� N’utilisez que le chargeur fourni avec l’outil.
� Pour la mise au rebut des batteries, suivez 

les instructions données dans la section 
«Protection de l’environnement».

 N’essayez pas de charger des batteries 
endommagées.

Chargeurs
� N’utilisez votre chargeur BLACK+DECKER 

que pour charger la batterie fournie avec 
l’outil. D’autres batteries pourraient exploser, 
provoquant des blessures et des dommages.

�  Ne tentez jamais de recharger des batteries 
non rechargeables.

� Remplacez immédiatement les � ls électriques 
endommagés.

� N’approchez pas le chargeur de l’eau.
� N’ouvrez pas le chargeur.
� Ne testez pas le chargeur.

 Le chargeur ne peut être utilisé qu’à 
l’intérieur.

 Lisez le manuel d’instruction avant 
d’utiliser l’outil.

Sécurité électrique
 Votre chargeur est doublement isolé. Par 

conséquent, aucun câble de terre n’est 
nécessaire. Véri� ez toujours si la tension 
indiquée sur la plaque signalétique de 
l’appareil correspond à la tension de 
secteur.

 N’essayez jamais de remplacer le 
chargeur par une prise secteur.

� Si le câble d’alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant ou par un 
Centre de réparation agréé BLACK+DECKER 
pour éviter tout risque.

Caractéristiques
Cet outil présente la totalité ou une partie des 
caractéristiques suivantes.
1. Déclencheur marche/arrêt
2. Bouton de commande avant/arrière
3. Support d’embout
4. Bouton de réglage de la poignée
5. Poignée
6. Connecteur de charge micro USB
7. Lampe de travail
8. Témoin du niveau de charge
9. Support d’embout magnétique

Assemblage

Mise en place et retrait d’un foret ou d’un 
embout de tournevis (& gure A)
Attention ! Assurez-vous que l’outil est verrouillé 
pour éviter d’actionner la commande avant 
l’installation ou le retrait des accessoires.
� Pour installer un embout de tournevis (9), 

poussez-le dans le support d’embout (3) 
jusqu’à ce qu’il soit positionné.

� Pour retirer un embout de tournevis, tirez-le 
en ligne droite hors de son support.
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Utilisation
Attention ! Laissez l’outil fonctionner à sa propre 
vitesse.
Ne le poussez pas au-delà de sa limite.

Charge de la batterie (& gure B)
La batterie doit être chargée avant la première 
utilisation et chaque fois qu’elle semble faible. 
La batterie peut chauffer pendant la charge. Ceci 
est un phénomène normal qui ne présente aucun 
problème - CS3653LC.

Attention ! Utilisez exclusivement le chargeur 
fourni pour charger l’outil.
� Pour charger la batterie, insérez la � che du 

chargeur (10) dans le connecteur (6).
� Branchez le chargeur.
� Le témoin du niveau de charge (� gure B) 

indique le niveau de charge actuel de l’outil.
� Laissez l’outil branché sur le chargeur 

pendant 3 heures.

Le chargeur peut chauffer et faire du bruit pendant 
la charge. Ceci est un phénomène normal qui ne 
présente aucun problème.

Attention ! Ne chargez pas la batterie si la 
température ambiante est inférieure à 10 °C ou 
supérieure à 40 °C.
Température de charge recommandée : environ 
24 °C.

Témoin du niveau de charge (& gure B)
L’outil est équipé d’un témoin de niveau de charge. 
Il permet d’af� cher le niveau de charge actuel de la 
batterie pendant l’utilisation et la charge.

Pendant la charge
� Pendant la charge, le témoin du niveau de 

charge af� che automatiquement le niveau de 
charge actuel.

Pendant l’utilisation
Remarque : Ne véri� ez pas le niveau de charge 
pendant que le tournevis fonctionne ou est soumis 
à une charge.
L’indication ne serait pas précise. Pour que le 
relevé soit précis, véri� ez le niveau de charge 
quand l’outil n’est soumis à aucune charge.
� Réglez l’outil sur la position avant. Le témoin 

du niveau de charge ne fonctionne pas 
lorsque l’outil est réglé sur la position arrière 
ou la position de verrouillage.

� Appuyez sur le déclencheur marche/arrêt (1). 
Les DEL du témoin de niveau de charge (8) 
s’allument en fonction du niveau de charge 
restant.

Nombre de DEL Niveau de charge
Trois Batterie chargée à fond

Deux Batterie OK

Une Batterie faible

Zéro Batterie vide ; chargez-la 
immédiatement.

Réglage de la poignée (& gures C et D)
Deux positions sont proposées pour une plus 
grande souplesse d’utilisation.
� Appuyez sur le bouton de réglage de la 

poignée (4).
� Tournez la poignée dans la position désirée.
� Relâchez le bouton.

Sélection du sens de rotation (& gure E)
Pour percer des trous de guidage ou serrer des 
vis, utilisez la rotation vers l’avant (dans le sens 
des aiguilles d’une montre). Pour desserrer des vis 
ou retirer un foret bloqué, utilisez la rotation vers 
l’arrière (dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre).

� Pour sélectionner la rotation dans le sens des 
aiguilles d’une montre, poussez le bouton de 
commande avant/ arrière (2) vers la gauche.

� Pour sélectionner la rotation dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre, poussez 
le bouton de commande avant/arrière vers la 
droite.

� Pour verrouiller l’outil, placez le bouton de 
commande avant/arrière en position centrale.

Mise en marche et arrêt (& gure F)
Pour le serrage, utilisez la rotation vers l’avant 
(dans le sens des aiguilles d’une montre). Pour le 
desserrage, utilisez la rotation vers l’arrière (dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre).
� Pour faire fonctionner l’outil, appuyez sur le 

déclencheur marche/arrêt et maintenez-le 
enfoncé (1).

� Pour arrêter l’outil, relâchez le déclencheur 
marche/ arrêt (1).

Lampe de travail
La lampe de travail (7) s’allume automatiquement 
en appuyant sur le déclencheur. Elle s’allume 
quand le déclencheur est enfoncé à mi-course, 
avant que l’outil commence à fonctionner.
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Entretien
Votre appareil Black & Decker a été conçu pour 
fonctionner pendant longtemps avec un minimum 
d’entretien. Un fonctionnement continu satisfaisant 
dépend d’un nettoyage régulier et d’un entretien 
approprié de l’outil.

Aucun entretien particulier n’est nécessaire pour 
le chargeur en dehors du nettoyage régulier.

Attention ! Avant d’entretenir l’outil, retirez la 
batterie.
Débranchez le chargeur avant de le nettoyer.
� Nettoyez régulièrement les ori� ces de 

ventilation de votre outil et chargeur à l’aide 
d’une brosse souple ou d’un chiffon sec.

� Nettoyez régulièrement le compartiment du 
moteur à l’aide d’un chiffon humide. N’utilisez 
pas de produit abrasif ou à base de solvant.

� Ouvrez régulièrement le mandrin et retirez la 
poussière à l’intérieur en le tapant.

Protection de l’environnement
 Recyclage. Cette lampe ne doit pas être 

jetée avec les déchets ménagers.

Si votre appareil/outil BLACK+DECKER doit être 
remplacé ou si vous ne l’utilisez plus, ne le jetez 
pas avec les ordures ménagères. Songez à la 
protection de l’environnement et recyclez-le.

 La collecte séparée des produits et des 
emballages usagés permet de recycler et 
de réutiliser des matériaux.

 La réutilisation de matériaux recyclés 
évite la pollution de l’environnement et 
réduit la demande de matières premières.

Des réglementations locales peuvent stipuler 
la collecte séparée des produits électriques et 
des produits ménagers, dans des déchetteries 
municipales ou par le revendeur lorsque vous 
achetez un nouveau produit.

BLACK+DECKER offre une solution permettant de 
recycler les produits BLACK+DECKER lorsqu’ils 
ont atteint la � n de leur cycle de vie. Pour pouvoir 
pro� ter de ce service, veuillez retourner votre 
produit à un réparateur agréé qui se chargera de le 
collecter pour nous.

Pour connaître l’adresse du réparateur agréé le 
plus proche de chez vous, contactez le bureau 
BLACK+DECKER à l’adresse indiquée dans 
ce manuel. Une liste des réparateurs agréés 
BLACK+DECKER ainsi que des informations 
détaillées sur notre service aprèsvente et nos 
coordonnées sont aussi disponibles sur le site 
Internet à l’adresse suivante : www.2helpU.com

Batteries
 L’outil ne renferme aucune pièce 

susceptible d’être réparée par vos soins.

� Lorsque votre produit est arrivé en � n de vie, 
con� ezle dans sa totalité à votre technicien 
d’entretien ou à un centre de recyclage a� n 
que la batterie puisse être recyclée. Ne jetez 
pas l’appareil avec les ordures ménagères.

Données techniques
CS3653LC (H1)

Tension VDC 3.6

Vitesse à vide Min-1 190

Couple max. Nm 6

Type de batterie Li-Ion

Capacité de batterie Ah 1.5

Poids kg 0.37

Chargeur 906099**** H1
Tension d‘entrée VAC 100-240

Tension de sortie VDC 5

Courant mA 600

Durée de charge 
approximative Heures 2.5 - 3

Niveau de pression sonore selon la norme EN 60745 :
Pression sonore (LpA) 60.0 dB(A), incertitude (K) 3 dB(A)

Pression sonore (LWA) 71.0 dB(A), incertitude (K) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale) 
selon la norme EN 60745 :
Vissage sans impact (ah, IS) 0.9 m/s2, incertitude (K) 1.5 m/s2
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Déclaration de conformité CE
CONSIGNES DE MACHINERIE

CS3653LC

Black & Decker con� rme que les produits décrits 
dans les « Données techniques » sont conformes 

aux normes :
2006/42/CE, EN 60745-1, EN 60745-2-2

Ces produits sont également conformes aux 
Directives 2014/30/UE et 2011/65/UE. Pour plus 

de détails, veuillez contacter Black & Decker 
à l’adresse suivante ou reportez-vous au 

dos du manuel.

Le soussigné est responsable des données 
de la � che technique et fait cette déclaration 

au nom de Black & Decker.

R. Laverick
Responsable technique

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Royaume-Uni
03/12/2014

Garantie
Black & Decker vous offre une garantie très élargie 
ainsi que des produits de qualité. Ce certi� cat 
de garantie est un document supplémentaire et 
ne peut en aucun cas se substituer à vos droits 
légaux. La garantie est valable sur tout le territoire 
des États Membres de l’Union Européenne et de la 
Zone de Libre Échange Européenne.

Si un produit Black & Decker s’avère défectueux 
en raison de matériaux en mauvaises conditions, 
d’une erreur humaine, ou d’un manque de 
conformité dans les 24 mois suivant la date 
d’achat, Black & Decker garantit le remplacement 
des pièces défectueuses, la réparation des 
produits usés ou cassés ou remplace ces 
produits à la convenance du client, sauf dans les 
circonstances suivantes :
� Le produit a été utilisé dans un but 

commercial, professionnel, ou a été loué ;

� Le produit a été mal utilisé ou utilisé avec 
négligence ;

� Le produit a subi des dommages à cause 
d’objets étrangers, de substances ou à cause 
d’accidents ;

� Des réparations ont été tentées par des 
techniciens ne faisant pas partie du service 
technique de Black & Decker.

Pour avoir recours à la garantie, il est nécessaire 
de fournir une preuve d’achat au vendeur ou 
à un réparateur agréé. Pour connaître l’adresse 
du réparateur agréé le plus proche de chez vous, 
contactez le bureau Black & Decker 
à l’adresse indiquée dans ce manuel. Une liste 
des réparateurs agréés Black & Decker ainsi 
que des informations détaillées sur notre service 
après-vente et nos coordonnées sont aussi 
disponibles sur le site Internet à l’adresse suivante : 
www.2helpU.com

Visitez notre site Web www.blackanddecker.fr 
pour enregistrer votre nouveau produit 
Black & Decker et être informé des nouveaux 
produits et des offres spéciales. Pour plus 
d’informations concernant la marque 
Black & Decker et notre gamme de produits, 
consultez notre site www.blackanddecker.fr
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Použití výrobku
Váš šroubovák BLACK+DECKER je ur�en pro 
šroubovací práce. Toto ná�adí je ur�eno pouze pro 
spot�ebitelské použití.

Bezpe�nostní pokyny

Všeobecné bezpe�nostní pokyny pro 
práci s elektrickým ná�adím

 Varování! P�e�t�te si všechny 
bezpe�nostní pokyny a bezpe�nostní 
výstrahy. Nedodržení níže uvedených 
varování a pokyn� m�že vést k zp�sobení 
úrazu elektrickým proudem, k vzniku 
požáru nebo k vážnému zran�ní.

Veškerá bezpe�nostní varování a pokyny 
uschovejte pro p�ípadné další použití. Termín 
„elektrické ná�adí“ ve všech upozorn�ních 
odkazuje na vaše ná�adí napájené ze sít� (je 
opat�eno napájecím kabelem) nebo ná�adí 
napájené baterií (bez napájecího kabelu).

1. Bezpe�nost v pracovním prostoru
a. Udržujte pracovní prostor �istý a dob�e 

osv<tlený. P�epln�ný a neosv�tlený pracovní 
prostor m�že vést k zp�sobení úraz�.

b. Nepracujte s elektrickým ná�adím ve 
výbušném prost�edí, jako jsou prostory 
s výskytem ho�lavých kapalin, plyn� nebo 
prašných látek. V elektrickém ná�adí dochází 
k jisk�ení, které m�že zp�sobit vznícení 
ho�lavého prachu nebo výpar�.

c. P�i práci s elektrickým ná�adím zajist<te 
bezpe�nou vzdálenost d<tí a ostatních 
osob. Rozptylování m�že zp�sobit ztrátu 
kontroly nad ná�adím.

2. Elektrická bezpe�nost
a. Zástr�ka napájecího kabelu ná�adí 

musí odpovídat zásuvce. Zástr�ku 
nikdy žádným zp�sobem neupravujte. 
Nepoužívejte u uzemn<ného elektrického 
ná�adí žádné upravené zástr�ky. 
Neupravované zástr�ky a odpovídající 
zásuvky snižují riziko zp�sobení úrazu 
elektrickým proudem.

b. Nedotýkejte se uzemn<ných povrch�, 
jako jsou nap�íklad potrubí, radiátory, 
elektrické sporáky a chladni�ky. P�i 
uzemn�ní vašeho t�la vzr�stá riziko úrazu 
elektrickým proudem.

c. Nevystavujte elektrické ná�adí dešti nebo 
vlhkému prost�edí. Vnikne-li do elektrického 
ná�adí voda, zvýší se riziko úrazu elektrickým 
proudem.

d. S napájecím kabelem zacházejte opatrn<. 
Nikdy nepoužívejte napájecí kabel 
k p�enášení nebo posouvání ná�adí 
a netahejte za n<j, chcete-li ná�adí odpojit 
od elektrické sít<. Zabra=te kontaktu 
kabelu s mastnými, horkými a ostrými 
p�edm<ty nebo pohyblivými �ástmi. 
Poškozený nebo zauzlený napájecí kabel 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.

e. P�i práci s ná�adím venku používejte 
prodlužovací kabely ur�ené pro venkovní 
použití. Použití kabelu pro venkovní použití 
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

f. Musíte-li s elektrickým ná�adím pracovat 
ve vlhkém prost�edí, použijte napájecí 
zdroj s proudovým chráni�em (RCD). 
Použití proudového chráni�e (RCD) snižuje 
riziko úrazu elektrickým proudem.

3. Bezpe�nost obsluhy
a. P�i použití elektrického ná�adí z�sta=te 

stále pozorní, sledujte, co provádíte 
a pracujte s rozvahou. Nepracujte 
s elektrickým ná�adím, jste-li unavení 
nebo jste-li pod vlivem drog, alkoholu 
nebo lék�. Chvilka nepozornosti p�i práci 
s elektrickým ná�adím m�že vést k vážnému 
úrazu.

b. Používejte prvky osobní ochrany. Vždy 
používejte ochranu zraku. Ochranné 
prost�edky jako respirátor, neklouzavá 
pracovní obuv, p�ilba a chráni�e sluchu, 
používané v p�íslušných podmínkách, snižují 
riziko poran�ní osob.

c. Zabra=te náhodnému spušt<ní ná�adí. 
P�ed p�ipojením zdroje nap<tí nebo p�ed 
vložením baterie a p�ed zvednutím nebo 
p�enášením ná�adí zkontrolujte, zda 
je spína� v poloze vypnuto. P�enášení 
elektrického ná�adí s prstem na spína�i 
nebo p�ipojení ná�adí k napájecímu zdroji, 
je-li spína� ná�adí v poloze zapnuto, m�že 
zp�sobit úraz.

d. P�ed spušt<ním ná�adí se vždy ujist<te, 
zda nejsou v jeho blízkosti klí�e nebo 
se�izovací p�ípravky. Se�izovací klí�e 
ponechané na ná�adí mohou být zachyceny 
rotujícími �ástmi ná�adí a mohou zp�sobit 
úraz.
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e. Nep�ekážejte sami sob<. P�i práci vždy 
udržujte vhodný postoj a rovnováhu. 
Tak je umožn�na lepší ovladatelnost ná�adí 
v neo�ekávaných situacích.

f. Vhodn< se oblékejte. Nenoste volný 
od<v nebo šperky. Dbejte na to, aby se 
vaše vlasy, od<v a rukavice nedostaly 
do kontaktu s pohyblivými �ástmi. Volný 
od�v, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
pohyblivými díly zachyceny.

g. Jsou-li za�ízení vybavena adaptérem 
pro p�ipojení p�íslušenství k zachytávání 
prachu, zajist<te jeho správné 
p�ipojení a �ádnou funkci. Použití t�chto 
za�ízení m�že snížit nebezpe�í týkající se 
prachu.

4. Použití elektrického ná�adí a jeho údržba
a. Nep�et<žujte elektrické ná�adí. Používejte 

pro provád<nou práci správný typ ná�adí. 
P�i použití správného typu ná�adí bude práce 
provedena lépe a bezpe�n�ji.

b. Nelze-li spína� ná�adí zapnout a vypnout, 
s ná�adím nepracujte. Každé elektrické 
ná�adí s nefunk�ním spína�em je nebezpe�né 
a musí být opraveno.

c. P�ed se�izováním ná�adí, p�ed vým<nou 
p�íslušenství nebo pokud ná�adí 
nepoužíváte, odpojte zástr�ku napájecího 
kabelu od zásuvky nebo z ná�adí vyjm<te 
baterii. Tato preventivní bezpe�nostní 
opat�ení snižují riziko náhodného spušt�ní 
ná�adí.

d. Uložte elektrické ná�adí mimo dosah d<tí 
a nedovolte ostatním osobám, které toto 
ná�adí neumí ovládat nebo které neznají 
tyto bezpe�nostní pokyny, aby s tímto 
elektrickým ná�adím pracovaly. Elektrické 
ná�adí je v rukou nekvali� kované obsluhy 
nebezpe�né.

e. Provád<jte údržbu elektrického ná�adí. 
Zkontrolujte vychýlení nebo zablokování 
pohyblivých �ástí, poškození jednotlivých 
díl� a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit 
chod ná�adí. Pokud je ná�adí poškozeno, 
nechejte jej opravit. Mnoho nehod bývá 
zp�sobeno zanedbanou údržbou ná�adí.

f. Udržujte �ezné nástroje ostré a �isté. 
	ádn� udržované �ezné nástroje s ostrými 
�eznými b�ity jsou mén� náchylné k zanášení 
ne�istotami a lépe se s nimi pracuje.

g. Používejte elektrické ná�adí, p�íslušenství 
a pracovní nástroje podle t<chto pokyn� 
a berte v úvahu provozní podmínky 
a práci, která bude provád<na. Použití 

elektrického ná�adí k jiným ú�el�m, než 
k jakým je ur�eno, m�že být nebezpe�né.

5. Použití ná�adí napájeného baterií a jeho 
údržba

a. Nabíjejte pouze v nabíje�ce ur�ené 
výrobcem. Nabíje�ka vhodná pro jeden typ 
baterie m�že p�i vložení jiného nevhodného 
typu baterie zp�sobit požár.

b. Používejte elektrické ná�adí výhradn< 
s bateriemi, které jsou pro daný typ ná�adí 
ur�eny. Použití jiných typ� baterií m�že 
zp�sobit vznik požáru nebo zran�ní.

c. Není-li baterie používána, uložte ji mimo 
dosah kovových p�edm<t�, jako jsou 
kancelá�ské sponky na papír, mince, 
klí�e, h�ebíky, šroubky nebo další drobné 
kovové p�edm<ty, které mohou zp�sobit 
zkratování kontakt� baterie. Zkratování 
kontakt� baterie m�že vést k zp�sobení 
popálenin nebo požáru.

d. V nevhodných podmínkách m�že z baterie 
unikat kapalina. Vyvarujte se kontaktu 
s touto kapalinou. Dojde-li k náhodnému 
kontaktu s touto kapalinou, zasažené 
místo omyjte vodou. P�i zasažení o�í 
pot�ísn<né místo omyjte a vyhledejte 
léka�skou pomoc. Unikající kapalina 
z baterie m�že zp�sobit podrážd�ní pokožky 
nebo popáleniny.

6. Servis
a. Opravy elektrického ná�adí sv<�te pouze 

kvali& kovanému technikovi, který bude 
používat originální náhradní díly. Tím 
zajistíte bezpe�ný provoz ná�adí.

Dopl=kové bezpe�nostní pokyny pro práci 
s elektrickým ná�adím

 Varování! Dopl
kové bezpe�nostní 
pokyny pro šroubováky a rázové klí�e

� P�i práci s tímto ná�adím používejte 
ochranu sluchu. Nadm�rná hlu�nost m�že 
zp�sobit ztrátu sluchu.

� Používejte p�ídavné rukojeti dodávané 
s ná�adím. Ztráta kontroly nad ná�adím m�že 
vést k úrazu.

� P�i pracovních operacích, u kterých by 
mohlo dojít ke kontaktu montážního 
prvku se skrytými elektrickými vodi�i, 
držte elektrické ná�adí vždy za izolované 
rukojeti. Montážní prvky, které se dostanou 
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do kontaktu s „živým“ vodi�em, zp�sobí, že 
neizolované kovové �ásti elektrického ná�adí 
budou také „živé“, což m�že obsluze zp�sobit 
úraz elektrickým proudem.

� Pro zajišt<ní a upnutí obrobku 
k pracovnímu stolu používejte svorky 
nebo jiné vhodné prost�edky. Držení 
obrobku rukou nebo op�ení obrobku o �ást 
t�la nezajistí jeho stabilitu a m�že vést 
k ztrát� kontroly.

� Toto ná�adí není ur�eno pro použití osobami 
(v�etn� d�tí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi, 
nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud t�mto osobám nebyl stanoven 
dohled, nebo pokud jim nebyly poskytnuty 
instrukce týkající se použití výrobku osobou 
odpov�dnou za jejich bezpe�nost. D�ti by 
m�ly být pod dozorem, aby bylo zajišt�no, 
že si s tímto za�ízením nebudou hrát.

� Ur�ené použití tohoto výrobku je popsáno 
v tomto návodu k použití. Použití jiného 
p�íslušenství nebo p�ídavného za�ízení 
a provád�ní jiných pracovních operací, 
než je doporu�eno tímto návodem, m�že 
p�edstavovat riziko zran�ní obsluhy nebo 
riziko zp�sobení hmotných škod.

 Varování! Rázové utahováky nejsou 
momentové klí�e. Nepoužívejte toto 
ná�adí pro utahování montážních prvk� 
p�edepsaným utahovacím momentem. 
U nedostate�n� nebo nadm�rn� 
dotažených montážních prvk� by m�lo 
být používáno kalibrované m��ící za�ízení, 
jako je momentový klí�, aby nedošlo 
k selhání spoje.

Bezpe�nost ostatních osob
� Tento výrobek není ur�en k použití osobami 

(v�etn� d�tí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi, 
nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud t�mto osobám nebyl stanoven 
dohled, nebo pokud jim nebyly poskytnuty 
instrukce týkající se použití výrobku osobou 
odpov�dnou za jejich bezpe�nost.

� D�ti by m�ly být pod dozorem, aby bylo 
zajišt�no, že si s tímto ná�adím nebudou hrát.

Zbytková rizika
Je-li ná�adí používáno jiným zp�sobem, než je 
uvedeno v p�iložených bezpe�nostních varováních, 
mohou se objevit dodate�ná zbytková rizika. Tato 

rizika mohou vzniknout v d�sledku nesprávného 
použití, dlouhodobého použití atd.

P�estože jsou dodržovány p�íslušné bezpe�nostní 
p�edpisy a jsou používána bezpe�nostní za�ízení, 
ur�itá zbytková rizika nemohou být vylou�ena. Tato 
rizika jsou následující:
� Zran�ní zp�sobená kontaktem s jakoukoli 

rotující nebo pohybující se �ástí.
� Zran�ní zp�sobená p�i vým�n� díl�, 

pracovního nástroje nebo p�íslušenství.
� Zran�ní zp�sobená dlouhodobým použitím 

ná�adí. Používáte-li jakékoli ná�adí delší 
dobu, zajist�te, aby byly provád�ny pravidelné 
p�estávky.

� Poškození sluchu.
� Zdravotní rizika zp�sobená vdechováním 

prachu vytvá�eného p�i použití ná�adí (p�íklad: 
- práce se d�evem, zejména s dubovým, 
bukovým a MDF).

Vibrace
Deklarovaná úrove
 vibrací uvedená v technických 
údajích a v prohlášení o shod� byla m��ena 
v souladu se standardní zkušební metodou 
p�edepsanou normou EN 60745 a m�že být 
použita pro srovnání jednotlivých ná�adí mezi 
sebou. Deklarovaná úrove
 vibrací m�že být také 
použita k p�edb�žnému stanovení doby práce 
s tímto ná�adím.

Varování! Úrove
 vibrací p�i aktuálním použití 
elektrického ná�adí se m�že od deklarované 
úrovn� vibrací lišit v závislosti na zp�sobu použití 
ná�adí. Úrove
 vibrací m�že být vzhledem 
k uvedené hodnot� vyšší.

P�i stanovení doby p�sobení vibrací z d�vodu 
ur�ení bezpe�nostních opat�ení podle požadavk� 
normy 2002/44/EC k ochran� osob pravideln� 
používajících elektrické ná�adí v zam�stnání, 
by m�l p�edb�žný odhad p�sobení vibrací brát 
na z�etel aktuální podmínky použití ná�adí 
s p�ihlédnutím na všechny �ásti pracovního cyklu, 
jako jsou doby, p�i které je ná�adí vypnuto a kdy 
b�ží naprázdno.

Štítky na ná�adí
Na ná�adí jsou zobrazeny následující piktogramy:

 Varování! Z d�vodu snížení rizika 
zp�sobení úrazu si uživatel musí p�e�íst 
tento návod k obsluze.
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Další bezpe�nostní pokyny pro baterie 
a nabíje�ky

Baterie
� Baterii nikdy ze žádného d�vodu 

nerozebírejte.
� Zabra
te kontaktu baterie s vodou.
� Neskladujte baterie na místech, kde m�že 

teplota p�esáhnout 40 °C.
� Nabíjejte baterie pouze p�i teplotách 

v rozsahu od 10 do 40 °C.
� Provád�jte nabíjení pouze nabíje�kou 

dodanou s ná�adím.
� P�i likvidaci baterií se �i�te pokyny uvedenými 

v �ásti „Ochrana životního prost�edí“.

 Nepokoušejte se nabíjet poškozené 
baterie.

Nabíje�ky
� Používejte nabíje�ku BLACK+DECKER pouze 

k nabíjení baterie, která byla dodána s tímto 
ná�adím. Jiné baterie mohou prasknout, 
zp�sobit zran�ní nebo jiné škody.

� Nikdy se nepokoušejte nabíjet baterie, které 
nejsou k nabíjení ur�eny.

� Poškozené kabely ihned vym�
te.
� Zabra
te kontaktu nabíje�ky s vodou.
� Nesnažte se nabíje�ku demontovat.
� Nepokoušejte se do nabíje�ky proniknout.

 Tato nabíje�ka není ur�ena pro venkovní 
použití.

 P�ed použitím si pe�liv� p�e�t�te tento 
návod.

Elektrická bezpe�nost
 Tato nabíje�ka je opat�ena dvojitou izolací. 

Proto není nutné použití uzem
ovacího 
vodi�e. Vždy zkontrolujte, zda nap�tí 
v elektrické síti odpovídá nap�tí, které je 
uvedeno na výkonovém štítku. Nikdy se 
nepokoušejte nahradit nabíje�ku p�ímým 
p�ipojením k sí�ové zásuvce.

� Je-li poškozen napájecí kabel, musí být 
vym�n�n výrobcem nebo v autorizovaném 
servisu BLACK+DECKER, aby bylo 
zabrán�no možným rizik�m.

Popis
Toto ná�adí se skládá z n�kterých nebo ze všech 
následujících �ástí.
1. Spoušt�cí spína� zapnuto/vypnuto
2. P�epína� pro chod vp�ed/vzad
3. Držák nástroj�
4. Tla�ítko nastavení rukojeti
5. Rukoje�
6. Nabíjecí konektor mikro USB
7. LED diodová svítilna
8. Indikátor stavu nabití
9. Magnetický držák nástroj�

Sestavení

Nasazení a sejmutí šroubovacího 
nástavce nebo nástr�ného klí�e (obr. A)
Varování! Ujist�te se, zda je ná�adí zajišt�no, 
abyste p�ed nasazením nebo sejmutím 
p�íslušenství zabránili aktivaci spína�e.
� Chcete-li nasadit šroubovací nástavec (9), 

zasu
te jej do držáku nástroj� (3) tak, aby byl 
�ádn� usazen.

� Chcete-li šroubovací nástavec vyjmout, 
vytáhn�te jej z držáku nástroj�.

Použití
Varování! Nechejte ná�adí pracovat jeho vlastním 
tempem. Zamezte p�et�žování ná�adí.

Nabíjení baterie (obr. B)
Baterie musí být nabita p�ed prvním použitím 
a vždy, když dojde k výraznému poklesu jejího 
výkonu. Baterie se m�že b�hem nabíjení zah�ívat. 
Jedná se o normální stav, který neznamená žádný 
problém.
Varování! Pro nabíjení tohoto modelu CS3653LC 
používejte pouze dodanou nabíje�ku.
� Chcete-li baterii nabít, zasu
te zástr�ku 

nabíje�ky (10) do konektoru (6).
� P�ipojte nabíje�ku k síti.
� Indikátor stavu nabití (obr. B) bude zobrazovat 

úrove
 aktuálního nabití ná�adí.
� Nechejte ná�adí propojeno s nabíje�kou 

3 hodiny.
Nabíje�ka se m�že b�hem nabíjení zah�ívat. 
Jedná se o normální stav, který neznamená žádný 
problém.
Varování! Baterii nenabíjejte, klesne-li okolní 
teplota pod 10 °C nebo p�esáhne-li 40 °C. 
Doporu�ená teplota prost�edí pro nabíjení: 
p�ibližn� 24 °C.



29

�EŠTINA

Indikátor stavu nabití (obr. B)
Toto ná�adí je vybaveno indikátorem stavu nabití. 
Používá se k zobrazení stavu nabití baterie b�hem 
jejího použití a v pr�b�hu nabíjení.

B<hem nabíjení
� B�hem nabíjení bude tento indikátor 

automaticky zobrazovat úrove
 stavu nabití 
baterie.

B<hem použití
Poznámka: Neprovád�jte kontrolu stavu nabití 
baterie, je-li šroubovák používán nebo pracuje-li 
pod zát�ží. Tímto zp�sobem by docházelo 
k nep�esným ode�t�m. Chcete-li získat p�esný 
ode�et, kontrolujte indikátor stavu nabití baterie 
v situaci, kdy není toto ná�adí zatížení.
� Nastavte ná�adí tak, aby se pracovní nástroj 

pohyboval dop�edu. Indikátor stavu nabití 
baterie nebude funk�ní, bude-li p�epína� 
chodu vp�ed/vzad nastaven do polohy pro 
pohyb vzad nebo do zajiš�ovací polohy.

� Stiskn�te spoušt�cí spína� (1). V závislosti na 
aktuální úrovni nabití baterie bude svítit ur�itý 
po�et LED diod na tomto indikátoru (8).

Po�et LED díod Úrove= nabití
T�i Baterie zcela nabita

Dv< Baterie v po�ádku

Jedna Nedostate�n� nabitá baterie

Nula Baterie je vybitá, okamžit� ji nabijte.

Nastavení rukojeti (obr. C a D)
Rukoje� m�že být nastavena do dvou r�zných 
poloh, což zaru�uje univerzální použití tohoto 
ná�adí.
� Stiskn�te tla�ítko pro nastavení rukojeti (4).
� Oto�te rukoje� do požadované polohy.
� Uvoln�te tla�ítko.

Volba sm<ru otá�ení (obr. E)
Chcete-li provád�t utahování šroub� a vrtání 
vodicích otvor�, používejte chod vp�ed (ve sm�ru 
pohybu hodinových ru�i�ek). Pro povolování 
šroub� a uvol
ování zablokovaných vrták� 
používejte chod vzad (proti sm�ru pohybu 
hodinových ru�i�ek).
� Chcete-li zvolit chod vp�ed, zatla�te p�epína� 

pro chod vp�ed/vzad (2) doleva.
� Chcete-li zvolit otá�ení vzad, zatla�te 

p�epína� pro chod vp�ed/vzad doprava.
� Chcete-li ná�adí zablokovat, nastavte 

p�epína� pro chod vp�ed/vzad do st�edové 
polohy.

Zapnutí a vypnutí (obr. F)
P�i utahování používejte chod vp�ed (ve sm�ru 
pohybu hodinových ru�i�ek). P�i uvol
ování 
používejte chod vzad (proti sm�ru pohybu 
hodinových ru�i�ek).
� Chcete-li ná�adí spustit, stiskn�te a držte 

spoušt�cí spína� (1).
� Chcete-li ná�adí vypnout, uvoln�te spoušt�cí 

spína� (1).

LED diodová svítilna
LED diodová svítilna (7) se automaticky aktivuje 
stisknutím spoušt�cího spína�e. LED diodová 
svítilna se rozsvítí již p�i �áste�ném stisknutí 
spoušt�cího spína�e, d�íve než se ná�adí uvede 
do chodu.

Údržba
Vaše ná�adí BLACK+DECKER bylo zkonstruováno 
tak, aby pracovalo po dlouhou dobu s minimálními 
nároky na údržbu. 	ádná pé�e o ná�adí a jeho 
pravidelné �išt�ní vám zajistí jeho bezproblémový 
chod.

Vaše nabíje�ka nevyžaduje žádnou údržbu mimo 
pravidelné �išt�ní.

Varování! P�ed provád�ním jakékoli údržby 
vyjm�te z ná�adí baterii. P�ed �išt�ním odpojte 
nabíje�ku od sít�.
� V�trací otvory ná�adí a nabíje�ky pravideln� 

�ist�te m�kkým kartá�em nebo suchým 
had�íkem.

� Pomocí vlhkého had�íku pravideln� �ist�te 
kryt motoru. Nepoužívejte žádné abrazivní 
�istící prost�edky nebo rozpoušt�dla.

� Pravideln� otvírejte sklí�idlo a poklepáním 
odstra
te prach z jeho vnit�ních �ástí.

Ochrana životního prost�edí
 T�i�te odpad. Tento výrobek nesmí být 

likvidován v b�žném domácím odpadu.

Pokud nebudete výrobek BLACK+DECKER dále 
používat nebo p�ejete-li si jej nahradit novým, 
nelikvidujte jej spolu s b�žným komunálním 
odpadem. Zajist�te likvidaci tohoto výrobku 
v t�íd�ném odpadu.
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 T�íd�ný odpad umož
uje recyklaci 
a op�tovné využití použitých výrobk� 
a obalových materiál�.

 Op�tovné použití recyklovaných materiál� 
pomáhá chránit životní prost�edí p�ed 
zne�išt�ním a snižuje spot�ebu surovin.

P�i zakoupení nových výrobk� vám prodejny, 
místní sb�rny odpad� nebo recykla�ní stanice 
poskytnou informace o správné likvidaci elektro 
odpad� z domácnosti.

Spole�nost BLACK+DECKER poskytuje službu 
sb�ru a recyklace výrobk� BLACK+DECKER po 
skon�ení jejich provozní životnosti. Chcete-li využít 
výhody této služby, odevzdejte prosím váš výrobek 
kterémukoli zástupci autorizovaného servisu, který 
za�ízení odebere a zajistí jeho recyklaci.

Místo nejbližšího autorizovaného servisu 
BLACK+DECKER naleznete na p�íslušné adrese 
uvedené v tomto návodu. Seznam autorizovaných 
servis� BLACK+DECKER a podrobnosti 
o poprodejním servisu naleznete také na 
internetové adrese: www.2helpU.com

Baterie

 V tomto výrobku nejsou žádné �ásti, které 
by mohl opravit uživatel.

� Po ukon�ení provozní životnosti vašeho 
výrobku odevzdejte celou jednotku zástupci 
servisu nebo v místním sb�rném dvo�e, kde 
zajistí recyklaci baterie. Nevyhazujte toto 
ná�adí do b�žného domácího odpadu.

Technické údaje
CS3653LC (H1)

Napájecí nap<tí V 3,6

Otá�ky naprázdno min-1 190

Maximální moment Nm 6

Typ baterie Li-Ion

Kapacita baterie Ah 1,5

Hmotnost kg 0,37

Nabíje�ka 906099**** H1
Vstupní nap�tí V 100 - 240

Výstupní nap�tí V 5

Proud mA 600

P�ibližná doba nabíjení hod 2,5 - 3

Hladina akustického tlaku podle normy EN 60745:
Akustický tlak (LpA) 60,0 dB (A), odchylka (K) 3 dB (A)

Akustický výkon (LWA) 71,0 dB (A), odchylka (K) 3 dB (A)

Celková úrove= vibrací (prostorový vektorový sou�et) podle 
normy EN 60745:
Šroubování bez ráz� (ah, IS) 0,9 m/s2, odchylka (K) 1,5 m/s2

Prohlášení o shod<
SM
RNICE PRO STROJNÍ ZA	ÍZENÍ

CS3653LC

Spole�nost Black & Decker prohlašuje, že tyto 
produkty popisované v technických údajích spl
ují 

požadavky následujících norem: 2006/42/EC, 
EN 60745-1, EN 60745-2-2

Tyto výrobky spl
ují také požadavky sm�rnic 
2014/30/EU a 2011/65/EU. Chcete-li získat další 

informace, kontaktujte prosím spole�nost 
Black & Decker na následující adrese nebo 
na adresách, které jsou uvedeny na konci 

tohoto návodu.

Níže podepsaná osoba je odpov�dná za sestavení 
technických údaj� a provádí toto prohlášení 
v zastoupení spole�nosti Black & Decker.

R. Laverick
Technický �editel

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough, 
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom
3. 12. 2014
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Záruka
Spole�nost Black & Decker je p�esv�d�ena 
o kvalit� svých výrobk� a nabízí mimo�ádnou 
záruku. Tato záruka je nabízena ve prosp�ch 
zákazníka a nijak neovlivní jeho zákonná záru�ní 
práva. Tato záruka platí ve všech �lenských 
státech EU a evropské zóny volného obchodu 
EFTA.

Objeví-li se na výrobku Black & Decker, v pr�b�hu 
24 m�síc� od zakoupení, jakékoli materiálové 
�i výrobní vady, spole�nost Black & Decker 
garantuje ve snaze o minimalizování vašich 
starostí bezplatnou vým�nu vadných díl�, opravu 
nebo vým�nu celého výrobku za níže uvedených 
podmínek:
� Výrobek nebyl používán pro obchodní nebo 

profesionální ú�ely a nedocházelo k jeho 
pronájmu.

� Výrobek nebyl vystaven nesprávnému použití 
a nebyla zanedbána jeho p�edepsaná údržba.

� Tento výrobek nebyl poškozen cizím 
zavin�ním, jinými p�edm�ty nebo nehodou.

� Opravy nebyly provád�ny jinými osobami, 
než autorizovanými opravá�i nebo mechaniky 
autorizovaného servisu Black & Decker.

Požadujete-li záru�ní opravu, budete muset 
prodejci nebo zástupci autorizovaného servisu 
p�edložit doklad o zakoupení výrobku. 
Místo nejbližšího autorizovaného servisu 
Black & Decker naleznete na p�íslušné adrese 
uvedené v tomto návodu. Seznam autorizovaných 
servis� Black & Decker a podrobnosti 
o poprodejním servisu naleznete také na 
internetové adrese: www.2helpU.com

Navštivte prosím naše stránky 
www.blackanddecker.co.uk a zaregistrujte 
zde váš nový výrobek BLACK+DECKER, 
abyste mohli být informováni o nových výrobcích 
a speciálních nabídkách. Další informace 
o zna�ce BLACK+DECKER a o celé �ad� 
našich dalších výrobk� naleznete na adrese 
www.blackanddecker.co.uk
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Rendeltetésszer> használat
Az Ön BLACK+DECKER gyártmányú csavarozóját 
csavarozási munkákhoz terveztük. Ez a szerszám 
iparszer� felhasználásra nem alkalmas.

Biztonságtechnikai el?írások

Elektromos szerszámokra vonatkozó 
általános biztonságtechnikai 
& gyelmeztetések

 Figyelmeztetés! Olvasson el minden 
biztonságtechnikai � gyelmeztetést és 
útmutatást. Az alábbi � gyelmeztetések 
és útmutatások be nem tartása áramütést, 
tüzet és/vagy súlyos személyi sérülést 
okozhat.

@rizze meg a & gyelmeztetéseket és a használati 
útmutatót kés?bbi használatra. Az „elektromos 
szerszám” kifejezés a � gyelmeztetésekben az 
Ön által használt hálózati (vezetékes) vagy 
akkumulátoros (vezeték nélküli) elektromos 
szerszámot jelenti.

1. A munkaterület biztonsága
a. A munkaterületet tartsa tisztán és világítsa 

meg jól. A rendetlen vagy sötét munkaterület 
növeli a balesetveszélyt.

b. Ne használja a szerszámot robbanás- és 
t>zveszélyes légtérben, például gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy por közelében. 
Elektromos szerszámok használatakor szikra 
keletkezhet, amely begyújthatja a port vagy 
gázt.

c. A szerszám használata közben tartsa távol 
a gyerekeket és az arra járókat. Ha elterelik 
a � gyelmét, elveszítheti a szerszám feletti 
uralmát.

2. Elektromos biztonság
a. Az elektromos kéziszerszám dugasza 

a hálózati csatlakozóaljzat kialakításának 
megfelel? legyen. Soha, semmilyen 
módon ne alakítsa át a csatlakozódugót. 
A földelt elektromos szerszámokhoz ne 
használjon adapter dugaszt. Eredeti (nem 
átalakított) csatlakozó és ahhoz ill� konnektor 
használata mellett kisebb az áramütés 
veszélye.

b. Ügyeljen arra, hogy teste ne érintkezzék 
földelt felületekkel, például cs?vezetékkel, 
radiátorral, t>zhellyel és h>t?szekrénnyel. 

Ha teste földelést kap, nagyobb az áramütés 
veszélye.

c. Es?t?l és egyéb nedvességt?l óvja az 
elektromos szerszámot. Ha víz kerül az 
elektromos szerszám belsejébe, n� az 
áramütés veszélye.

d. Gondosan bánjon a kábellel. Az elektromos 
szerszámot soha ne hordozza és ne húzza 
a tápkábelnél fogva, a dugaszt pedig ne 
a kábelnél fogva húzza ki a konnektorból. 
Tartsa távol a kábelt éles szélekt?l, mozgó 
alkatrészekt?l, védje olajtól és h?t?l. A 
sérült vagy összetekeredett kábel növeli az 
áramütés veszélyét.

e. A szabadban kizárólag csak arra alkalmas 
hosszabbító kábelt szabad használni. 
Kültéri használatra alkalmas hosszabbító 
kábel használata mellett kisebb az áramütés 
veszélye.

f. Ha az elektromos szerszám nedves 
helyen való használata elkerülhetetlen, 
az elektromos biztonság növelhet? 
egy hibaáramvéd? kapcsoló (RCD) 
el?kapcsolásán keresztül. Hibaáramvéd� 
kapcsoló használata mellett kisebb az 
áramütés veszélye.

3. Személyes biztonság
a. Elektromos szerszám használata közben 

ne veszítse el éberségét, & gyeljen 
mindig arra, amit tesz, használja a józan 
eszét. Ne használja a szerszámot, ha 
fáradt, ha gyógyszer, alkohol hatása 
vagy gyógykezelés alatt áll. Elektromos 
szerszám használata közben egy pillanatnyi 
� gyelmetlenség is súlyos személyi sérülést 
okozhat.

b. Használjon személyi véd?felszerelést. 
Mindig hordjon véd?szemüveget. A 
véd�felszerelések, például porvéd� maszk, 
biztonsági csúszásmentes cip�, véd�sisak 
vagy hallásvéd� csökkentik a személyi sérülés 
veszélyét.

c. Gondoskodjon arról, hogy a szerszám ne 
indulhasson be véletlenül. Ellen?rizze, hogy 
az kapcsoló kikapcsolt állásban van-e, 
miel?tt a hálózatra és/vagy akkumulátorra 
kapcsolja, a kezébe veszi vagy magával 
viszi. Ne szállítsa a feszültség alatt lév� 
gépet ujjával a kapcsolón, mert bekapcsolt 
szerszámok szállítása balesetveszélyes.

d. Miel?tt bekapcsolja az elektromos 
szerszámot, vegye le róla a szerel?kulcsot. 
Forgó alkatrészen felejtett kulcs a szerszám 
beindulásakor személyi sérülést okozhat.



33

MAGYAR

e. Ne nyúljon ki túlságosan messzire. Kerülje 
a rendellenes testtartást, és egyensúlyát 
soha ne veszítse el munkavégzés közben. 
Így jobban irányíthatja a szerszámot, még 
váratlan helyzetekben is.

f. Megfelel? öltözéket viseljen. Ne hordjon 
ékszert vagy laza ruházatot munkavégzés 
közben. Haját, ruházatát és keszty>jét tartsa 
távol a mozgó alkatrészekt?l. A laza öltözék, 
ékszerek vagy hosszú haj beakadhatnak a 
mozgó részekbe.

g. Ha az adott eszközhöz porelszívó és 
porgy>jt? is kapcsolható, ügyeljen ezek 
helyes csatlakoztatására és használatára. 
Porelszívó berendezés használatával 
nagymértékben csökkenthet�k a por okozta 
veszélyek.

4. Elektromos szerszámok használata és 
gondozása

a. Ne er?ltesse az elektromos szerszámot. 
A munkafeladatnak megfelel? elektromos 
szerszámot használja. A megfelel� 
szerszámmal jobban és biztonságosabban 
elvégezheti a munkát, ha a teljesítmény 
kategóriájának megfelel�en használja.

b. Ne használja az elektromos szerszámot, 
ha a kapcsoló nem m>köd?képes. Bármely 
elektromos szerszám használata, amely nem 
irányítható megfelel�en a kapcsolóval, nagyon 
veszélyes, ezért azonnal meg kell javíttatni a 
kapcsolót, ha sérült vagy nem m�köd�képes.

c. Miel?tt beállítást végez, változtat, vagy 
tartozékot cserél a szerszámon, illetve 
miel?tt eltárolja, húzza ki a dugaszát a 
konnektorból és/vagy az akkumulátorról. 
Ezekkel a megel�z� biztonsági 
intézkedésekkel csökkenti a szerszám véletlen 
beindulásának esélyét.

d. Ha nem használja a készüléket, tartsa 
száraz, gyermekek el?l gondosan elzárt 
helyen; ne engedje, hogy olyan személyek 
használják, akik nem ismerik a készüléket 
vagy ezen útmutatásokat. Az elektromos 
szerszámok használata nem képzett 
felhasználók kezében veszélyes lehet.

e. Tartsa karban az elektromos szerszámokat. 
Ellen?rizze a részegységeket, olajozásukat, 
esetleg el?forduló töréseit, a kézvéd? vagy 
a kapcsoló sérüléseit és minden olyan 
rendellenességet, amely befolyásolhatja 
a szerszám használatát. Ha a szerszám 
sérült, használat el?tt javíttassa meg. A 
nem megfelel�en karbantartott elektromos 
szerszámok számos balesetet okoznak.

f. Tartsa élesen és tisztán 
a vágószerszámokat. A megfelel�en 
karbantartott éles vágószerszám 
beszorulásának kisebb a valószín�sége, 
és könnyebben irányítható.

g. Az elektromos szerszámot, tartozékokat, 
szerszámszárakat stb. ezeknek az 
útmutatásoknak megfelel?en használja, 
a munkakörülmények és az elvégzend? 
feladat & gyelembe vételével. Az elektromos 
szerszám rendeltetését�l eltér� használata 
veszélyhelyzetet teremthet.

5. Akkumulátoros szerszámok használata és 
gondozása

a. Csak a gyártó által el?írt tölt?vel töltse az 
akkumulátort. Az a tölt�, amely alkalmas egy 
bizonyos típusú akkumulátor töltésére, másik 
típusú akkumulátornál t�zveszélyt okozhat.

b. Az elektromos szerszámot csak 
a kifejezetten hozzá készült akkumulátorral 
használja. Másfajta akkumulátor használata 
sérülést vagy tüzet okozhat.

c. Amikor az akkumulátort nem használja, 
tartsa távol minden fémes tárgytól, például 
t>z?kapcsoktól, érmékt?l, kulcsoktól, 
szegekt?l, csavaroktól és minden más 
apró fémtárgytól, amelyek az érintkez?ket 
rövidre zárhatnák. Az akkumulátor pólusainak 
rövidzárlata égési sérülést vagy tüzet okozhat.

d. Kedvez?tlen körülmények között 
el?fordulhat, hogy az akkumulátorból 
folyadék ömlik ki; kerülje a vele való 
érintkezést. Ha véletlenül érintkezésbe 
került a folyadékkal, öblítse le vízzel. 
Ha a szemébe került, ezenkívül forduljon 
orvoshoz is. Az akkumulátorból kiöml� 
folyadék irritációt vagy égési sérülést okozhat.

6. Szerviz
a. Javítást csak szakszerviz végezhet, és 

csak eredeti gyári alkatrészeket szabad 
felhasználni. Ezzel biztosítja az elektromos 
szerszám folyamatosan biztonságos 
m�ködését.

Elektromos szerszámokra vonatkozó 
kiegészít? biztonságtechnikai 
& gyelmeztetések

 Figyelmeztetés! Kiegészít� biztonsági 
� gyelmeztetések csavarozókhoz és 
ütvefúrókhoz
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� Ütvefúró használata közben viseljen 
hallásvéd?t. A zaj halláskárosodást okozhat.

� Használja a készülékhez mellékelt 
segédfogantyúkat. A szerszám feletti uralom 
elvesztése személyi sérüléssel végz�dhet.

� Az elektromos szerszámot csak 
a szigetelt fogási felületeinél fogja, 
ha azzal olyan m>veletet végez, amelynél 
a rögzít?elem rejtett vezetéket érhet. 
Ha a rögzít�elem áram alatt lév� vezetéket 
ér, az elektromos szerszám fém alkatrészei is 
áram alá kerülhetnek, és a kezel� áramütést 
szenvedhet.

� Leszorítókkal vagy más praktikus módon 
stabil felületre rögzítse és támassza meg 
a munkadarabot. Ha a munkadarabot 
a kezében tartja vagy a testéhez támasztja, 
az instabillá válik, Ön pedig elveszítheti 
a szerszám feletti uralmát.

� Ezt a szerszámot nem használhatják 
olyan személyek (a gyermekeket 
is beleértve), akik nincsenek � zikai, érzékelési 
vagy mentális képességeik teljes birtokában, 
vagy nincs meg a szükséges tapasztalatuk 
és tudásuk, kivéve, ha a biztonságukért 
felel�s személy felügyeletet vagy 
a készülék használatához megfelel� 
kioktatást biztosít számukra. Ügyeljen 
a gyermekekre, hogy ne játszhassanak 
a szerszámmal.

� A szerszám rendeltetésszer� használatát 
ebben a kézikönyvben ismertetjük. 
A kézikönyvben nem ajánlott tartozék vagy 
kiegészít� használata, illetve itt fel nem sorolt 
m�veletek végzése személyi sérülés és/vagy 
dologi kár veszélyével jár.

 Figyelmeztetés! Az ütvecsavarozók 
nem nyomatékkulcsok. Ne használja 
ezt a szerszámot olyan rögzít�elemek 
meghúzásához, amelyeket meghatározott 
nyomatékkal kell meghúzni. Olyan 
munkákhoz, amelyeknél a túl lazára 
vagy túl szorosra húzott rögzít�elemek 
tönkretehetik a kötést, nyomatékkulcsot 
használjon.

Mások biztonsága
� Ezt a szerszámot nem használhatják olyan 

személyek (a gyermekeket is beleértve), akik 
nincsenek � zikai, érzékelési vagy mentális 
képességeik teljes birtokában, vagy nincs 
meg a szükséges tapasztalatuk és tudásuk, 
kivéve, ha a biztonságukért felel�s személy 

felügyeletet vagy a készülék használatához 
kioktatást biztosít számukra.

� Ügyeljen arra, hogy gyermekek ne játsszanak 
a szerszámmal.

Maradványkockázatok
A készülék használata további, a biztonsági 
� gyelmeztetések között esetleg fel nem sorolt 
maradványkockázatokkal is járhat. Ezek 
a szerszám nem rendeltetésszer� vagy 
huzamosabb idej� használatából stb. adódhatnak.

Bizonyos kockázatok a vonatkozó biztonsági 
el�írások betartása és a véd�berendezések 
használata ellenére sem kerülhet�k el. Ezek 
a következ�k lehetnek:
� a forgó-mozgó alkatrészek érintése által 

okozott személyi sérülések;
� alkatrészek, vágókések, tartozékok cseréje 

közben bekövetkez� sérülések;
� a szerszám huzamosabb idej� használata által 

okozott sérülések; Ha bármely szerszámot 
huzamosabb ideig használ, rendszeresen 
iktasson be szüneteket.

� halláskárosodás;
� a f�részpor belégzése miatti 

egészségkárosodás, különös tekintettel a tölgy, 
bükk és rétegelt lemez anyagokra.

Súlyozott effektív rezgésgyorsulás
A m�szaki adatlapon és a megfelel�ségi 
nyilatkozatban feltüntetett súlyozott effektív 
rezgésgyorsulási értékeket az EN 60745 
szabványnak megfelel�en határoztuk meg, így 
azok felhasználhatók az egyes szerszámoknál 
mért értékek összehasonlítására is. A megadott 
érték felhasználható a súlyozott effektív 
rezgésgyorsulásnak való kitettség mértékének 
el�zetes becsléséhez is.

Figyelmeztetés! A tényleges súlyozott effektív 
rezgésgyorsulási érték az elektromos szerszám 
használata során eltérhet a feltüntetett értékt�l, 
a használat módjától függ�en. A tényleges 
súlyozott effektív rezgésgyorsulás szintje 
az itt feltüntetett szint fölé is emelkedhet.

A 2002/44/EK irányelv által a géppel rendszeresen 
dolgozók számára megkövetelt szükséges 
biztonsági intézkedések meghatározásához 
végzett, a súlyozott effektív rezgésgyorsulásnak 
való kitettség kiértékelésénél a napi kitettséget 
jelent� id�n túl � gyelembe kell venni a tényleges 
használat körülményeit, illetve azt, hogy 
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a szerszámot hogyan használják, ideértve 
a munkafolyamat minden egyes részét, pl. azokat 
az id�szakokat is, amikor a szerszám ki van 
kapcsolva vagy üresen jár.

Címkék a szerszámon
A szerszámon a következ� szimbólumok láthatók:

 Figyelmeztetés! A sérülésveszély 
csökkentése érdekében a felhasználónak 
át kell olvasnia a kezelési kézikönyvet.

Kiegészít? biztonsági útmutatások 
akkumulátorokhoz és tölt?khöz

Akkumulátorok
� Soha, semmilyen okból ne próbálja 

szétbontani az akkumulátort.
� Vízt�l óvja.
� Ne tárolja olyan helyen, ahol a h�mérséklet 

40 °C fölé emelkedhet.
� Csak 10 °C és 40 °C közötti környezeti 

h�mérsékleten töltse.
� Csak a szerszámhoz mellékelt tölt�vel töltse.
� Elhasznált akkumulátorok kiselejtezésénél 

tartsa be a „Környezetvédelem“ cím� fejezet 
útmutatásait.

 Ne kísérletezzen sérült akkumulátor 
töltésével.

Tölt?k
� A BLACK+DECKER tölt�vel csak 

a szerszámhoz mellékelt akkumulátort töltse. 
Más akkumulátorok szétrobbanhatnak, 
személyi sérülést és anyagi kárt okozva.

� Soha ne kísérletezzen nem tölthet� telepek 
töltésével.

� A hibás kábeleket azonnal cseréltesse ki.
� Vízt�l óvja a tölt�t.
� Ne bontsa szét a tölt�t.
� Ne próbálgassa a tölt�t mér�m�szerrel.

 A tölt� csak beltéri használatra készült.

 Használat el�tt olvassa el a kezelési 
útmutatót.

Elektromos biztonság

 A tölt� kett�s szigetelés�; ezért nincs 
szükség földelésre. Mindig ellen�rizze, 
hogy a hálózati feszültség megfelel-e 
a készülék adattábláján megadott 

feszültségnek. Soha ne próbálja 
a tölt�t hagyományos hálózati dugasszal 
helyettesíteni.

� Ha a hálózati kábel sérült, a veszély elkerülése 
érdekében cseréltesse ki a gyártóval 
vagy egyik megbízott BLACK+DECKER 
szakszervizzel.

Részegységek
A szerszám a következ� részegységek 
némelyikéb�l vagy mindegyikéb�l áll:
1. Fogantyúkapcsoló
2. Forgásirányváltó kapcsoló
3. Befogóhüvely
4. Fogantyú állítógombja
5. Fogantyú
6. Micro USB tölt�csatlakozó
7. LED-es munkalámpa
8. Töltöttségi szintjelz�
9. Mágneses bittartó

Összeszerelés

Csavarozóhegy vagy szerszámbefogó fel 
és leszerelése (A ábra)
Figyelmeztetés! Tartozékok fel- vagy leszerelése 
el�tt bizonyosodjon meg arról, hogy a szerszám 
reteszelve van.
� A csavarozóhegyet (9), addig nyomja 

a befogóhüvelybe (3), amíg nem rögzít�dik.
� Az eltávolításhoz húzza ki egyenesen 

a csavarozóhegyet a befogóhüvelyb�l.

Használat
Figyelmeztetés! Hagyja a szerszámot saját 
tempójában m�ködni. Ne terhelje túl.

Az akkumulátor töltése (B ábra)
Az akkumulátort az els� használat el�tt és 
minden olyan esetben tölteni kell, amikor nem 
ad elég teljesítményt olyan munkánál, amelyet 
ugyanazzal a készülékkel korábban könnyedén 
el lehetett végezni. Töltés közben az akkumulátor 
melegedhet, ami normális jelenség, nem jelent 
hibát.
Figyelmeztetés! Csak a mellékelt CS3653LC 
típusú tölt�vel töltse a szerszámot.
� Ha tölteni kívánja az akkumulátort, 

dugaszolja a tölt�készülék dugaszát (10) 
a konnektorba (6).

� Dugaszolja a tölt�t a konnektorra.
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� A töltöttségi szintjelz� (B ábra) a szerszám 
akkumulátorának aktuális töltöttségi szintjét 
jelzi.

� Hagyja a szerszámot a tölt�höz csatlakoztatva 
3 órán keresztül.

Töltés közben a tölt� búgó hangot adhat és 
melegedhet; ami normális jelenség, nem jelent 
hibát.
Figyelmeztetés! Ne töltse az akkumulátor 
10 °C alatti vagy 40 °C feletti küls� h�mérsékletnél. 
Javasolt töltési h�mérséklet: 24 °C körül.

Töltöttségi szintjelz? (B ábra)
A szerszám töltöttségi szintszintjelz�vel is el 
van látva. Használat és töltés közben ez jelzi az 
akkumulátor aktuális töltöttségi szintjét.

Töltés közben
� Töltés közben a töltöttségi szintjelz� 

automatikusan mutatja az aktuális töltöttségi 
szintet.

Használat közben
Tartsa szem el?tt: Amíg a csavarozó 
m�ködésben vagy terhelés alatt van, ne 
ellen�rizze a töltöttségi szintet. Ilyenkor pontatlanul 
mutat. A pontos érték leolvasásához a szerszám 
terhelés nélküli állapotában ellen�rizze a töltöttségi 
szintet.
� Állítsa a szerszámot el�re forgásirányra. 

A töltöttségi szintjelz� nem m�ködik, ha 
a szerszám hátra forgásirányra van állítva 
vagy reteszelve van.

� Nyomja be a fogantyúkapcsolót (1). 
A töltöttségi szintjelz�ben (8) a LED az aktuális 
töltöttségi szintt�l függ�en világítani kezd.

Világító LED-ek száma Töltöttségi szint
Három Akkumulátor teljesen feltöltve

Kett? Az akkumulátor rendben van

Egy Az akkufeszültség alacsony

Nulla Az akkumulátor lemerült, azonnal 
töltse.

A fogantyú beállítása (C és D ábra)
A szerszám optimálisan sokoldalú 
felhasználhatósága érdekében a fogantyú két 
különféle helyzetbe állítható.
� Nyomja meg a fogantyú állítógombját (4).
� Csavarja a fogantyút a kívánt helyzetbe.
� Engedje el a gombot.

A forgásirány megválasztása (E ábra)
Csavarok meghúzásához és vezet�furatok 
készítéséhez az el�re (óramutató járásával 
megegyez�) forgásirányt válassza. Csavarok 
meglazításához vagy beragadt fúrószár 
kiszabadításához a hátra (az óramutató járásával 
ellentétes) forgásirányt válassza.
� Az el�re forgásirány választásához tolja 

a forgásirányváltó kapcsolót (2) balra.
� A hátra forgásirány választásához tolja 

a forgásirányváltó kapcsolót jobbra.
� A szerszámot a forgásirányváltó kapcsoló 

középs� állásába helyezve reteszelheti.

Be- és kikapcsolás (F. ábra)
Csavar behajtásához az el�re (óramutató járásával 
megegyez�) forgásirányt válassza. Csavar 
kilazításához a hátra (az óramutató járásával 
ellentétes) forgásirányt válassza.
� A szerszámot a fogantyúkapcsolóval (1) 

indíthatja be.
� A szerszámot a kapcsoló (1) elengedésével 

kapcsolhatja ki.

LED-es munkalámpa
A LED-es munkalámpa (7) a fogantyúkapcsoló 
benyomására automatikusan bekapcsol. 
A LED-es munkalámpa a szerszám beindulása 
el�tt kezd világítani, amikor a fogantyúkapcsolót 
kissé benyomja.

Karbantartás
Az Ön BLACK+DECKER szerszámát minimális 
karbantartás melletti hosszú távú használatra 
terveztük. A szerszám folyamatos és kielégít� 
m�ködése függ a megfelel� gondozástól 
és a rendszeres tisztítástól is.

Az Ön tölt�készüléke a rendszeres tisztításon kívül 
más karbantartást nem igényel.

Figyelmeztetés! Miel�tt bármilyen karbantartási 
m�veletbe kezdene, vegye ki a szerszámból az 
akkumulátort. Tisztítás el�tt áramtalanítsa a tölt�t.

� Puha kefével vagy száraz ronggyal 
rendszeresen tisztítsa meg a szerszám 
és a tölt� szell�z�nyílásait.

� Nedves ronggyal rendszeresen tisztítsa 
le a motorburkolatot. Ne használjon súroló 
hatású vagy oldószer alapú tisztítószert.

� Rendszeresen nyissa ki a tokmányt és 
ütögesse meg, hogy a belsejéb�l kihulljon 
a por.
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Környezetvédelem
 Elkülönítve gy�jtend�. Ezt a terméket 

el kell különíteni a normál háztartási 
hulladéktól.

Egy napon, mikor BLACK+DECKER terméke eléri 
technikai élettartamának végét, vagy nincs további 
szüksége rá, gondoljon a környezetvédelemre. 
Ezt a terméket a normál háztartási hulladéktól 
elkülönítve kell megsemmisíteni.

 Az elhasználódott termékek és 
csomagolásuk elkülönített begy�jtése 
lehet�vé teszi ezek újrahasznosítását.

 Újrahasznosított vagy újra feldolgozott 
anyagok segítségével 
a környezetszennyezés, illetve 
a nyersanyagok iránti igény 
nagymértékben csökkenthet�.

A helyi el�írások rendelkezhetnek az elektromos 
készülékek háztartási hulladéktól elkülönített 
begy�jtésér�l helyhatósági hulladéklerakó 
helyeken vagy a keresked�k által új termék 
megvásárlásakor.

A BLACK+DECKER lehet�séget biztosít 
a BLACK+DECKER termékek begy�jtésére és 
újrafeldolgozására, amint azok elérték élettartamuk 
végét. Ez a szolgáltatás ingyenes. Ha igénybe 
veszi, kérjük, juttassa el a terméket a legközelebbi 
márkaszervizbe, melyekr�l a Magyarországi 
Képviseletnél érdekl�dhet.

Az Önhöz legközelebbi márkaszerviz címét 
a Magyarországi Képviselett�l vagy ebb�l 
a kézikönyvb�l tudhatja meg. A szervizzel 
kapcsolatosan a következ� Internet oldalon 
is felvilágosítást kaphat: www.2helpU.com.

Akkumulátorok
 Az akkumulátorok belsejében nincsenek 

felhasználó általi szervizelést igényl� 
alkatrészek.

� Élettartamának lejárta után a terméket 
egészben juttassa el a szervizbe vagy 
egyik helyi újrahasznosító telepre, hogy 
újrahasznosítsák az akkumulátort. 
A készüléket ne a háztartási hulladékkal együtt 
dobja ki.

M>szaki adatok
CS3653LC (H1)

Feszültség VDC 3,6

Üresjárati fordulatszám min-1 190

Maximális nyomaték Nm 6

Akkumulátor típusa Li-ion

Akkumulátor kapacitása Ah 1,5

Súly kg 0,37

Tölt? 906099**** H1
Felvett feszültség VAC 100-240

Leadott feszültség VDC 5

Áramer�sség mA 600

Töltési id� kb. Óra 2,5 - 3

Hangnyomásszint az EN 60745 szabvány szerint:
Hangnyomás (LpA) 60,0 dB(A), toleranciafaktor (K) 3 dB(A)

Hangteljesítményszint (LWA) 71,0 dB(A), toleranciafaktor (K) 3 dB(A)

Súlyozott effektív rezgésgyorsulás összértéke (triax 
vektorösszeg) az EN 60745 szabvány szerint:
Csavarozás ütés nélkül (ah, IS) 0,9 m/s2, toleranciafaktor (K) 1,5 m/s2

CE megfelel?ségi nyilatkozat
GÉPEKRE VONATKOZÓ IRÁNYELV

CS3653LC

A Black & Decker kijelenti, hogy a „M�szaki adatok“ 
cím� fejezetben ismertetett termékek megfelelnek 

a következ� irányelveknek és szabványoknak: 
2006/42/EK, EN 60745-1, EN 60745-2-2

Ezek a termékek a 2014/30/EU és a 2011/65/
EU irányelveknek is megfelelnek. További 
tájékoztatásért forduljon a Black & Decker 

vállalathoz a következ�kben megadott vagy 
a kézikönyv végén megtalálható elérhet�ségeken.

Az aláírás tulajdonosa a m�szaki adatok 
összeállításáért felel�s személy; nyilatkozatát 

a Black & Decker vállalat nevében adja.

R. Laverick
M�szaki igazgató

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough, 
Berkshire, SL1 3YD
Egyesült Királyság

2014/12/03
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Garancia határozat
A Black & Decker elhivatott a termékei min�sége 
iránt, és kiterjesztett garanciát kínál. 
Ez a garanciahatározat csak kiegészíti és 
semmi esetre sem befolyásolja hátrányosan 
az Ön törvényes jogait. A garancia az Európai 
Unió tagállamai területén, valamint az Európai 
Szabadkereskedelmi Társulás (EFTA) területén 
érvényes.

Ha a vásárlást követ� 24 hónapon belül Black 
& Decker szerszáma anyaghiba, gyártási 
rendellenesség vagy nem megfelel�ség miatt 
meghibásodik, a Black & Decker díjmentesen 
kicseréli a hibás alkatrészeket vagy megjavítja 
vagy kicseréli a természetes kopásnak 
és elhasználódásnak megfelel� állapotú 
terméket, hogy a vásárlónak a lehet� legkisebb 
kellemetlensége legyen, feltéve, hogy:
� a terméket nem használták kereskedelmi, ipari 

alkalmazásokhoz, és nem adták bérbe;
� a terméket rendeltetésszer�en és 

körültekint�en használták;
� a termék nem idegen tárgyaktól, 

szennyez�dést�l vagy küls� behatástól sérült 
meg;

� A terméken a Black & Decker szerviz és 
a hivatalos márkaszerviz alkalmazottain kívül 
más személy kísérelt meg javítást.

A garancia érvényesítéséhez az eladónak vagy 
a hivatalos szerviznek be kell nyújtani 
a vásárláskor kapott számlát. Az Önhöz 
legközelebbi márkaszerviz címét a helyi 
Black & Decker képviselett�l vagy ebb�l 
a kézikönyvb�l tudhatja meg. A szervizzel 
kapcsolatosan a következ� Internet oldalon 
is felvilágosítást kaphat: www.2helpU.com.

Kérjük, látogasson el a www.blackanddecker.
co.uk honlapunkra, hogy regisztrálja az új 
BLACK+DECKER termékét, és hogy naprakészen 
tájékoztathassuk új termékeinkr�l és különleges 
ajánlatainkról. A BLACK+DECKER márkával és 
termékkínálatunkkal kapcsolatos információkat 
ezen a honlapon tekintheti meg: 
www.blackanddecker.co.uk.
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Zastosowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Ten wkr�tak akumulatorowy BLACK+DECKER jest 
przeznaczony do wkr�cania i wykr�cania wkr�tów, 
Narz�dzie to nie nadaje si� do profesjonalnych, 
przemys�owych zastosowa�

Wskazówki dotyczXce 
bezpiecze[stwa

Ogólne wskazówki bezpiecze[stwa pracy 
elektronarz\dzia

Uwaga! Przeczytaj wszystkie zamieszczo-
ne tutaj wskazówki bezpiecze�stwa. Nie-
przestrzeganie ich mo�e doprowadzi� do 
pora�enia pr�dem elektrycznym, po�aru, 
a nawet ci��kiego urazu cia�a.

Przechowuj niniejszX instrukcj\, by w razie 
potrzeby móc z niej ponownie skorzysta].
U�ywane tutaj okre�lenie „elektronarz�dzie” 
oznacza zarówno urz�dzenie sieciowe (z kablem 
sieciowym) jak i akumulatorowe (bez kabla 
sieciowego).

1. Bezpiecze[stwo w obszarze pracy
a. Utrzymuj porzXdek w miejscu 

pracy i dobrze je o^wietlaj. Ba�agan 
i niewystarczaj�ce o�wietlenie gro�� 
wypadkiem.

b. Nie u_ywaj elektronarz\dzi w otoczeniu 
zagro_onym wybuchem, gdzie wyst\pujX 
palne pary, gazy lub py�y. Elektronarz�dzia 
wytwarzaj� iskry, które mog� spowodowa� 
zapalenie si� tych substancji.

c. Nie dopuszczaj dzieci ani innych osób 
do miejsca pracy. Mog� one odwróci� 
uwag� od wykonywanych czynno�ci, co grozi 
wypadkiem.

2. Bezpiecze[stwo elektryczne
a. Wtyczka kabla elektronarz\dzia musi 

pasowa] do gniazda sieciowego 
i w _adnym wypadku nie wolno jej 
przerabia]. Gdy elektronarz\dzia zawierajX 
uziemienie ochronne, nie u_ywaj _adnych 
wtyczek adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki 
i pasuj�ce do nich gniazda sieciowe zmniejszaj� 
ryzyko pora�enia pr�dem elektrycznym.

b. Unikaj dotykania uziemionych elementów, 
jak na przyk�ad rury, grzejniki, piece 
i ch�odziarki. Gdy cia�o jest uziemione, 
pora�enie pr�dem elektrycznym jest o wiele 
niebezpieczniejsze.

c. Nie wystawiaj elektronarz\dzi na dzia�anie 
deszczu ani wilgoci. Przedostanie si� wody 
do wn�trza obudowy grozi pora�eniem pr�dem 
elektrycznym.

d. Ostro_nie obchod` si\ z kablem. 
Nigdy nie u_ywaj go do przenoszenia 
elektronarz\dzia ani do wyjmowania 
wtyczki kabla z gniazda sieciowego. 
Chro[ kabel przed wysokX temperaturX, 
olejem, ostrymi kraw\dziami i ruchomymi 
elementami. Uszkodzony lub zapl�tany kabel 
mo�e doprowadzi� do pora�enia pr�dem 
elektrycznym.

e. Przy pracy na wolnym powietrzu 
stosuj tylko przeznaczone do tego celu 
przed�u_acze. Pos�ugiwanie si� odpowiednimi 
przed�u�aczami zmniejsza ryzyko pora�enia 
pr�dem elektrycznym.

f. W razie konieczno^ci u_ycia 
elektronarz\dzia w wilgotnym otoczeniu, 
zabezpiecz obwód zasilania wy�Xcznikiem 
ochronnym ró_nicowo-prXdowym. 
Zastosowanie takiego wy��cznika zmniejsza 
ryzyko pora�enia pr�dem elektrycznym.

3. Bezpiecze[stwo osobiste
a. Zawsze zachowuj uwag\, koncentruj 

si\ na swojej pracy i rozsXdnie post\puj 
z elektronarz\dziem. Nie u_ywaj go, gdy 
jeste^ zm\czony lub znajdujesz si\ pod 
wp�ywem narkotyków, alkoholu czy te_ 
leków. Chwila nieuwagi w czasie pracy grozi 
bardzo powa�nymi konsekwencjami.

b. Stosuj wyposa_enie ochronne. Zawsze 
zak�adaj okulary ochronne. Odpowiednie 
wyposa�enie ochronne, jak maska 
przeciwpy�owa, obuwie na szorstkiej 
podeszwie, kask ochronny lub nauszniki 
ochronne, zale�nie od rodzaju i zastosowania 
elektronarz�dzia zmniejszaj� ryzyko doznania 
urazu.

c. Unikaj niezamierzonego za�Xczania. Przed 
przy�Xczeniem elektronarz\dzia do sieci 
lub akumulatora, przed uniesieniem go lub 
transportem sprawd`, czy jest wy�Xczony 
wy�Xcznik. Przenoszenie elektronarz�dzia 
z palcem opartym na wy��czniku lub 
przy��czanie go do sieci przy w��czonym 
wy��czniku zwi�ksza ryzyko wypadku.

d. Przed za�Xczeniem elektronarz\dzia 
sprawd`, czy zosta�y wyj\te klucze 
i przyrzXdy nastawcze. Klucz pozostawiony 
w obracaj�cej si� cz��ci mo�e doprowadzi� 
do urazu cia�a.
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e. Nie pochylaj si\ za bardzo do przodu! 
Utrzymuj stabilnX postaw\, by nie straci] 
równowagi w jakiej^ pozycji roboczej. 
Takie post�powanie umo�liwia zachowanie 
lepszej kontroli nad elektronarz�dziem w 
nieoczekiwanych sytuacjach.

f. Zak�adaj odpowiedniX odzie_ ochronnX. 
Nie no^ lu`nej odzie_y ani bi_uterii. 
W�osy, odzie_ i r\kawice trzymaj z dala 
od ruchomych elementów. Lu�na odzie�, 
bi�uteria lub d�ugie w�osy mog� zosta� 
pochwycone przez obracaj�ce si� cz��ci 
narz�dzia.

g. Gdy producent przewidzia� urzXdzenia do 
odsysania lub gromadzenia py�u, sprawd` 
czy sX one przy�Xczone i prawid�owo 
zamocowane. Stosowanie tych urz�dze� 
zmniejsza zagro�enie zdrowia py�em.

4. Obs�uga i konserwacja elektronarz\dzi
a. Nie przeciX_aj elektronarz\dzia. U_ywaj 

narz\dzi odpowiednich do danego 
przypadku zastosowania. Najlepsz� jako�� 
i bezpiecze�stwo osobiste osi�gniesz, tylko 
stosuj�c w�a�ciwe narz�dzia.

b. Nie u_ywaj elektronarz\dzia z uszkodzonym 
wy�Xcznikiem. Urz�dzenie, które nie daje 
si� normalnie za��cza� lub wy��cza�, jest 
niebezpieczne i trzeba je naprawi�.

c. Przed rozpocz\ciem jakichkolwiek prac 
nastawczych, przed wymianX akcesoriów 
lub od�o_eniem elektronarz\dzia 
zawsze wyjmuj wtyczk\ kabla z gniazda 
sieciowego. Ten �rodek ostro�no�ci zmniejsza 
ryzyko niezamierzonego uruchomienia 
elektronarz�dzia.

d. Niepotrzebne elektronarz\dzia przechowuj 
w miejscu niedost\pnym dla dzieci. Nie 
pozwalaj u_ywa] elektronarz\dzi osobom, 
które nie sX z nimi obeznane lub nie 
przeczyta�y niniejszej instrukcji. Narz�dzia 
w r�kach niedo�wiadczonych osób s� 
niebezpieczne.

e. Utrzymuj elektronarz\dzia w nienagannym 
stanie technicznym. Sprawdzaj, 
czy ruchome elementy obracajX si\ 
w odpowiednim kierunku, nie sX 
zakleszczone, p\kni\te ani tak uszkodzone, 
_e nie zapewniajX prawid�owego 
funkcjonowania urzXdzenia. Uszkodzone 
elektronarz\dzia przed u_yciem nale_y 
naprawi]. Powodem wielu wypadków jest 
niew�a�ciwa konserwacja elektronarz�dzi.

f. Ostrz i utrzymuj w czysto^ci swoje 
narz\dzia robocze. Starannie konserwowane, 

ostre narz�dzia robocze rzadziej si� 
zakleszczaj� i �atwiej nimi pracowa�.

g. Elektronarz\dzi, akcesoriów, ko[cówek 
itp. u_ywaj zgodnie z przeznaczeniem. 
Przestrzegaj przy tym obowiXzujXcych 
przepisów bhp. Wykorzystywanie 
elektronarz�dzi wbrew przeznaczeniu jest 
niebezpieczne.

5. Obs�uga i konserwacja elektronarz\dzi 
akumulatorowych

a. Akumulatory �aduj tylko w �adowarkach 
przewidzianych do tego celu przez 
producenta. W przypadku �adowarki 
przeznaczonej tylko do okre�lonego rodzaju 
akumulatora w�o�enie innego akumulatora 
grozi po�arem.

b. Stosuj tylko akumulatory przeznaczone do 
danego rodzaju elektronarz\dzi. Stosowanie 
innych akumulatorów stwarza ryzyko doznania 
urazu cia�a i po�aru.

c. Nieu_ywane akumulatory trzymaj z dala 
od spinaczy biurowych, monet, kluczy, 
gwo`dzi, ^rub i innych ma�ych przedmiotów 
metalowych, które mogX spowodowa] 
zwarcie biegunów. 

 Zwarcie zacisków akumulatora mo�e 
spowodowa� oparzenia lub po�ar.

d. Z powodu niew�a^ciwego zastosowania 
z akumulatora mo_e wycieka] elektrolit. 
Nie dotykaj go. W razie niezamierzonego 
kontaktu natychmiast sp�ucz wodX 
nara_one miejsce. Gdyby elektrolit prysnX� 
w oczy, niezw�ocznie zg�o^ si\ do lekarza. 
Wyciek�y elektrolit mo�e spowodowa� 
podra�nienie oczu lub oparzenia.

6. Serwis
a. Naprawy elektronarz\dzi mogX by] 

wykonywane tylko przez uprawnionych 
specjalistów przy u_yciu oryginalnych 
cz\^ci zamiennych. Jest to istotnym 
warunkiem zapewnienia bezpiecze�stwa 
pracy.

Dodatkowe wskazówki bezpiecze[stwa 
pracy elektronarz\dzia

Uwaga! Dodatkowe wskazówki bezpie-
cze�stwa pracy wkr�taków akumulatoro-
wych i udarowych.
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� Przy korzystaniu z wkr\taków udarowych 
zak�adaj nauszniki ochronne. Ha�as mo�e 
doprowadzi� do uszkodzenia narz�du s�uchu.

� Korzystaj z dodatkowych r\koje^ci 
nale_Xcych do zakresu dostawy 
elektronarz\dzia. Utrata panowania nad 
urz�dzeniem mo�e skutkowa� urazem cia�a.

� W razie niebezpiecze[stwa przewiercenia 
ukrytych przewodów elektrycznych trzymaj 
wkr\tak za izolowane r\koje^ci. Narz�dzie 
robocze ma elektryczne po��czenie z go�ymi 
metalowymi elementami wkr�taka, co grozi 
pora�eniem pr�dem elektrycznym w przypadku 
natra� enia na b�d�cy pod napi�ciem przewód.

�� U_ywaj ^cisków stolarskich lub podobnych 
^rodków do mocowania przedmiotu 
obrabianego na stabilnej powierzchni. 
Przytrzymywanie przedmiotu obrabianego 
r�k� lub cia�em grozi utrat� panowania nad 
wiertarko-wkr�tark�.

� W niniejszej instrukcji jest opisane 
zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 
narz�dzia. Zastosowanie akcesoriów lub 
cz��ci , które w tej instrukcji nie s� zalecane 
lub obs�uga odbiegaj�ca od opisanego 
post�powania z narz�dziem, mog� doprowadzi� 
do obra�e� i/lub szkód rzeczowych.

  
 Uwaga! Wkr�tak udarowy nie jest 

kluczem dynamometrycznym. Narz�dzie 
to nie jest przystosowane do mocowania 
elementów z okre�lonym momentem 
obrotowym. Je�li ��czone elementy mog� 
zosta� uszkodzone poprzez zbyt du�� 
lub ma�� sil� docisku nale�y zastosowa� 
oddzielne, skalibrowane urz�dzenie do 
mierzenia momentu obrotowego, jak np. 
klucz dynamometryczny.

Bezpiecze[stwo innych osób
� Zabrania si� u�ywania tego urz�dzenia przez 

dzieci i osoby o ograniczonej sprawno�ci 
� zycznej, czuciowej lub umys�owej. To samo 
dotyczy pocz�tkuj�cych, chyba �e znajduj� si� 
pod nadzorem do�wiadczonego u�ytkownika.  

� Pilnuj dzieci, by nie bawi�y si� tym 
urz�dzeniem.

Pozosta�e zagro_enia
Przy korzystaniu z tego urz�dzenia mog� zaistnie� 
dodatkowe zagro�enia nieuwzgl�dnione 
w przepisach bezpiecze�stwa. Z regu�y zachodz� 
one w przypadku niew�a�ciwego lub zbyt d�ugiego 
u�ywania narz�dzia.

Nawet przy przestrzeganiu odno�nych przepisów 
bezpiecze�stwa i stosowaniu wszystkich urz�dze� 
zabezpieczaj�cych nadal wyst�puj� pewne 
zagro�enia. Zaliczaj� si� do nich:
� Skaleczenia wskutek dotkni�cia obracaj�cych 

si�/ruchomych elementów.
� Skaleczenia doznane przy wymianie 

elementów, no�y i akcesoriów.
� Nara�enie zdrowia przy d�u�szym u�ywaniu 

elektronarz�dzia. W takich sytuacjach rób 
regularne przerwy w pracy.

� Upo�ledzenie narz�du s�uchu.
� Zagro�enie zdrowia wskutek wdychania py�u 

(np. powstaj�cego podczas obróbki drewna, 
a zw�aszcza d�bu, buku i MDF).

Wibracje
Wa�one cz�stotliwo�ciowo warto�ci skuteczne 
przyspieszenia drga� na r�koje�ci podane 
w danych technicznych i deklaracji zgodno�ci 
zosta�y zmierzone standardow� metod� opisan� 
w normie EN 60745, dzi�ki czemu mo�na je 
wykorzystywa� do porówna� z innymi narz�dziami 
i do tymczasowej oceny ekspozycji drganiowej.

Uwaga! Wa�ona warto�� skuteczna 
przy�pieszenia drga� w praktyce mo�e si� 
ró�ni� od podanej warto�ci zale�nie od sposobu 
wykorzystania narz�dzia i nie da si� wykluczy� jej 
przekroczenia.

Przy szacowaniu ekspozycji drganiowej w celu 
ustalenia wymaganych przez norm� 2002/44/
WE �rodków bezpiecze�stwa dla ochrony osób 
zawodowo, regularnie u�ywaj�cych narz�dzi 
trzeba te� uwzgl�dni� rzeczywiste warunki pracy, 
a tak�e jak d�ugo w danym czasie narz�dzie 
pozostawa�o wy��czone i jak d�ugo pracowa�o na 
biegu ja�owym.

Symbole ostrzegawcze 
na elektronarz\dziu
Na elektronarz�dziu umieszczono nast�puj�ce 
piktogramy: 

Uwaga: By zmniejszy� ryzyko 
doznania urazu, przeczytaj instrukcj� 
obs�ugi i przestrzegaj zawartych w niej 
wskazówek.
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Dodatkowe wskazówki bezpiecze[stwa 
pracy akumulatorów i �adowarek

Akumulatory
� W �adnym wypadku nie próbuj otwiera� 

akumulatora.
� Nie wystawiaj akumulatora na dzia�anie wody.
� Nie sk�aduj akumulatora w miejscu, w którym 

temperatura mo�e przekroczy� 40 oC.
� Akumulator �aduj tylko w temperaturze 

otoczenia mi�dzy 10 oC i 40 oC.
� Akumulator �aduj tylko za pomoc� dostarczonej 

�adowarki. 
� Przy utylizacji akumulatorów przestrzegaj 

wskazówek zamieszczonych w punkcie 
„Ochrona �rodowiska”.

 Nigdy nie próbuj �adowa� uszkodzonego 
akumulatora.

{adowarki 
� �adowarek BLACK+DECKER u�ywaj tylko 

do �adowania akumulatorów dostarczonych 
wraz z wiertarko-wkr�tark�. Inne akumulatory 
mog� p�kn��, co grozi wyrz�dzeniem szkód 
rzeczowych i osobowych.

� Nigdy nie próbuj �adowa� baterii.
� Uszkodzony kabel natychmiast wymie� na nowy.
� Nie wystawiaj �adowarki na dzia�anie wody.
� Nie otwieraj �adowarki.
� Nie przeprowadzaj �adnych zmian 

w �adowarce.

 �adowarka nie jest dopuszczona do pracy 
na wolnym powietrzu.

 Przed u�yciem �adowarki dok�adnie 
przeczytaj instrukcj� obs�ugi.

Bezpiecze[stwo elektryczne

 �adowarka jest podwójnie zaizolowana 
i dlatego �y�a uziemiaj�ca nie jest 
konieczna. Sprawd�, czy lokalne napi�cie 
sieciowe zgadza si� z warto�ci� podan� 
na tabliczce znamionowej �adowarki. 
Nigdy nie próbuj bezpo�rednio przy��cza� 
wiertarko-wkr�tarki do sieci.

� W razie uszkodzenia kabla sieciowego zle� 
wymian� producentowi lub autoryzowanemu 
warsztatowi serwisowemu BLACK+DECKER. 
Post�powanie wbrew temu nakazowi nara�a 
u�ytkownika na niebezpiecze�stwo.

Uwaga! W �adnym wypadku nie zast�puj 
�adowarki normalnym kablem sieciowym.

Elementy 
To elektronarz�dzie posiada jeden lub wszystkie 
wymienione poni�ej elementy:
1. Wy��cznik
2. Prze��cznik do przodu/ ty�u
3. Uchwyt do ko�cówki
4. Przycisk do ustawiania r�koje�ci
5. R�koje��
6. �adowarka micro USB
7.  Lampka LED
8. Wska�nik stanu na�adowania
9. Magnetyczny uchwyt na ko�cówki

Monta_

Wk�adanie i wyjmowanie ko[cówki 
wkr\tarskiej (rys. A)
Uwaga! Elektronarz�dzie musi by� zablokowane, 
aby nie nast�pi�o �adne nieoczekiwane dzia�anie 
wy��cznika przed zainstalowanie lub wyj�ciem 
osprz�tu. 
� W celu w�o�enia ko�cówki wci�nij trzonek 

w uchwyt (3) a� w nim mocno zatrza�nie.
� W celu wyj�cie ko�cówki wyci�gnij j� 
 bezpo�rednio z uchwytu (3).
Wskazówka! Przedstawiony na rysunkach E 
do J prawoskr�tny osprz�t mo�e nie nale�e� 
do zakresu dostawy tego narz�dzia. 

Zastosowanie
Uwaga! Nie przy�pieszaj pracy na si��. Unikaj 
przeci��ania narz�dzia.

�adowanie akumulatora (rys. B)
Akumulator nale�y na�adowa� przed pierwszym 
u�yciem urz�dzenia i gdy jego moc zaczyna 
wyczuwalnie spada�. Podczas �adowania 
akumulator mo�e si� nagrzewa�, ale jest to 
normalne zjawisko, które nie �wiadczy o usterce.
Uwaga! U�ywaj dostarczonej �adowarki wy��cznie 
do �adowania elektronarz�dzia o numerze 
katalogowym CS3653LC.
� W�ó� wtyczk� �adowarki (10) do przy��cza (6)
� Pod��cz �adowark� do sieci.
�� Wska�nik stanu na�adowania (rys. B) pokazuje 

stopie� na�adowania narz�dzia
� Akumulator jest w pe�ni na�adowany po 

3 godzinach.
Podczas �adowania akumulator mo�e szumie� 
i nagrzewa� si�. Jest to normalne zjawisko, które
nie �wiadczy o usterce.
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Uwaga! Nie �aduj akumulatora, je�li temperatura 
otoczenia przekracza przedzia� pomi�dzy 100 a 
400., zalecana temperatura �adowania to ok.24oC.

Wska`nik stanu na�adowania (rys. B)
Elektronarz�dzie posiada wska�nik stanu 
na�adowania. Za pomoc� tego wska�nika mo�na 
sprawdzi� stan na�adowania podczas pracy jak 
i podczas �adowania.

Podczas �adowania
Podczas �adowania stan �adowania jest 
pokazywany automatycznie.

Podczas pracy
Wskazówka! Nie sprawdzaj stanu na�adowania 
podczas pracy lub pod obci��eniem. W takim 
momencie nie otrzymasz wiarygodnego wyniku.  
Wiarygodny wynik otrzymasz je�li status 
na�adowania b�dzie sprawdzony, gdy narz�dzie 
jest nieobci��one.
� Ustaw narz�dzie na obroty do przodu. 

Wska�nik �adowania nie pracuje, gdy 
narz�dzie jest ustawione na obroty do ty�u lub 
zablokowane.

� Naci�nij spust (1). Diody wska�nika (8) �wiec� 
i pokazuj� aktualny stan na�adowania.

Liczba diod Stan na�adowania

Trzy Akumulator jest pe�ny

Dwie Akumulator jest OK.

Jedna Akumulator jest s�aby

Zero Akumulator roz�adowany, do�adowa� 
natychmiast

 
Ustawienie r\koje^ci (rys. C i D)
Aby umo�liwi� wi�ksze spektrum zastosowania
 mo�na ustawi� r�koje�� w dwóch ró�nych 
pozycjach.
� Naci�nij przycisk, aby ustawi� r�koje�� (4)
� Obró� uchwyt r�koje�ci do po��danej pozycji.
� Zwolnij przycisk

Wybór kierunku obrotów (rys. E)
W celu wiercenia i wkr�cania wkr�tów zastosuj 
obroty do przodu (w prawo). W celu wykr�cania 
wkr�tów oraz zablokowanych wierte� wybierz obroty 
do ty�u (w lewo).
�� By uzyska� obroty do przodu, prze��cznik 

kierunku obrotów (2) przesu� w prawo.
�� By uzyska� obroty do ty�u, prze��cznik 

kierunku obrotów (2) przesu� do ty�u.
�� By zablokowa� narz�dzie, prze��cznik kierunku 

obrotów ustaw w �rodkowej pozycji.

W�Xczanie i wy�Xczanie (rys. F)
W celu doci�gni�cia ��czonych elementów zastosuj 
obroty do przodu (w prawo). W celu poluzowania 
��czonych elementów wybierz obroty do ty�u (w 
lewo).
�� By za��czy� wkr�tak, naci�nij wy��cznik (1).
�� By w��czy� wkr�tak, zwolnij wy��cznik (1).

Lampka LED
Lampka LED (7) zaktywuje si� automatycznie 
 przy naci�ni�ciu spustu. Lampka LED �wieci 
równie�, gdy spust jest cz��ciowo naci�ni�ty i 
zanim narz�dzie rozpocznie prac�.

Konserwacja
Elektronarz�dzie BLACK+DECKER odznacza si� 
du�� trwa�o�ci� u�ytkow� i prawie nie wymaga 
konserwacji. Jednak w celu zapewnienia ci�g�ej, 
bezawaryjnej pracy niezb�dne jest jego regularne 
czyszczenie.

�adowarka nie wymaga �adnej konserwacji 
z wyj�tkiem regularnego czyszczenia.

Uwaga! Przed rozpocz�ciem wykonywania 
jakichkolwiek prac konserwacyjnych od��cz 
�adowark� od sieci.
� Za pomoc� mi�kkiej szczoteczki lub 

suchej szmatki regularnie czy�� szczeliny 
wentylacyjne we wkr�tarce i �adowarce.

� Wilgotn� szmat� systematycznie przecieraj 
obudow� silnika. Nie u�ywaj �adnych 
�ciernych �rodków czyszcz�cych ani takich, 
które zawieraj� rozpuszczalniki.

� Regularnie czy�� uchwyt wiertarski. W tym 
celu otwórz go i, lekko ostukuj�c, usu� py� 
z wn�trza.

Ochrona ^rodowiska

Selektywna zbiórka odpadów. Wyrobu tego 
nie wolno wyrzuca� do normalnych �mieci 
z gospodarstw domowych.

Gdy pewnego dnia poczujesz si� zmuszony 
zast�pi� wyrób BLACK+DECKER nowym 
sprz�tem lub nie b�dziesz go ju� potrzebowa�, 
w trosce o ochron� �rodowiska nie wyrzucaj go do 
�mieci z gospodarstw domowych, a jedynie oddaj 
do specjalistycznego zak�adu utylizacji odpadów. 
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Dzi�ki selektywnej zbiórce zu�ytych 
wyrobów i opakowa� niektóre materia�y 
mog� by� odzyskane i ponownie 
wykorzystane. W ten sposób chroni si� 
�rodowisko naturalne i zmniejsza popyt na 
surowce

Stosuj si� do lokalnych przepisów, je�eli wymagaj� 
one oddawania zu�ytych elektrycznych urz�dze� 
powszechnego u�ytku do specjalnych punktów 
zbiorczych lub zobowi�zuj� sprzedawców do 
przyjmowania ich przy zakupie nowego wyrobu.

BLACK+DECKER ch�tnie przyjmuje stare, 
wyprodukowane przez siebie urz�dzenia i utylizuje 
je zgodnie z obowi�zuj�cymi przepisami. By 
skorzysta� z tej us�ugi, oddaj zu�yty sprz�t do 
autoryzowanego warsztatu naprawczego, który 
prowadzi zbiórk� w naszym imieniu. 

W instrukcji tej zamieszczono adresy 
przedstawicielstw handlowych � rmy 
BLACK+DECKER, które udzielaj� informacji 
o warsztatach serwisowych. Ich list� znajdziesz 
tak�e w Internecie pod adresem: 
www.2helpU.com.

Akumulatory 
� Cz��ci wewn�trz nie wymagaj� �adnej 

konserwacji.

� Uszkodzony produkt oddaj dystrybutorowi 
lub do najbli�szego komunalnego zak�adu 
utylizacji odpadów.

Dane techniczne
CS3653 LC (H1)

Napi\cie VDC 3,6

Pr\dko^] obrotowa biegu 
ja�owego

obr/min 190

Maksymalny moment 
obrotowy

Nm 6,00

Rodzaj akumulatora Litowo-jonowy

Pojemno^] baterii Ah 1,5

Masa kg 0,37

{adowarka 906099** typ 1
Napi�cie wej�ciowe VAC 100-240

Napi�cie wyj�ciowe VDC 5

Moc pr�du mA 600

Przybli�ony czas �adowania h 2,5-3

Poziom ha�asu zmierzony wed�ug normy EN 60745:
Ci�nienie akustyczne (LpA): 60 dB(A), niepewno�� pomiaru: 3 dB(A)
Moc akustyczna (LWA): 71 dB(A), niepewno�� pomiaru: 3 dB(A)

Ca�kowita warto^] skuteczna przy^pieszenia drga[ 
(suma wektorowa 3 sk�adowych kierunkowych) wed�ug 
normy EN 60745:
Bezudarowe wkr�canie (ah,IS): 0,9 m/s2, niepewno�� pomiaru (K): 
1,5 m/s2

Deklaracja zgodno^ci z normami UE
DYREKTYWA MASZYNOWA

CS3653LC

Black & Decker deklaruje niniejszym, �e wyrób 
nr kat.BDCS3631LC opisany w „Danych 
technicznych” zosta� wykonany zgodnie 
z nast�puj�cymi wytycznymi i normami:

2006/42/WE, EN 60745-1, EN 60745-2-2.

Wyrób ten jest zgodny tak�e z dyrektywami 
2014/30/UE i 2011/65/UE. Aby uzyska� wi�cej 
informacji, nale�y zwróci� si� do Black&Decker 
Europe pod adres jak poni�ej. Takie informacje 

mo�na równie� uzyska� pod adresem 
zamieszczonym na stronie ko�cowej tej instrukcji.

Ni�ej podpisany jest odpowiedzialny 
za przygotowanie dokumentacji technicznej 

i sk�ada t� deklaracj� w imieniu Black & Decker.

 
R.Laverick 

Engineering Manager
Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough

Berkshire, SL1 3YD
Wielka Brytania

03.12.2014
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Black & Decker
WARUNKI GWARANCJI:
Produkty marki Black & Decker reprezentuj� bardzo 
wysok� jako��, dlatego oferujemy dla nich korzystne 
warunki gwarancyjne. Niniejsze warunki gwarancji nie 
pomniejszaj� praw klienta wynikaj�cych z polskich 
regulacji ustawowych lecz s� ich uzupe�nieniem. Gwa-
rancja jest wa�na na terenie Rzeczpospolitej Polskiej.
Black & Decker gwarantuje sprawne dzia�anie produktu 
w przypadku post�powania zgodnego z warunkami 
techniczno-eksploatacyjnymi opisanymi w instrukcji 
obs�ugi. 
Niniejsz� gwarancj� nie jest obj�te dodatkowe wyposa-
�enie, je�eli nie zosta�a do niego do��czona oddzielna 
karta gwarancyjna oraz elementy wyrobu podlegaj�ce 
naturalnemu zu�yciu.
1. Niniejsz� gwarancj� obj�te s� usterki produktu 

spowodowane wadami produkcyjnymi i wadami 
materia�owymi.

2. Niniejsza gwarancja jest wa�na po przedstawieniu 
przez Klienta w Centralnym Serwisie Gwarancyj-
nym reklamowanego produktu oraz ��cznie:

a) poprawnie wype�nionej karty gwarancyjnej;
b) wa�nego paragonu zakupu z dat� sprzeda�y tak�, 

jak w karcie gwarancyjnej lub kopii faktury.
3. Gwarancja obejmuje bezp�atn� napraw� urz�-

dzenia (wraz z bezp�atn� wymian� uszkodzonych 
cz��ci) w okresie 24 miesi�cy od daty zakupu.

4. Produkt reklamowany musi by�:
a) dostarczony bezpo�rednio do Centralnego Serwisu 

Gwarancyjnego wraz z poprawnie wype�nion� 
Kart� Gwarancyjn� i wa�nym paragonem zakupu 
(lub kopi� faktury) oraz szczegó�owym opisem 
uszkodzenia, lub

b) przes�any do Centralnego Serwisu Gwarancyjnego 
za po�rednictwem punktu sprzeda�y wraz z doku-
mentami wymienionymi powy�ej.

5. Koszty wysy�ki do Centralnego Serwisu Gwaran-
cyjnego ponosi Serwis. Wszelkie koszty zwi�zane 
z zapewnieniem bezpiecznego opakowania, 
ubezpieczeniem i innym ryzykiem ponosi Klient. 
W przypadku odrzucenia roszczenia gwarancyj-
nego, produkt jest odsy�any do miejsca nadania 
na koszt adresata.

6. Usterki ujawnione w okresie gwarancji b�d� 
usuni�te przez Centralny Serwis Gwarancyjny 
w terminie:

a) 14 dni roboczych od daty przyj�cia produktu przez 
Centralny Serwis Gwarancyjny;

b) termin usuni�cia wady (punkt 6a) mo�e by� wyd�u-
�ony o czas niezb�dny do importu niezb�dnych 
cz��ci zamiennych.

7. Klient otrzyma nowy sprz�t, je�eli:
a) Centralny Serwis Gwarancyjny stwierdzi na pi�mie, 

�e usuni�cie wady jest niemo�liwe;
b) produkt nie podlega naprawie, tylko wymianie bez 

dokonywania naprawy.
8. O ile taki sam produkt jest nieosi�galny, mo�e by� 

wydany nowy produkt o nie gorszych parametrach.
9. Decyzja Centralnego Serwisu Gwarancyjnego 

odno�nie zasadno�ci zg�aszanych usterek jest 
decyzj� ostateczn�.

10. Gwarancj� nie s� obj�te:
a) wadliwe dzia�anie lub uszkodzenia spowodowane 

niew�a�ciwym u�ytkowaniem lub u�ywaniem pro-
duktu niezgodnie z przeznaczeniem, instrukcj� 
obs�ugi lub przepisami bezpiecze�stwa. W szcze-
gólno�ci profesjonalne u�ytkowanie amatorskich 
narz�dzi Black & Decker powoduje utrat� gwaran-
cji;

b) wadliwe dzia�anie lub uszkodzenia spowodowa-
ne przeci��aniem narz�dzia, które prowadzi do 
uszkodze� silnika, przek�adni lub innych elementów 
a tak�e stosowaniem osprz�tu innego ni� zalecany 
przez Black & Decker;

c) mechaniczne uszkodzenia produktu i wywo�ane 
nimi wady;

d) wadliwe dzia�anie lub uszkodzenia na skutek 
dzia�ania po�aru, powodzi, czy te� innych kl�sk 
�ywio�owych, nieprzewidzianych wypadków, korozji, 
normalnego zu�ycia w eksploatacji czy te� innych 
czynników zewn�trznych;

e) produkty, w których naruszone zosta�y plomby 
gwarancyjne lub, które by�y naprawiane poza 
Centralnym Serwisem Gwarancyjnym lub by�y 
przerabiane w jakikolwiek sposób;

f) osprz�t eksploatacyjny do��czony do urz�dzenia 
oraz elementy ulegaj�ce naturalnemu zu�yciu.

11. Centralny Serwis Gwarancyjny, � rmy handlowe, 
które sprzeda�y produkt, nie udzielaj� upowa�-
nie� ani gwarancji innych ni� okre�lone w karcie 
gwarancyjnej. W szczególno�ci nie obejmuj� 
prawa klienta do domagania si� zwrotu utraconych 
zysków w zwi�zku z uszkodzeniem produktu.

12. Gwarancja nie wy��cza, nie ogranicza ani nie 
zawiesza uprawnie� kupuj�cego wynikaj�cych 
z niezgodno�ci towaru z umow�.

Centralny Serwis Gwarancyjny ERPATECH
ul. Bakaliowa 26, 05-080 Mo^ciska
tel.: (22) 862-08-08, (22) 431-05-05
faks: (22) 862-08-09
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Použitie výrobku
Váš skrutkova� BLACK+DECKER je ur�ený na 
skrutkovacie práce. Toto náradie je ur�ené iba na 
spotrebite�ské použitie.

Bezpe�nostné pokyny

Všeobecné bezpe�nostné pokyny na 
prácu s elektrickým náradím

 Varovanie! Pre�ítajte si všetky 
bezpe�nostné pokyny a bezpe�nostné 
výstrahy. Nedodržanie nižšie uvedených 
varovaní a pokynov môže vies� 
k spôsobeniu úrazu elektrickým prúdom, 
k vzniku požiaru alebo k vážnemu 
zraneniu.

Všetky bezpe�nostné varovania a pokyny 
uschovajte na prípadné |alšie použitie. Termín 
„elektrické náradie“ vo všetkých upozorneniach 
odkazuje na Vaše náradie napájané zo siete (je 
zabezpe�ené prívodným káblom) alebo náradie 
napájané akumulátorom (bez prívodného kábla).

1. Bezpe�nos} v pracovnom priestore
a. Udržujte pracovný priestor �istý a dobre 

osvetlený. Preplnený a neosvetlený pracovný 
priestor môže vies� k spôsobeniu úrazov.

b. Nepracujte s elektrickým náradím vo 
výbušnom prostredí, ako sú priestory 
s výskytom hor~avých kvapalín, plynov 
alebo prašných látok. V elektrickom náradí 
dochádza k iskreniu, ktoré môže spôsobi� 
vznietenie hor�avého prachu alebo výparov.

c. Pri práci s elektrickým náradím zaistite 
bezpe�nú vzdialenos} detí a ostatných 
osôb. Rozpty�ovanie môže spôsobi� stratu 
kontroly nad náradím.

2. Elektrická bezpe�nos}
a. Zástr�ka prívodného kábla náradia 

musí zodpoveda} zásuvke. Zástr�ku 
nikdy žiadnym spôsobom neupravujte. 
Nepoužívajte pri uzemnenom elektrickom 
náradí žiadne upravené zástr�ky. 
Neupravované zástr�ky a zodpovedajúce 
zásuvky znižujú riziko vzniku úrazu elektrickým 
prúdom.

b. Nedotýkajte sa uzemnených povrchov, ako 
sú napríklad potrubia, radiátory, elektrické 
sporáky a chladni�ky. Pri uzemnení Vášho 
tela vzrastá riziko úrazu elektrickým prúdom.

c. Nevystavujte elektrické náradie daž|u 
alebo vlhkému prostrediu. Ak vnikne do 
elektrického náradia voda, zvýši sa riziko úrazu 
elektrickým prúdom.

d. S prívodným káblom zaobchádzajte 
opatrne. Nikdy nepoužívajte prívodný kábel 
na prenášanie alebo posúvanie náradia 
a ne}ahajte za=, ak chcete náradie odpoji} 
od elektrickej siete. Zabrá=te kontaktu 
kábla s mastnými, horúcimi a ostrými 
predmetmi alebo pohyblivými �as}ami. 
Poškodený alebo zapletený prívodný kábel 
zvyšuje riziko vzniku úrazu elektrickým 
prúdom.

e. Pri práci s náradím vonku používajte 
predlžovacie káble ur�ené na vonkajšie 
použitie. Použitie kábla na vonkajšie použitie 
znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

f. Ak musíte s elektrickým náradím pracova} 
vo vlhkom prostredí, použite napájací zdroj 
s prúdovým chráni�om (RCD). Použitie 
prúdového chráni�a (RCD) znižuje riziko úrazu 
elektrickým prúdom.

3. Bezpe�nos} obsluhy
a. Pri použití elektrického náradia zosta=te 

stále pozorní, sledujte, �o robíte a pracujte 
s rozvahou. Nepracujte s elektrickým 
náradím, ak ste unavení alebo ak ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Chví�ka nepozornosti pri práci s elektrickým 
náradím môže vies� k vážnemu úrazu.

b. Používajte prvky osobnej ochrany. Vždy 
používajte ochranu zraku. Ochranné 
prostriedky ako respirátor, protišmyková 
pracovná obuv, prilba a chráni�e sluchu, 
používané v príslušných podmienkach, znižujú 
riziko poranenia osôb.

c. Zabrá=te náhodnému zapnutiu náradia. 
Pred pripojením zdroja napätia alebo pred 
vložením akumulátora a pred zdvihnutím 
alebo prenášaním náradia skontrolujte, 
�i je hlavný vypína� v polohe „vypnuté“. 
Prenášanie elektrického náradia s prstom 
na vypína�i alebo pripojenie náradia 
k napájaciemu zdroju, ak je vypína� náradia 
v polohe zapnuté, môže spôsobi� úraz.

d. Pred zapnutím náradia sa vždy uistite, 
�i nie sú v jeho blízkosti k~ú�e alebo 
nastavovacie prípravky. Nastavovacie k�ú�e 
ponechané na náradí môžu by� zachytené 
rotujúcimi �as�ami náradia a môžu spôsobi� 
úraz.
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e. Neprekážajte sami sebe. Pri práci vždy 
udržujte vhodný postoj a rovnováhu. Tak 
je umožnená lepšia ovládate�nos� náradia v 
neo�akávaných situáciách.

f. Vhodne sa obliekajte. Nenoste vo~ný 
odev alebo šperky. Dbajte na to, aby sa 
Vaše vlasy, odev a rukavice nedostali do 
kontaktu s pohyblivými �as}ami. Vo�ný 
odev, šperky alebo dlhé vlasy môžu by� 
pohyblivými dielmi zachytené.

g. Ak sú zariadenia vybavené adaptérom na 
pripojenie príslušenstva na zachytávanie 
prachu, zaistite jeho správne pripojenie 
a riadnu funkciu. Použitie týchto zariadení 
môže zníži� nebezpe�enstvo týkajúce sa 
prachu.

4. Použitie elektrického náradia a jeho údržba
a. Nepre}ažujte elektrické náradie. Používajte 

na vykonávanú prácu správny typ náradia. 
Pri použití správneho typu náradia bude práca 
vykonávaná lepšie a bezpe�nejšie.

b. Ak nie je možné vypína� náradia zapnú} 
a vypnú}, s náradím nepracujte. Každé 
elektrické náradie s nefunk�ným vypína�om je 
nebezpe�né a musí sa opravi�.

c. Pred nastavovaním náradia, pred 
výmenou príslušenstva alebo ak náradie 
nepoužívate, odpojte zástr�ku prívodného 
kábla od zásuvky alebo z náradia vyberte 
akumulátor. Tieto preventívne bezpe�nostné 
opatrenia znižujú riziko náhodného zapnutia 
náradia.

d. Uložte elektrické náradie mimo dosahu 
detí a nedovo~te ostatným osobám, ktoré 
toto náradie nevedia ovláda}, alebo ktoré 
nepoznajú tieto bezpe�nostné pokyny, aby 
s týmto elektrickým náradím pracovali. 
Elektrické náradie je v rukách nekvali� kovanej 
obsluhy nebezpe�né.

e. Vykonávajte údržbu elektrického náradia. 
Skontrolujte vychýlenie alebo zablokovanie 
pohyblivých �astí, poškodenie jednotlivých 
dielcov a iné okolnosti, ktoré môžu 
ovplyvni} chod náradia. Ak je náradie 
poškodené, nechajte ho opravi}. Mnoho 
nehôd býva spôsobených zanedbanou 
údržbou náradia.

f. Rezné nástroje udržujte ostré a �isté. 
Riadne udržiavané rezné nástroje s ostrými 
reznými ostriami sú menej náchylné na 
zanášanie ne�istotami a lepšie sa s nimi 
pracuje.

g. Používajte elektrické náradie, príslušenstvo 
a pracovné nástroje pod~a týchto pokynov 
a berte do úvahy prevádzkové podmienky 
a prácu, ktorá sa bude vykonáva}. Použitie 
elektrického náradia na iné ú�ely, než na aké 
je ur�ené, môže by� nebezpe�né.

5. Použitie akumulátorového náradia a jeho 
údržba

a. Nabíjajte iba v nabíja�ke ur�enej výrobcom. 
Nabíja�ka vhodná pre jeden typ akumulátora 
môže pri vložení iného nevhodného typu 
akumulátora spôsobi� požiar.

b. Používajte elektrické náradie výhradne 
s akumulátormi, ktoré sú ur�ené pre 
daný typ náradia. Použitie iných typov 
akumulátorov môže spôsobi� vznik požiaru 
alebo zranenie.

c. Ak sa akumulátor nepoužíva, uložte ho 
mimo dosahu kovových predmetov, ako 
sú kancelárske sponky na papier, mince, 
k~ú�e, klince, skrutky alebo |alšie drobné 
kovové predmety, ktoré môžu spôsobi} 
skratovanie kontaktov akumulátora. 
Skratovanie kontaktov akumulátora môže vies� 
k vzniku popálenín alebo požiaru.

d. V nevhodných podmienkach môže 
z akumulátora unika} kvapalina. Vyvarujte 
sa kontaktu s touto kvapalinou. Ak dôjde 
k náhodnému kontaktu s touto kvapalinou, 
zasiahnuté miesto omyte vodou. Pri 
zasiahnutí o�í zasiahnuté miesto umyte 
a vyh~adajte lekársku pomoc. Unikajúca 
kvapalina z akumulátora môže spôsobi� 
podráždenie pokožky alebo popáleniny.

6. Servis
a. Opravy elektrického náradia zverte iba 

kvali& kovanému technikovi, ktorý bude 
používa} originálne náhradné dielce. 
Tým zaistíte bezpe�nú prevádzku náradia.

Doplnkové bezpe�nostné pokyny na 
prácu s elektrickým náradím

 Varovanie! Doplnkové bezpe�nostné 
pokyny pre skrutkova�e a rázové 
u�ahova�e

� Pri práci s týmto náradím používajte 
ochranu sluchu. Nadmerná hlu�nos� môže 
spôsobi� stratu sluchu.

� Používajte prídavné rukoväti dodávané 
s náradím. Strata kontroly nad náradím môže 
vies� k úrazu.
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� Pri pracovných operáciách, pri ktorých 
by mohlo dôjs} ku kontaktu montážneho 
prvku so skrytými elektrickými vodi�mi, 
držte elektrické náradie vždy za izolované 
rukoväti. Montážne prvky, ktoré sa dostanú 
do kontaktu so „živým“ vodi�om, spôsobia, že 
neizolované kovové �asti elektrického náradia 
budú tiež „živé“, �o môže obsluhe spôsobi� 
úraz elektrickým prúdom.

� Na zaistenie a upnutie obrobku k 
pracovnému stolu používajte svorky alebo 
iné vhodné prostriedky. Držanie obrobku 
rukou alebo opretie obrobku o �as� tela 
nezaistí jeho stabilitu a môže vies� k strate 
kontroly.

� Toto náradie nie je ur�ené na použitie osobami 
(vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnos�ami, 
alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, 
pokia� tieto osoby nepracujú pod doh�adom, 
alebo pokia� im neboli poskytnuté inštrukcie 
týkajúce sa použitia výrobku osobou 
zodpovednou za ich bezpe�nos�. Deti by mali 
by� pod dozorom, aby bolo zaistené, že sa 
s týmto zariadením nebudú hra�.

� Ur�ené použitie tohto výrobku je popísané 
v tomto návode. Použitie iného príslušenstva 
alebo prídavného zariadenia a vykonávanie 
iných pracovných operácií než je odporú�ané 
týmto návodom, môže predstavova� riziko 
zranenia obsluhy alebo riziko spôsobenia 
hmotných škôd.

 Varovanie! Rázové u�ahova�e nie sú 
momentové k�ú�e. Nepoužívajte toto 
náradie na u�ahovanie montážnych prvkov 
predpísaným u�ahovacím momentom. 
Pri nedostato�ne alebo nadmerne 
dotiahnutých montážnych prvkoch by 
sa malo používa� kalibrované meracie 
zariadenie, ako je momentový k�ú�, aby 
nedošlo k zlyhaniu spoja.

Bezpe�nos} ostatných osôb
� Tento výrobok nie je ur�ený na použitie 

osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnos�ami, 
alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, 
pokia� týmto osobám nebol stanovený 
doh�ad, alebo pokia� im neboli poskytnuté 
inštrukcie týkajúce sa použitia výrobku osobou 
zodpovednou za ich bezpe�nos�.

� Deti by mali by� pod dozorom, aby sa zaistilo, 
že sa s týmto náradím nebudú hra�.

Zvyškové riziká
Ak sa náradie používa iným spôsobom, než 
je uvedené v priložených bezpe�nostných 
varovaniach, môžu sa objavi� dodato�né zvyškové 
riziká. Tieto riziká môžu vzniknú� v dôsledku 
nesprávneho použitia, dlhodobého použitia at�.

Napriek tomu, že sa dodržiavajú príslušné 
bezpe�nostné predpisy a používajú sa 
bezpe�nostné zariadenia, ur�ité zvyškové riziká sa 
nemôžu vylú�i�. Tieto riziká sú nasledujúce:
� Zranenia spôsobené kontaktom s akouko�vek 

rotujúcou alebo pohybujúcou sa �as�ou.
� Zranenia spôsobené pri výmene dielcov, 

pracovného nástroja alebo príslušenstva.
� Zranenia spôsobené dlhodobým použitím 

náradia. Ak používate akéko�vek náradie dlhší 
�as, zaistite, aby sa robili pravidelné prestávky.

� Poškodenie sluchu.
� Zdravotné riziká spôsobené vdychovaním 

prachu vytváraného pri použití náradia (príklad: 
- práca s drevom, najmä s dubovým, bukovým 
a MDF).

Vibrácie
Deklarovaná úrove
 vibrácií uvedená 
v technických údajoch a vo vyhlásení o zhode 
bola meraná v súlade so štandardnou skúšobnou 
metódou predpísanou normou EN 60745 a môže 
sa použi� na porovnanie jednotlivých náradí medzi 
sebou. Deklarovaná úrove
 vibrácií sa môže tiež 
použi� na predbežné stanovenie �asu práce 
s týmto náradím.

Varovanie! Úrove
 vibrácií pri aktuálnom použití 
elektrického náradia sa môže od deklarovanej 
úrovne vibrácií líši� v závislosti od spôsobu použitia 
náradia. Úrove
 vibrácií môže by� vzh�adom na 
uvedenú hodnotu vyššia.

Pri stanovení �asu pôsobenia vibrácií, z dôvodu 
ur�enia bezpe�nostných opatrení pod�a normy 
2002/44/ES na ochranu osôb pravidelne 
používajúcich elektrické náradie v zamestnaní, 
by mal predbežný odhad pôsobenia vibrácií bra� 
na zrete� aktuálne podmienky použitia náradia 
s prihliadnutím na všetky �asti pracovného cyklu, 
ako sú �asy, ke� je náradie vypnuté a ke� beží 
naprázdno.
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Štítky na náradie
Na náradí sú zobrazené nasledovné piktogramy:

 Varovanie! Z dôvodu zníženia rizika 
spôsobenia úrazu si používate� musí 
pre�íta� tento návod na obsluhu.

�alšie bezpe�nostné pokyny 
pre akumulátory a nabíja�ky

Akumulátor
� Akumulátor nikdy zo žiadneho dôvodu 

nerozoberajte.
� Zabrá
te kontaktu akumulátora s vodou.
� Neskladujte akumulátory na miestach, kde 

môže teplota presiahnu� 40 °C.
� Nabíjajte akumulátory iba pri teplotách 

v rozsahu od 10 do 40 °C.
� Nabíjajte iba nabíja�kou dodanou s náradím.
� Pri likvidácii akumulátorov sa ria�te pokynmi 

uvedenými v �asti „Ochrana životného 
prostredia“.

 Nepokúšajte sa nabíja� poškodené 
akumulátory.

Nabíja�ky
� Používajte nabíja�ku BLACK+DECKER iba 

na nabíjanie akumulátora, ktorý bol dodaný 
s týmto náradím. Iné akumulátory môžu 
prasknú�, spôsobi� zranenie alebo iné škody.

� Nikdy sa nepokúšajte nabíja� akumulátory, 
ktoré nie sú ur�ené na nabíjanie.

� Poškodené káble ihne� vyme
te.
� Zabrá
te kontaktu nabíja�ky s vodou.
� Nesnažte sa nabíja�ku demontova�.
� Nepokúšajte sa do nabíja�ky preniknú�.

 Táto nabíja�ka nie je ur�ená na vonkajšie 
použitie.

 Pred použitím si pozorne pre�ítajte tento 
návod.

Elektrická bezpe�nos}

 Táto nabíja�ka má dvojitú izoláciu. Preto 
nie je nutné použitie uzem
ovacieho 
vodi�a. Vždy skontrolujte, �i napätie 
v elektrickej sieti zodpovedá napätiu, ktoré 
je uvedené na výkonovom štítku. Nikdy sa 
nepokúšajte nahradi� nabíja�ku priamym 
pripojením k zásuvke elektrického prúdu.

� Ak je poškodený prívodný kábel, musí by� 
vymenený výrobcom alebo v autorizovanom 
servise BLACK+DECKER, aby sa zabránilo 
možným rizikám.

Popis
Toto náradie sa skladá z niektorých alebo zo 
všetkých nasledujúcich �astí.
1. Hlavný vypína� zapnuté/vypnuté
2. Prepína� pravého/�avého chodu
3. Držiak nástrojov
4. Tla�idlo nastavenia rukoväti
5. Rukovä�
6. Nabíjací konektor mikro USB
7. LED diódové svietidlo
8. Indikátor stavu nabitia
9. Magnetický držiak nástrojov

Zostavenie

Nasadenie a odobratie skrutkovacieho 
násadca alebo nástr�ného k~ú�a (obr. A)
Varovanie! Uistite sa, �i je náradie zaistené, aby 
ste pred nasadením alebo odobratím príslušenstva 
zabránili aktivácii vypína�a.
� Ak chcete nasadi� skrutkovací násadec (9), 

zasu
te ho do držiaka nástrojov (3) tak, aby 
bol riadne usadený.

� Ak chcete skrutkovací násadec vybra�, 
vytiahnite ho z držiaka nástrojov.

Použitie
Varovanie! Nechajte náradie pracova� jeho 
vlastným tempom. Zamedzte pre�ažovaniu 
náradia.

Nabíjanie akumulátora (obr. B)
Akumulátor musí by� nabitý pred prvým použitím 
a vždy, ke� dôjde k výraznému poklesu jeho 
výkonu. Akumulátor sa môže po�as nabíjania 
zahrieva�. Ide o normálny stav, ktorý neznamená 
žiadny problém.
Varovanie! Na nabíjanie tohto modelu CS3653LC 
používajte iba dodanú nabíja�ku.
� Ak chcete akumulátor nabi�, zasu
te zástr�ku 

nabíja�ky (10) do konektora (6).
� Pripojte nabíja�ku k sieti.
� Indikátor stavu nabitia (obr. B) bude 

zobrazova� úrove
 aktuálneho nabitia náradia.
� Nechajte náradie prepojené s nabíja�kou 

3 hodiny.



50

SLOVEN�INA

Nabíja�ka sa môže po�as nabíjania zahrieva�. Ide 
o normálny stav, ktorý neznamená žiadny problém.
Varovanie! Nenabíjajte akumulátor, ak okolitá 
teplota klesne pod 10 °C alebo ak presiahne 
40 °C. Odporú�aná teplota prostredia na nabíjanie: 
približne 24 °C.

Indikátor stavu nabitia (obr. B)
Toto náradie je vybavené indikátorom stavu 
nabitia. Používa sa na zobrazenie stavu nabitia 
akumulátora po�as jeho použitia a v priebehu 
nabíjania.

Po�as nabíjania
� Po�as nabíjania bude tento indikátor 

automaticky zobrazova� úrove
 stavu nabitia 
akumulátora.

Po�as použitia,
Poznámka: Nekontrolujte stav nabitia 
akumulátora, ak sa skrutkova� práve používa 
alebo ak pracuje pod zá�ažou. Týmto spôsobom 
by dochádzalo k nepresným odpo�tom. Ak chcete 
získa� presný odpo�et, kontrolujte indikátor stavu 
nabitia akumulátora v situácii, kedy nie je toto 
náradie za�ažené.
� Nastavte náradie tak, aby sa pracovný 

nástroj pohyboval dopredu. Indikátor stavu 
nabitia akumulátora nebude funk�ný, ak 
bude prepína� pravého/�avého chodu 
nastavený do polohy pre pohyb do�ava alebo 
do zais�ovacej polohy.

� Stla�te hlavný vypína� (1). V závislosti 
od aktuálnej úrovne nabitia akumulátora 
bude svieti� ur�itý po�et LED diód na tomto 
indikátore (8).

Po�et LED diód Úrove= nabitia
Tri Akumulátor úplne nabitý

Dve Akumulátor v poriadku

Jedna Nedostato�ne nabitý akumulátor

Žiadna Akumulátor je vybitý, okamžite ho nabite.

Nastavenie rukoväti (obr. C a D)
Rukovä� môže by� nastavená do dvoch rôznych 
polôh, �o zaru�uje univerzálne použitie tohto 
náradia.
� Stla�te tla�idlo na nastavenie rukoväti (4).
� Oto�te rukovä� do požadovanej polohy.
� Uvo�nite tla�idlo.

Vo~ba smeru otá�ania (obr. E)
Ak chcete u�ahova� skrutky a v�ta� vodiace 
otvory, používajte chod doprava (v smere pohybu 
hodinových ru�i�iek). Na povo�ovanie skrutiek 
a uvo�
ovanie zablokovaných vrtákov používajte 
�avý chod (proti smeru pohybu hodinových 
ru�i�iek).
� Ak chcete zvoli� pravý chod, zatla�te prepína� 

pre chod (2) do�ava.
� Ak chcete zvoli� otá�anie do�ava chod, zatla�te 

prepína� pre chod doprava.
� Ak chcete náradie zablokova�, nastavte 

prepína� pravého/�avého chodu do stredovej 
polohy.

Zapnutie a vypnutie (obr. F)
Pri u�ahovaní používajte chod doprava (v smere 
pohybu hodinových ru�i�iek). Pri uvo�
ovaní 
používajte chod do�ava (proti smeru pohybu 
hodinových ru�i�iek).
� Ak chcete náradie spusti�, stla�te a držte 

hlavný vypína� (1).
� Ak chcete náradie vypnú�, uvo�nite hlavný 

vypína� (1).

LED diódové svietidlo
LED diódové svietidlo (7) sa automaticky aktivuje 
stla�ením hlavného vypína�a. LED diódové 
svietidlo sa rozsvieti už pri �iasto�nom stla�ení 
hlavného vypína�a, skôr než sa náradie uvedie do 
chodu.

Údržba
Vaše náradie BLACK+DECKER bolo 
skonštruované tak, aby pracovalo dlhý �as 
s minimálnymi nárokmi na údržbu. Riadna 
starostlivos� o náradie a jeho pravidelné �istenie 
Vám zaistí jeho bezproblémový chod.

Vaša nabíja�ka nevyžaduje žiadnu údržbu okrem 
pravidelného �istenia.

Varovanie! Pred akouko�vek údržbou vyberte 
z náradia akumulátor. Pred �istením odpojte 
nabíja�ku od siete.

� Vetracie otvory náradia a nabíja�ky pravidelne 
�istite mäkkou kefou alebo suchou handri�kou.

� Pomocou vlhkej handri�ky pravidelne �istite 
kryt motora. Nepoužívajte žiadne abrazívne 
�istiace prostriedky alebo rozpúš�adlá.

� Pravidelne otvárajte sk�u�ovadlo a poklepaním 
odstrá
te prach z jeho vnútorných �astí.
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Ochrana životného prostredia

 Trie�te odpad. Tento výrobok sa nesmie 
likvidova� v bežnom domovom odpade.

Ak nebudete výrobok BLACK+DECKER �alej 
používa� alebo ak si ho prajete nahradi� novým, 
nelikvidujte ho spolu s bežným komunálnym 
odpadom. Zaistite likvidáciu tohto výrobku 
v triedenom odpade.

 Triedený odpad umož
uje recykláciu 
a opätovné využitie použitých výrobkov 
a obalových materiálov.

 Opätovné použitie recyklovaných 
materiálov pomáha chráni� životné 
prostredie pred zne�istením a znižuje 
spotrebu surovín.

Pri kúpe nových výrobkov Vám predajne, miestne 
zberne odpadov alebo recykla�né stanice poskytnú 
informácie o správnej likvidácii elektro odpadov 
z domácnosti.

Spolo�nos� BLACK+DECKER poskytuje službu 
zberu a recyklácie výrobkov BLACK+DECKER 
po skon�ení ich prevádzkovej životnosti. Ak chcete 
využi� výhody tejto služby, odovzdajte, prosím, Váš 
výrobok ktorémuko�vek zástupcovi autorizovaného 
servisu, ktorý zariadenie odoberie a zaistí jeho 
recykláciu.

Miesto najbližšieho autorizovaného servisu 
BLACK+DECKER nájdete na príslušnej adrese 
uvedenej v tomto návode. Zoznam autorizovaných 
servisov BLACK+DECKER a podrobnosti 
o popredajnom servise nájdete aj na internetovej 
adrese: www.2helpU.com

Akumulátor

 V tomto výrobku nie sú žiadne �asti, ktoré 
by mohol opravi� používate�.

� Po ukon�ení prevádzkovej životnosti Vášho 
výrobku odovzdajte celú jednotku zástupcovi 
servisu alebo v miestnom zbernom dvore, kde 
zaistia recykláciu akumulátora. Nevyhadzujte 
toto náradie do bežného domáceho odpadu.

Technické údaje
CS3653LC (H1)

Napájacie napätie V 3,6

Otá�ky naprázdno min-1 190

Maximálny moment Nm 6

Typ akumulátora Li-Ion

Kapacita akumulátora Ah 1,5

Hmotnos} kg 0,37

Nabíja�ka 906099**** H1
Vstupné napätie V 100 - 240

Výstupné napätie V 5

Prúd mA 600

Približný �as nabíjania hod. 2,5 - 3

Hladina akustického tlaku pod~a normy EN 60745:
Akustický tlak (LpA) 60,0 dB (A), odchýlka (K) 3 dB (A)

Akustický výkon (LWA) 71,0 dB (A), odchýlka (K) 3 dB (A)

Celková úrove= vibrácií (priestorový vektorový sú�et) pod~a 
normy EN 60745:
Skrutkovanie bez rázov (ah, IS) 0,9 m/s2, odchýlka (K) 1,5 m/s2

ES Vyhlásenie o zhode v rámci EÚ
SMERNICA PRE STROJOVÉ ZARIADENIA

CS3653LC

Spolo�nos� Black & Decker vyhlasuje, že tieto 
produkty popisované v technických údajoch 

sp�
ajú požiadavky nasledujúcich noriem: 2006/42/
ES, EN 60745-1, EN 60745-2-2

Tieto výrobky sp�
ajú aj požiadavky smerníc 
2014/30/EÚ a 2011/65/EÚ. Ak chcete získa� �alšie 

informácie, kontaktujte, prosím, spolo�nos� 
Black & Decker na tejto adrese alebo na adresách, 

ktoré sú uvedené na konci tohto návodu.

Nižšie podpísaná osoba je zodpovedná 
za zostavenie technických údajov a vydáva 

toto vyhlásenie v zastúpení spolo�nosti 
Black & Decker.

R. Laverick
Technický riadite�

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough, 
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom
3. 12. 2014
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Záruka
Spolo�nos� Black & Decker je presved�ená 
o kvalite svojich výrobkov a ponúka mimoriadnu 
záruku. Táto záruka sa ponúka v prospech 
zákazníka a nijako neovplyvní jeho zákonné 
záru�né práva. Táto záruka platí vo všetkých 
�lenských štátoch EÚ a Európskej zóny vo�ného 
obchodu EFTA.

Ak sa v priebehu 24 mesiacov od kúpy objavia 
na výrobku Black & Decker akéko�vek materiálové 
�i výrobné chyby, spolo�nos� Black & Decker 
garantuje v snahe o minimalizovanie Vašich 
starostí a za nižšie uvedených podmienok 
bezplatnú výmenu chybných dielov, opravu alebo 
výmenu celého výrobku:
� Výrobok nebol používaný na obchodné alebo 

profesionálne ú�ely a nedochádzalo k jeho 
prenájmu.

� Výrobok nebol vystavený nesprávnemu 
použitiu a nebola zanedbaná jeho predpísaná 
údržba.

� Tento výrobok nebol poškodený cudzím 
zavinením, inými predmetmi alebo nehodou.

� Opravy neboli vykonávané inými osobami, než 
autorizovanými opravármi alebo mechanikmi 
autorizovaného servisu Black & Decker.

Ak požadujete záru�nú opravu, budete musie� 
predajcovi alebo zástupcovi autorizovaného 
servisu predloži� doklad o kúpe výrobku. 
Miesto najbližšieho autorizovaného servisu 
Black & Decker nájdete na príslušnej adrese 
uvedenej v tomto návode. Zoznam autorizovaných 
servisov Black & Decker a podrobnosti 
o popredajnom servise nájdete aj na internetovej 
adrese: www.2helpU.com

Navštívte, prosím, naše stránky 
www.blackanddecker.co.uk a zaregistrujte 
tu Váš nový výrobok BLACK+DECKER, 
aby ste mohli by� informovaní o nových výrobkoch 
a špeciálnych ponukách. �alšie informácie 
o zna�ke BLACK+DECKER a o celom rade našich 
�alších výrobkov nájdete na adrese 
www.blackanddecker.co.uk
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a.  ���
� 
����
 ���
�����	�������� 

������ 	������	������� ����	������ 
�����
�. �� � 
��� 	����� �� 

���������
��� ���
� ���
�����	
��� 

����
. �� �	��������� 	������������� 
����	���-����!����
�, �	�� � 	������ 

����� ���
�����	�������� �	�� ������ 
���������
. �\<%X|?%!�#"= %*"�"#�X|#%` 
!"X}" }��=X[ " \%%$!=$\$!{��=` =` 
�$=<\=X|#%` *%?=$}" {]=#|��=$ *"\} 
<%*��=#"[ �X=}$*"@=\}"] $%}%].

b.  �� ����
 ������ 	 ���
�����	��������� 
��������� ������	
��� 
����
�� 
	 ������������ ����
����, ��
��� 
�
 
������������, ��������� ��������
, 
���
�������� � !���������
�. 
�"\} <%*��=#"[ �X=}$*"@=\}"] $%}%] 
{!=X"@"!�=$\[, =\X" ���= $=X% ?�?=]X=#%.

	.  �� �	��������� ���
�����	������� 
��� ������ ��� �� ������� 	����. 
�%<�>�#"= !%>_ ! �X=}$*%"#\$*{]=#$ 
{!=X"@"!�=$ *"\} <%*��=#"[ �X=}$*"@=\}"] 
$%}%].

d.  ������� ���������	� 	 ���
�����	
�� 

������. �� � 
��� 	����� �� 
�	��������� 
����� ��
 ������	
� 
���
�����	�������� ��� ��
 
���
������
 ��� ���
� �� ����	������ 
�����
�. �� ����������� ���
�����	
�� 

����� ������	���� ��	�
�! 
���������� � 	�������! ����	��; 
������� ��� � 	������ �� �	���! 
����
 
� �������!	
 ��	��� ��	��������. 
�%!*=�>'##_` "X" ?�<{$�##_` }��=X| 
{!=X"@"!�=$ *"\} <%*��=#"[ �X=}$*"@=\}"] 
$%}%].

e.  ��� ������ 	 ���
�����	��������� 
�� ��
����� �����!� �	��������� 
������������� 
�����, 
��������������� ��
 �������! �����. 
�\<%X|?%!�#"= }��=X[, <*"�%>#%�% >X[ 
*��%$_ #� %$}*_$%] !%?>{~=, \#"��=$ *"\} 
<%*��=#"[ �X=}$*"@=\}"] $%}%].

f.  ��� ����!�����	�� ������ 
	 ���
�����	��������� �� ������� 
	���� �	��������� �	�����
 ������
, 
������������� �	����	���� ��������� 
��
������
 (���). �\<%X|?%!�#"= ��� 
\#"��=$ *"\} <%*��=#"[ �X=}$*"@=\}"] 
$%}%].

3.   ����
 ������	��	��
a.  ��� ������ 	 ���
�����	���������� 

������ �����������, 	������ �� ���, 
��� �� �������, � ��
����	������	� 
������� 	��	���. �� �	��������� 
���
�����	�������, �	�� �� �	����, 
� ��
�� ��!��
	� ��� ���	����� 
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������� ����

��
����
 ��� ���������! ���
��� 
��
��	������! ���������� � �����! 
	���	��. ��X=`��[ #=%\$%*%�#%\$| <*" 
*��%$= \ �X=}$*%"#\$*{]=#$�]" ]%�=$ 
<*"!=\$" } \=*|'?#%` $*�!]=.

b.  ��� ������ �	��������� 	���	��� 
�������������� ������. �	���� 
��������� �������� ��
�. 
�!%=!*=]=##%= "\<%X|?%!�#"= ?��"$#%�% 
\#�*[�=#"[, � "]=##%: <_X=?��"$#%` 
]�\}", �%$"#%} #� #=\}%X|?[�=` <%>%�!=, 
?��"$#%�% �X=]� "X" <*%$"!%�{]%!_~ 
#�{�#"}%!, ?#�@"$=X|#% \#"?"$ *"\} 
<%X{@=#"[ $*�!]_.

c.  �� ����	
���� ����������������� 
����	
�. ����� ���, 
�
 ���
������ 
���
�����	������� 
 	��� �/��� 
�

����
����, ����
�� ��� ������	�� 
���, �������	�, ��� ��
�������� 
��!����	
 � ��������� «��
������». �= 
<=*=#%\"$= �X=}$*%"#\$*{]=#$ \ #���$_] 
}{*}%!_] !_}X�@�$=X=] " #= <%>}X�@�`$= 
} \=$=!%` *%?=$}= �X=}$*%"#\$*{]=#$, 
!_}X�@�$=X| }%$%*%�% {\$�#%!X=# 
! <%X%�=#"= «!}X�@=#%», �$% ]%�=$ 
<*"!=\$" } #=\@�\$#%]{ \X{@��.

d.  ����� �
�������� ���
�����	�������� 
	������ 	 ���� �	� �������������� 
��� ������� 
����. �=�{X"*%!%@#_` 
"X" ��=@#_` }X�@, %\$�!X=##_` 
?�}*=<X'##_] #� !*�����=`\[ @�\$" 
�X=}$*%"#\$*{]=#$�, ]%�=$ \$�$| <*"@"#%` 
$[�'X%` $*�!]_.

e.  ��������� � �	�������� ����. �	���� 
	�!���
��� �������	�� � �	�������� 
����. �$% <%?!%X"$ ��] #= <%$=*[$| 
}%#$*%X| <*" *��%$= \ �X=}$*%"#\$*{]=#$%] 
! #=<*=>!">=##%` \"${��"".

f.  ��������	� 	������	������� �������. 
�� ����
 ������ �� ��������� 
	�������� ������ ��� �
������
. 
������� �� ���, ����� ���� ����	�, 
������ ��� ������
� ��!�����	� 
� ��	��
���� ��������� �� 
�������!	
 ��	��� ��	��������. 
�!%�%>#�[ %>=�>�, {}*��=#"[ "X" >X"##_= 
!%X%\_ ]%�{$ <%<�\$| ! >!"�{�"=\[ @�\$" 
"#\$*{]=#$�.

g.  ¡	�� ���
�����	������� 	������ 
�	����	���� 	���� � �������
 ����, 
�������	�, ��� ������ �	����	��� 
���
������ � �	��������	
 ���������� 
�������. �\<%X|?%!�#"= {\$*%`\$!� 
<_X={>�X=#"[ ?#�@"$=X|#% \#"��=$ 
*"\} !%?#"}#%!=#"[ #=\@�\$#%�% \X{@�[, 

\![?�##%�% \ ?�<_X'##%\$|� *��%@=�% 
<*%\$*�#\$!�.

4.  �	����������� ���
�����	��������� 
� ��!����	
�� �!��

a.  �� ������������ ���
�����	�������. 
�	��������� ��� ��	������� �� 
����������. �X=}$*%"#\$*{]=#$ 
*��%$�=$ #�>'�#% " �=?%<�\#% $%X|}% <*" 
\%�X�>=#"" <�*�]=$*%!, {}�?�##_~ ! =�% 
$=~#"@=\}"~ ~�*�}$=*"\$"}�~.

b.  �� �	��������� ���
�����	�������, �	�� 
��� ��
�������� �� �	�����������	
 
� ��������� �
������
 ��� 
��
������
. �X=}$*%"#\$*{]=#$ 
\ #="\<*�!#_] !_}X�@�$=X=] <*=>\$�!X[=$ 
%<�\#%\$| " <%>X=�"$ *=]%#${.

c.  ��
������� ���
�����	������� �� 
	������ �����
� �/��� �����
���� 
�

����
��� ����� ��������������, 
������� �����������	��� ��� ��� 
!������� ���
�����	��������. ��}"= 
]=*_ <*=>%\$%*%�#%\$" \#"���$ *"\} 
\X{@�`#%�% !}X�@=#"[ �X=}$*%"#\$*{]=#$�.

d.  ¢������ ���	���������� 
���
�����	�������� � ����	������ 
��
 ����� ��	�� � �� ������
��� �����, 
�� ���
���� 	 ���
�����	��������� 
��� ������� ��	���
��
��, 
�������� 	 ���
�����	���������. 
�X=}$*%"#\$*{]=#$_ <*=>\$�!X[�$ 
%<�\#%\$| ! *{}�~ #=%<_$#_~ 
<%X|?%!�$=X=`.

e.  �����
��� ������
��� �	������	�� 
���
�����	��������. ������
��� 
�����	�� 	��������
 � ���
�	�� 
����������
 ��������! ��	���, 
����	���	�� ������� � ����! �����! 
��������� ���
�����	��������, 
������	������! �� ��� ������. 
�� �	��������� ���	������� 
���
�����	�������, ��
� �� �� ����� 
�����	��� ��������������. �%X|�"#\$!% 
#=\@�\$#_~ \X{@�=! [!X[�$\[ \X=>\$!"=] 
#=>%\$�$%@#%�% $=~#"@=\}%�% {~%>� ?� 
�X=}$*%"#\$*{]=#$%].

f.  ������� �� �	������ �����
� 
� ��	����� ������! �����������	���. 
�*"#�>X=�#%\$" \ %\$*_]" }*%]}�]" 
<%?!%X[�$ "?�=��$| ?�}X"#"!�#"[ " >=X��$ 
*��%${ ]=#== {$%]"$=X|#%`.

g.  �	��������� ���
�����	�������, 
�
	�		���� � ��	��
� � 	������	���� 
	 ������ ��
����	���� � 	 ������ 
������! �	����� � !���
���� 
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������� ����

������� ������. �\<%X|?%!�#"= 
�X=}$*%"#\$*{]=#$� #= <% #�?#�@=#"� 
]%�=$ \%?>�$| %<�\#{� \"${��"�.

5.  �	����������� �

����
�����! 
��	��������� � ��!����	
�� �!��

a.  ���
����� �

����
��� ���
���� 
�	����	���� �
������� �������������� 
���
�. ��*[>#%= {\$*%`\$!%, }%$%*%= 
<%>~%>"$ } %>#%]{ $"<{ �}}{]{X[$%*%!, 
]%�=$ \%?>�$| *"\} !%?�%*�#"[ ! \X{@�= =�% 
"\<%X|?%!�#"[ \ �}}{]{X[$%*�]" >*{�%�% 
$"<�.

b.  �	��������� ���
�����	�������� 
����
� 	 ���������������� ��
 
��! �

����
������. �\<%X|?%!�#"= 
�}}{]{X[$%*� }�}%`-X"�% >*{�%` ]�*}" 
]%�=$ <*"!=\$" } !%?#"}#%!=#"� <%��*� " 
<%X{@=#"� $*�!]_.

c.  £������ �� �	���������� �

����
��� 
�������� �� ���������	
�! ���������, 
��
�! 
�
 	
���
�, ������, 
����, 
������, ������, � �����! ���
�! 
���������	
�! ���������, 
������ 
����� ���
���� 
����
�� �

����
����. 
�%*%$}%= ?�]_}�#"= }%#$�}$%! 
�}}{]{X[$%*� ]%�=$ <*"!=\$" } <%X{@=#"� 
%�%�%! "X" !%?#"}#%!=#"� <%��*�.

d.  � 
������	
�! 	������
! �� 
�

����
���� ����� ������ ���
�	�� 
(���
������); ��������� 
����
�� 	 
����. 
¡	�� ���
�	�� ������ �� 
���, 	����� 
�� �����. ¡	�� ���
�	�� ������ � �����, 
��������	� �� �������	
�� �������. 
�">}%\$|, !_$=}��[ "? �}}{]{X[$%*�, 
]%�=$ !_?!�$| *�?>*��=#"= "X" %�%�".

6.  �����	��� ��	���������
a.  ������ ������ ���
�����	�������� 

������ �����������	
 ����
� 

����������������� 	�������	���� 	 
�	������������ ���������! ����	��! 
��	���. �$% %�=\<=@"$ �=?%<�\#%\$| 
���=�% �X=}$*%"#\$*{]=#$� ! >�X|#=`�=` 
�}\<X{�$��"".

£������������� ���� ������	��	�� 
��� ������ 	 ���
�����	����������

 ��������! ^%<%X#"$=X|#_= 
]=*_ �=?%<�\#%\$" <*" *��%$= 
!"#$%!'*$�]" " {>�*#_]" 
��`}%!'*$�]".

�  ��� ������ �������� ����
�� �	���� 
��������� �������������� ������
�. 
�%?>=`\$!"= �{]� ]%�=$ <*"!=\$" } <%$=*= 
\X{~�.

�  ��� ������ ���������	� 
��������������� ��
�
�
���, 
������������	
 
 ��	��������. �%$=*[ 
}%#$*%X[ #�> "#\$*{]=#$%] ]%�=$ <*"!=\$" 
} $[�'X%` $*�!]=.

�  £������ ��	������� �� ������������� 
���
� ��� ���������� ��������, �� 
����
 
�����! 
�������
 ������ 
����� 	����
�	���	
 	� 	
����� 
������
��. �%#$�}$ }*=<'�#_~ �X=]=#$%! 
\ #�~%>[�"]\[ <%> #�<*[�=#"=] 
<*%!%>%] >=X�=$ #= <%}*_$_= "?%X[�"=` 
]=$�XX"@=\}"= @�\$" �X=}$*%"#\$*{]=#$� 
«�"!_]"», @$% \%?>�=$ %<�\#%\$| 
<%*��=#"[ %<=*�$%*� �X=}$*"@=\}"] $%}%].

�  �	��������� 	�������� ��� ������ 
���	��	������
 ��
 ��
	���� 
�������������� ������, �	���������
 
�! ����
� �� ����������� �����!��	��. 
�\X" >=*��$| %�*���$_!�=]{� >=$�X| 
*{}�]" "X" \ {<%*%] ! \%�\$!=##%= $=X%, $% 
]%�#% <%$=*[$| }%#$*%X| #�> "#\$*{]=#$%] 
"X" %�*���$_!�=]%` >=$�X|�.

�  ^�##_` "#\$*{]=#$ #= ]%�=$ 
"\<%X|?%!�$|\[ X�>|]" (!}X�@�[ >=$=`) 
\% \#"�=##_]" �"?"@=\}"]", \=#\%*#_]" 
" {]\$!=##_]" \<%\%�#%\$[]" "X" <*" 
%$\{$\$!"" #=%�~%>"]%�% %<_$� "X" #�!_}�, 
?� "\}X�@=#"=], =\X" %#" !_<%X#[�$ 
*��%${ <%> <*"\]%$*%] "X" <%X{@"X" 
"#\$*{}�"" %$#%\"$=X|#% *��%$_ \ �$"] 
"#\$*{]=#$%] %$ X"��, %$!=@���=�% ?� "~ 
�=?%<�\#%\$|. �= <%?!%X[`$= >=$[] "�*�$| 
\ "#\$*{]=#$%].

�  ��?#�@=#"= "#\$*{]=#$� %<"\_!�=$\[ 
! >�##%] *{}%!%>\$!= <% �}\<X{�$��"". 
�\<%X|?%!�#"= X��_~ <*"#�>X=�#%\$=` 
"X" <*"\<%\%�X=#"`, � $�}�= !_<%X#=#"= 
>�##_] "#\$*{]=#$%] X��_~ !">%! *��%$, 
#= *=}%]=#>%!�##_~ >�##_] *{}%!%>\$!%] 
<% �}\<X{�$��"", ]%�=$ <*"!=\$" 
} #=\@�\$#%]{ \X{@�� "/"X" <%!*=�>=#"� 
X"@#%�% "]{�=\$!�.

 ��������! �>�*#_= ��`}%!'*$_ 
#= [!X[�$\[ >"#�]%]=$*"@=\}"]" 
��`}%!'*$�]". �= "\<%X|?{`$= 
>�##_` "#\$*{]=#$ >X[ ?�$[�"!�#"[ 
}*=<'�#_~ �X=]=#$%! \ #%*]�$"!#_] 
]%]=#$%]. �%\}%X|}{ #=>%\$�$%@#%= 
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������� ����

"X" @*=?]=*#%= ?�$[�"!�#"= 
}*=<'�#_~ �X=]=#$%! ]%�=$ 
<%\X{�"$| <*"@"#%` #=<*�!"X|#%�% 
\%=>"#=#"[, <*" *��%$= \X=>{=$ 
"\<%X|?%!�$| #=?�!"\"]%= ~%*%�% 
%$}�X"�*%!�##%= {\$*%`\$!% 
"?]=*=#"[ }*{$[�=�% ]%]=#$�, 
#�<*"]=*, >"#�]%]=$*"@=\}"` }X�@.

������	��	�� ��	�������! ���
�  ^�##_` "#\$*{]=#$ #= ]%�=$ 

"\<%X|?%!�$|\[ X�>|]" (!}X�@�[ >=$=`) 
\% \#"�=##_]" �"?"@=\}"]", \=#\%*#_]" 
" {]\$!=##_]" \<%\%�#%\$[]" "X" <*" 
%$\{$\$!"" #=%�~%>"]%�% %<_$� "X" #�!_}�, 
?� "\}X�@=#"=], =\X" %#" !_<%X#[�$ 
*��%${ <%> <*"\]%$*%] "X" <%X{@"X" 
"#\$*{}�"" %$#%\"$=X|#% *��%$_ \ �$"] 
"#\$*{]=#$%] %$ X"��, %$!=@���=�% ?� "~ 
�=?%<�\#%\$|.

�  �= <%?!%X[`$= >=$[] "�*�$| 
\ "#\$*{]=#$%].

�	�������� ��	
�
�*" *��%$= \ >�##_] "#\$*{]=#$%] !%?]%�#% 
!%?#"}#%!=#"= >%<%X#"$=X|#_~ %\$�$%@#_~ 
*"\}%!, }%$%*_= #= !%�X" ! %<"\�##_= ?>=\| 
<*�!"X� $=~#"}" �=?%<�\#%\$". �$" *"\}" 
]%�{$ !%?#"}#{$| <*" #=<*�!"X|#%] "X" 
<*%>%X�"$=X|#%] "\<%X|?%!�#"" "?>=X"[ " $.<.
�=\]%$*[ #� \%�X�>=#"= \%%$!=$\$!{��"~ 
"#\$*{}�"` <% $=~#"}= �=?%<�\#%\$" 
" "\<%X|?%!�#"= <*=>%~*�#"$=X|#_~ {\$*%`\$!, 
#=}%$%*_= %\$�$%@#_= *"\}" #=!%?]%�#% 
<%X#%\$|� "\}X�@"$|. � #"] %$#%\[$\[:
�  �*�!]_ ! *=?{X|$�$= }�\�#"[ !*�����"~\[/

>!"����"~\[ @�\$=` "#\$*{]=#$�.
�  �"\} <%X{@=#"[ $*�!]_ !% !*=][ \]=#_ 

>=$�X=` "#\$*{]=#$�, #%�=` "X" #�\�>%}.
�  �"\} <%X{@=#"[ $*�!]_, \![?�##_` 

\ <*%>%X�"$=X|#_] "\<%X|?%!�#"=] 
"#\$*{]=#$�. �*" "\<%X|?%!�#"" 
"#\$*{]=#$� ! $=@=#"= <*%>%X�"$=X|#%�% 
<=*"%>� !*=]=#" >=X�`$= *=�{X[*#_= 
<=*=*_!_ ! *��%$=.

�  �~{>�=#"= \X{~�.
�  ��=*� ?>%*%!|� ! *=?{X|$�$= !>_~�#"[ 

<_X" ! <*%�=\\= *��%$_ \ "#\$*{]=#$%] 
(#�<*"]=*, <*" %�*��%$}= >*=!=\"#_, 
! %\%�=##%\$", >{��, �{}� " ^��).

�������

�#�@=#"[ {*%!#[ !"�*��"", {}�?�##_= 
! $=~#"@=\}"~ ~�*�}$=*"\$"}�~ "#\$*{]=#$� 

" >=}X�*��"" \%%$!=$\$!"[, �_X" "?]=*=#_ 
! \%%$!=$\$!"" \% \$�#>�*$#_] ]=$%>%] 
%<*=>=X=#"[ !"�*��"%##%�% !%?>=`\$!"[ 
\%�X�\#% EN60745 " ]%�{$ "\<%X|?%!�$|\[ 
<*" \*�!#=#"" ~�*�}$=*"\$"} *�?X"@#_~ 
"#\$*{]=#$%!. �*"!=>'##_= ?#�@=#"[ 
{*%!#[ !"�*��"" ]%�{$ $�}�= "\<%X|?%!�$|\[ 
>X[ <*=>!�*"$=X|#%` %�=#}" !=X"@"#_ 
!"�*��"%##%�% !%?>=`\$!"[.

��������! �#�@=#"[ !"�*��"%##%�% 
!%?>=`\$!"[ <*" *��%$= \ �X=}$*%"#\$*{]=#$%] 
?�!"\[$ %$ !">� *��%$, !_<%X#[=]_~ >�##_] 
"#\$*{]=#$%], " ]%�{$ %$X"@�$|\[ %$ 
?�[!X=##_~ ?#�@=#"`. �*%!=#| !"�*��"" ]%�=$ 
<*=!_��$| ?�[!X=##%= ?#�@=#"=.

�*" %�=#}= \$=<=#" !"�*��"%##%�% 
!%?>=`\$!"[ >X[ %<*=>=X=#"[ #=%�~%>"]_~ 
?��"$#_~ ]=* (2002/44/EC) >X[ X�>=`, 
"\<%X|?{��"~ ! <*%�=\\= *��%$_ 
�X=}$*%"#\$*{]=#$_, #=%�~%>"]% <*"#"]�$| 
!% !#"]�#"= >=`\$!"$=X|#_= {\X%!"[ 
"\<%X|?%!�#"[ �X=}$*%"#\$*{]=#$�, {@"$_!�[ 
!\= \%\$�!X[��"= *��%@=�% �"}X�, ! $%] 
@"\X=, !*=][, }%�>� "#\$*{]=#$ #�~%>"$\[ 
! !_}X�@=##%] \%\$%[#"", !*=][, }%�>� %# 
*��%$�=$ �=? #��*{?}", � $�}�= !*=][ =�% 
?�<{\}� " %$}X�@=#"[.

¤��
����
� ��	��������
�� "#\$*{]=#$= "]=�$\[ \X=>{��"= ?#�}":

 ��������! �%X#%= %?#�}%]X=#"= 
\ *{}%!%>\$!%] <% �}\<X{�$��"" 
\#"?"$ *"\} <%X{@=#"[ $*�!]_.

£������������� ���� ������	��	�� 
��� ������ 	 �

����
������ 
� ���
����� �	����	�����

¥

����
����
�  �" ! }%=] \X{@�= #= <_$�`$=\| *�?%�*�$| 

�}}{]{X[$%*.
�  �= <%�*{��`$= �}}{]{X[$%* ! !%>{.
�  �= ~*�#"$= ! ]=\$�~, �>= $=]<=*�${*� 

]%�=$ <*=!_\"$| 40 °�.
�  ��*[��`$= �}}{]{X[$%* $%X|}% <*" 

$=]<=*�${*= %}*{����=` \*=>_ ! <*=>=X�~ 
10 °� – 40 °�.

�  ��*[��`$= $%X|}% ?�*[>#_]" {\$*%`\$!�]", 
!~%>[�"]" ! }%]<X=}$ <%\$�!}" 
"#\$*{]=#$�.
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������� ����

�  �$"X"?"*{`$= %$*��%$�##_= �}}{]{X[$%*_, 
\X=>{[ "#\$*{}�"[] *�?>=X� «���"$� 
%}*{����=` \*=>_».

 �" ! }%=] \X{@�= #= <_$�`$=\| 
?�*[��$| <%!*=�>'##_` �}}{]{X[$%*!

���
���� �	����	���
�  �\<%X|?{`$= ���= ?�*[>#%= {\$*%`\$!% 

BLACK+DECKER $%X|}% >X[ ?�*[>}" 
�}}{]{X[$%*� �X=}$*%"#\$*{]=#$�, 
! }%]<X=}$ <%\$�!}" }%$%*%�% %# 
!~%>"$. �}}{]{X[$%*_ >*{�"~ ]�*%} 
]%�{$ !?%*!�$|\[, @$% <*"!=>'$ } 
<%X{@=#"� $*�!]_ "X" <%!*=�>=#"� 
�X=}$*%"#\$*{]=#$�.

�  �" ! }%=] \X{@�= #= <_$�`$=\| ?�*[>"$| 
#=<=*=?�*[��=]_= �}}{]{X[$%*_.

�  �=]=>X=##% ?�]=#[`$= <%!*=�>'##_` 
\=$=!%` }��=X|.

�  �= <%�*{��`$= ?�*[>#%= {\$*%`\$!% ! !%>{.
�  �= *�?�"*�`$= ?�*[>#%= {\$*%`\$!%.
�  �= "\<%X|?{`$= ?�*[>#%= {\$*%`\$!% 

! }�@=\$!= %� =}$� >X[ <*%!=>=#"[ 
"\<_$�#"`.

 ��*[>#%= {\$*%`\$!% <*=>#�?#�@=#% 
$%X|}% >X[ "\<%X|?%!�#"[ !#{$*" 
<%]=�=#"`.

 �=*=> #�@�X%] *��%$_ !#"]�$=X|#% 
<*%@$"$= *{}%!%>\$!% <% �}\<X{�$��"".

���
���������	��	��
 ���= ?�*[>#%= {\$*%`\$!% ?��"�=#% 

>!%`#%` "?%X[�"=`, @$% "\}X�@�=$ 
<%$*=�#%\$| ! ?�?=]X[��=] <*%!%>=. 
�\=�>� <*%!=*[`$=, \%%$!=$\$!{=$ X" 
#�<*[�=#"=, {}�?�##%= #� $��X"@}= 
\ $=~#"@=\}"]" <�*�]=$*�]", 
#�<*[�=#"� �X=}$*%\=$". �" 
! }%=] \X{@�= #= <_$�`$=\| ?�]=#"$| 
?�*[>#_` �X%} \$�#>�*$#_] \=$=!_] 
�$=<\=X=].

�  �% "?�=��#"= #=\@�\$#%�% \X{@�[, 
?�]=#� <%!*=�>'##%�% }��=X[ <"$�#"[ 
>%X�#� <*%"?!%>"$|\[ $%X|}% #� ?�!%>=-
"?�%$%!"$=X= "X" ! �!$%*"?%!�##%] 
\=*!"\#%] �=#$*= BLACK+DECKER.

��	������ ��	��
��� "#\$*{]=#$ ]%�=$ \%>=*��$| !\= "X" 
#=}%$%*_= "? <=*=@"\X=##_~ #"�= \%\$�!#_~ 
@�\$=`:
 
1. �{*}%!_` <{\}%!%` !_}X�@�$=X|
2. �=*=}X�@�$=X| #�<*�!X=#"[ !*��=#"[ 

(*=!=*\�)
3. ^=*��$=X| #�\�>%}
4. �#%<}� *=�{X"*%!}" <%X%�=#"[ *{}%[$}"
5. �{}%[$}�
6. �%=>"#"$=X|#_` *�? '] USB >X[ 

<%>}X�@=#"[ ?�*[>#%�% {\$*%`\$!�
7. �!=$%>"%>#�[ <%>\!=$}�
8. �#>"}�$%* \%\$%[#"[ ?�*[>�
9. ���#"$#_` >=*��$=X| #�\�>%}

����
�

�	�����
� � 	�
��� ����������� 
��	��
� ��� ��������� 
���� (��	. ¥)
��������! �=*=> {\$�#%!}%` "X" \#[$"=] 
#�\�>%} !\=�>� <*%!=*[`$=, @$% }{*}%!_` 
<{\}%!%` !_}X�@�$=X| ?��X%}"*%!�#, 
@$%�_ "\}X�@"$| !%?]%�#%\$| !}X�@=#"[ 
"#\$*{]=#$�.
�  ¡$%�_ {\$�#%!"$| %$!'*$%@#{� #�\�>}{ (9), 

!\$�!|$= =' ! >=*��$=X| (3) " #��]"$= >% 
�=X@}�.

�  ¡$%�_ \#[$| #�\�>}{, <%$[#"$= ?� #=' 
" "?!X=}"$= "? >=*��$=X[.

�
	��������

��������! �= �%*\"*{`$= *��%@"` <*%�=\\. 
�?�=��`$= <=*=�*{?}" "#\$*{]=#$�.

���
�
� �

����
���� (��	. �)
�}}{]{X[$%* #{�>�=$\[ ! ?�*[>}= <=*=> 
<=*!_] "\<%X|?%!�#"=] " =\X" %# #= 
%�=\<=@"!�=$ >%\$�$%@#{� ]%�#%\$| >X[ *��%$, 
}%$%*_= *�#== !_<%X#[X"\| X=�}% " �_\$*%. 
� <*%�=\\= ?�*[>}" �}}{]{X[$%* ]%�=$ \X=�}� 
#��*=$|\[. �$% #%*]�X|#%, " #= {}�?_!�=$ #� 
#�X"@"= }�}%`-X"�% <*%�X=]_.
��������! ^X[ ?�*[>}" CS3653LC "\<%X|?{`$= 
$%X|}% ?�*[>#%= {\$*%`\$!%, !~%>[�== 
! }%]<X=}$ <%\$�!}" "#\$*{]=#$�.
�  ¡$%�_ ?�*[>"$| �}}{]{X[$%*, !\$�!|$= 

�$=}=* (10) ! \%=>"#"$=X|#_` *�? '] (6).
�  �%>}X�@"$= ?�*[>#%= {\$*%`\$!% } \=$=!%` 

*%?=$}=.
�  �#>"}�$%* (�"\. �) %$%�*�?"$ $=}{�"` 

{*%!=#| ?�*[>� �}}{]{X[$%*�.
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������� ����

�  �\$�!|$= "#\$*{]=#$ <%>}X�@=##_] 
} ?�*[>#%]{ {\$*%`\$!{ #� 3 @�\�.

� <*%�=\\= ?�*[>}" ?�*[>#%= {\$*%`\$!% ]%�=$ 
\X=�}� �{>=$| " #��*=!�$|\[. �$% #%*]�X|#%, 
" #= {}�?_!�=$ #� #�X"@"= }�}%`-X"�% 
<*%�X=]_.
��������! �= ?�*[��`$= �}}{]{X[$%* <*" 
$=]<=*�${*= %}*{����=` \*=>_ #"�= 10 °C 
"X" !_�= 40 °�. �=}%]=#>{=]�[ $=]<=*�${*� 
?�*[>}": <*"�X"?"$=X|#% 24 °C.

����
���� 	�	��
��
 ���
�� (��	. �)
�#\$*{]=#$ %\#��'# "#>"}�$%*%] \%\$%[#"[ 
?�*[>� �}}{]{X[$%*�. �#>"}�$%* "\<%X|?{=$\[ 
>X[ %$%�*��=#"[ $=}{�=�% {*%!#[ ?�*[>� 
�}}{]{X[$%*� !% !*=][ *��%$_ "X" ! <*%�=\\= 
?�*[>}".

� �����		� ���
�
�
�  � <*%�=\\= ?�*[>}" "#>"}�$%* 

�!$%]�$"@=\}" %$%�*�?"$ $=}{�"` {*%!=#| 
?�*[>� �}}{]{X[$%*�.

�� ����
 ������
����������: �= <*%!=*[`$= {*%!=#| ?�*[>� 
�}}{]{X[$%*� <%> #��*{?}%` "X" !% !*=][ 
*��%$_ !"#$%!'*$�. �$% ]%�=$ \$�$| <*"@"#%` 
#=}%**=}$#%�% %$%�*��=#"[ $=}{�=�% {*%!#[ 
?�*[>�. ^X[ <%X{@=#"[ $%@#%�% %$%�*��=#"[ 
$=}{�=�% {*%!#[ ?�*[>� <*%!=*[`$= {*%!=#| 
?�*[>�, }%�>� "#\$*{]=#$ #= #�~%>"$\[ <%> 
#��*{?}%`.
�  �\$�#%!"$= <=*=}X�@�$=X| *=!=*\� ! 

<%X%�=#"= !*��=#"[ !<=*'>. �#>"}�$%* 
#= %$%�*�?"$ $=}{�"` {*%!=#| ?�*[>�, 
=\X" <=*=}X�@�$=X| *=!=*\� {\$�#%!X=# 
! <%X%�=#"= !*��=#"[ #�?�> "X" ! 
<%X%�=#"= �X%}"*%!}".

�  ���]"$= #� }{*}%!_` <{\}%!%` 
!_}X�@�$=X| (1). ���%*"$\[ \!=$%>"%>#_` 
"#>"}�$%* (8), %$%�*���[ %\$�$%@#_` 
{*%!=#| ?�*[>� �}}{]{X[$%*�.

������	��� 	���������� ������� ���
��
�*" �}}{]{X[$%* <%X#%\$|� ?�*[�=#

^!� �}}{]{X[$%* ?�*[�=#

�>"# �"?}"` {*%!=#| ?�*[>� 
�}}{]{X[$%*�

�%X| �}}{]{X[$%* *�?*[�=#, 
$*=�{=$\[ #=]=>X=##�[ ?�*[>}�

���������
� ��
�
�
� (��	. � � D)
�{}%[$}� ]%�=$ {\$�#�!X"!�$|\[ ! >!{~ 
*�?X"@#_~ <%X%�=#"[~, %�=\<=@"!�[ <%X#_` 
}%]�%*$ <*" "\<%X|?%!�#"" "#\$*{]=#$�.
�  ���]"$= #� }#%<}{ *=�{X"*%!}" <%X%�=#"[ 

*{}%[$}" (4).
�  �%!=*#"$= *{}%[$}{ " {\$�#%!"$= == 

! #=%�~%>"]%= <%X%�=#"=.
�  �$<{\$"$= }#%<}{.

����� ����������
 �������
 (��	. E)
�_<%X#[`$= !_\!=*X"!�#"= #�<*�!X[��"~ 
%$!=*\$"` " ?�!%*�@"!�#"= \�]%*=?%!, 
{\$�#%!"! #�<*�!X=#"= !*��=#"[ !<=*'> (<% 
@�\%!%` \$*=X}=). ^X[ !_}*{@"!�#"[ \�]%*=?%! 
"X" "?!X=@=#"[ ?�}X"#"!�=�% \!=*X�, 
{\$�#�!X"!�`$= *=!=*\ (!*��=#"= <*%$"! 
@�\%!%` \$*=X}").
�  ^X[ {\$�#%!}" !*��=#"[ !<=*'> \>!"#|$= 

<=*=}X�@�$=X| #�<*�!X=#"[ !*��=#"[ (2) 
!X=!%.

�  ^X[ {\$�#%!}" *=!=*\� \>!"#|$= 
<=*=}X�@�$=X| #�<*�!X=#"[ !*��=#"[ 
!<*�!%.

�  ^X[ �X%}"*%!}" �X=}$*%"#\$*{]=#$�, 
{\$�#%!"$= <=*=}X�@�$=X| *=!=*\� 
! \*=>#== <%X%�=#"=.

�
������� � ��
������� (��	. F)
^X[ ?�!%*�@"!�#"[ "\<%X|?{`$= !*��=#"= 
!<=*'> (<% @�\%!%` \$*=X}=). ^X[ 
!_!%*�@"!�#"[ "\<%X|?{`$= %�*�$#%= 
!*��=#"= (*=!=*\) (<*%$"! @�\%!%` \$*=X}").
�  ¡$%�_ !}X�@"$| "#\$*{]=#$, #��]"$= 

" {>=*�"!�`$= #���$_] }{*}%!_` <{\}%!%` 
!_}X�@�$=X| (1).

�  ^X[ !_}X�@=#"[ "#\$*{]=#$� %$<{\$"$= 
}{*}%!_` <{\}%!%` !_}X�@�$=X| (1).

�����������
 ���	���
�
�*" #���$"" #� }X�!"�{ !_}X�@�$=X[ 
�!$%]�$"@=\}" ?��%*�=$\[ \!=$%>"%>#�[ 
<%>\!=$}� (7). �!=$%>"%>#�[ <%>\!=$}� 
?��%*"$\[ <*" @�\$"@#%] #���$"" #� }X�!"�{ 
!_}X�@�$=X[, >% $%�%, }�} "#\$*{]=#$ #�@#'$ 
*��%${.

¦�!����	
�� ��	���������
��� "#\$*{]=#$ BLACK+DECKER *�\\@"$�# #� 
*��%${ ! $=@=#"= <*%>%X�"$=X|#%�% !*=]=#" 
<*" ]"#"]�X|#%] $=~#"@=\}%] %�\X{�"!�#"". 
�*%} \X{��_ " #�>'�#%\$| "#\$*{]=#$� 
{!=X"@"!��$\[ <*" <*�!"X|#%] {~%>= 
" *=�{X[*#%` @"\$}=.
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������� ����

���= ?�*[>#%= {\$*%`\$!% #= $*=�{=$ #"}�}%�% 
>%<%X#"$=X|#%�% $=~#"@=\}%�% %�\X{�"!�#"[, 
}*%]= *=�{X[*#%` @"\$}".

��������! �=*=> X��_]" !">�]" *��%$ 
<% $=~#"@=\}%]{ %�\X{�"!�#"� !_#"]�`$= 
"? "#\$*{]=#$� �}}{]{X[$%*. �=*=> @"\$}%` 
?�*[>#%�% {\$*%`\$!� %$}X�@"$= =�% %$ 
"\$%@#"}� <"$�#"[.

�  �=�{X[*#% %@"��`$= !=#$"X[�"%##_= 
%$!=*\$"[ "#\$*{]=#$� " ?�*[>#%�% 
{\$*%`\$!� ][�}%` �'$}%` "X" \{~%` 
$}�#|�.

�  �=�{X[*#% %@"��`$= }%*<{\ >!"��$=X[ 
!X��#%` $}�#|�. �= "\<%X|?{`$= 
��*�?"!#_= @"\$[�"= \*=>\$!�, 
� $�}�= @"\$[�"= \*=>\$!� #� %\#%!= 
*�\$!%*"$=X=`.

�  �=�{X[*#% *�\}*_!�`$= <�$*%# 
" !_$*[~"!�`$= "? #=�% !\� #�}%<"!�{�\[ 
<_X|.

������ �
�������� 	����

 ��?>=X|#_` \�%*. ^�##%= "?>=X"= 
#=X|?[ {$"X"?"*%!�$| !]=\$= \ 
%�_@#_]" �_$%!_]" %$~%>�]".

�\X" %>#��>_ �_ ?�~%$"$= ?�]=#"$| ���= 
"?>=X"= BLACK+DECKER "X" �_ �%X|�= ! #'] 
#= #{�>�=$=\|, #= !_�*�\_!�`$= =�% !]=\$= \ 
�_$%!_]" %$~%>�]". �$#=\"$= "?>=X"= 
! \<=�"�X|#_` <*"']#_` <{#}$.

 ��?>=X|#_` \�%* "?>=X"` 
\ "\$=}�"] \*%}%] \X{��_ " "~ 
{<�}%!%} <%?!%X[=$ <{\}�$| "~ 
! <=*=*��%$}{ " <%!$%*#% 
"\<%X|?%!�$|. �\<%X|?%!�#"= 
<=*=*��%$�##_~ ]�$=*"�X%! <%]%��=$ 
?��"��$| %}*{����{� \*=>{ %$ 
?��*[?#=#"[ " \#"��=$ *�\~%> 
\_*|=!_~ ]�$=*"�X%!.

�=\$#%= ?�}%#%>�$=X|\$!% ]%�=$ %�=\<=@"$| 
\�%* \$�*_~ �X=}$*"@=\}"~ <*%>{}$%! %$>=X|#% 
%$ �_$%!%�% ]{\%*� #� ]{#"�"<�X|#_~ \!�X}�~ 
%$~%>%!, "X" �_ ]%�=$= \>�!�$| "~ ! $%*�%!%] 
<*=><*"[$"" <*" <%}{<}= #%!%�% "?>=X"[.

¢"*]� BLACK+DECKER %�=\<=@"!�=$ <*"'] 
" <=*=*��%$}{ %$\X{�"!�"~ \!%` \*%} "?>=X"` 
BLACK+DECKER. ¡$%�_ !%\<%X|?%!�$|\[ 

�$%` {\X{�%`, �_ ]%�=$= \>�$| ���= "?>=X"= 
! X��%` �!$%*"?%!�##_` \=*!"\#_` �=#$*, 
}%$%*_` \%�"*�=$ "~ <% #��=]{ <%*{@=#"�.

�_ ]%�=$= {?#�$| ]=\$% #�~%�>=#"[ ���=�% 
�X"��`�=�% �!$%*"?%!�##%�% \=*!"\#%�% 
�=#$*�, %�*�$"!�"\| ! ��� ]=\$#_` %�"\ 
BLACK+DECKER <% �>*=\{, {}�?�##%]{ 
! >�##%] *{}%!%>\$!= <% �}\<X{�$��"". �*%]= 
$%�%, \<"\%} �!$%*"?%!�##_~ \=*!"\#_~ �=#$*%! 
BLACK+DECKER " <%X#{� "#�%*]��"� 
% #��=] <%\X=<*%>��#%] %�\X{�"!�#"" 
" }%#$�}$�~ �_ ]%�=$= #�`$" ! "#$=*#=$= <% 
�>*=\{: www.2helpU.com

¥

����
����

 �#{$*" #=$ %�\X{�"!�=]_~ 
<%X|?%!�$=X=] >=$�X=`.

�% %}%#@�#"" \*%}� \X{��_ %$<*�!|$= 
"#\$*{]=#$ ! �!$%*"?%!�##_` \=*!"\#_` 
�=#$* "X" ! ]=\$#_` <{#}$ <=*=*��%$}", �>= 
�}}{]{X[$%* �{>=$ {$"X"?"*%!�# >%X�#_] 
%�*�?%]. �= !_�*�\_!�`$= "#\$*{]=#$ !]=\$= 
\ �_$%!_]" %$~%>�]".

¦�!����	
�� !���
����	��
�
CS3653LC (H1)

����
����� ������
 � <%\$. 
$%}�

3,6

§�	�� �������� ��� 
������
�

%�./]"#. 190

¤�
	�������� 
���
��� 
������

�] 6

¦�� �

����
���� Li-Ion

¨�
�	�� �

����
���� �@ 1,5

��	 }� 0,37

���
���� �	����	��� 906099**** H1
��<*[�=#"= <"$�#"[ � <=*=]. 

$%}�
100-240

�_~%>#%= #�<*[�=#"= � <%\$. 
$%}�

5

�_~%>#%` $%} ]� 600

�*"�X"?"$=X|#%= !*=][ 
?�*[>}" 

@ 2,5-3

������� ���
����� �������
 � 	������	���� 	 EN 60745:
�!{}%!%= >�!X=#"= (LpA) 60,0 >�(�), <%�*=�#%\$| (K) 3 >�(�)

�}{\$"@=\}�[ ]%�#%\$| (LwA) 71,0 >�(�), <%�*=�#%\$| (K) 3 >�(�)

����� ������� �������� (	���� ��
����� �� ���� �	
�), 
���������! � 	������	���� 	� 	��������� EN 60745:
��!%*�@"!�#"= �=? {>�*� (ah, IS) 0,9 ]/\2, <%�*=�#%\$| (K) 
1,5 ]/\2
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CS3653LC
Black & Decker ?�[!X[=$, @$% <*%>{}$_, 
%�%?#�@=##_= ! *�?>=X= «�=~#"@=\}"= 

~�*�}$=*"\$"}"», <%X#%\$|� \%%$!=$\$!{�$ 
\$�#>�*$�]: 2006/42/EC, EN 60745-1, 

EN 60745-2-2

^�##_= <*%>{}$_ $�}�= \%%$!=$\$!{�$ 
^"*=}$"!�] 2014/30/EU " 2011/65/EU. 

�� >%<%X#"$=X|#%` "#�%*]��"=` %�*���`$=\| 
! Black & Decker <% {}�?�##%]{ #"�= �>*=\{ 

"X" <% �>*=\{, {}�?�##%]{ #� <%\X=>#=` 
\$*�#"�= *{}%!%>\$!�.

�"�=<%><"\�!�==\[ X"�% <%X#%\$|� %$!=@�=$ 
?� \%%$!=$\$!"= $=~#"@=\}"~ >�##_~ " >=X�=$ 

�$% ?�[!X=#"= %$ "]=#" �"*]_ Black & Decker.

R. Laverick
�{}%!%>"$=X| %$>=X� $=~#"@=\}"~ *�?*��%$%}
Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,

Berkshire, SL1 3YD
United Kingdom

03/12/2014
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Black & Decker
ª���������� �	����


��������� ��
�������!

1. �%?>*�!X[=] ��\ \ <%}{<}%` !_\%}%}�@=\$!=##%�% "?-
>=X"[ Black & Decker " !_*���=] <*"?#�$=X|#%\$| ?� 
��� !_�%*.

2. �*" <%}{<}= "?>=X"[ $*=�{`$= <*%!=*}" =�% }%]<X=}$-
#%\$" " "\<*�!#%\$" ! ���=] <*"\{$\$!"", "#\$*{}�"� 
<% �}\<X{�$��"" " ?�<%X#=##_` ��*�#$"`#_` $�X%# #� 
*{\\}%] [?_}=.

 � ��*�#$"`#%] $�X%#= >%X�#_ �_$| !#=\=#_: ]%>=X|, 
>�$� <*%>��", \=*"`#_` #%]=*, >�$� <*%"?!%>\$!� 
"#\$*{]=#$�; #�?!�#"=, <=@�$| " <%><"\| $%*�%!%` 
%*��#"?��"". �*" %$\{$\$!"" { ��\ <*�!"X|#% ?�<%X-
#=##%�% ��*�#$"`#%�% $�X%#�, � $�}�= #=\%%$!=$\$!"[ 
{}�?�##_~ ! #=] >�##_~ ]_ �{>=] !_#{�>=#_ %$}X%-
#"$| ���" <*=$=#?"" <% }�@=\$!{ >�##%�% "?>=X"[.

3. �% "?�=��#"= #=>%*�?{]=#"` {�=>"$=X|#% <*%\"] 
��\ <=*=> #�@�X%] *��%$_ \ "?>=X"=] !#"]�$=X|#% 
%?#�}%]"$|\[ \ "#\$*{}�"=` <% =�% �}\<X{�$��"".

 �*�!%!%` %\#%!%` #�\$%[�"~ ��*�#$"`#_~ {\X%!"` 
[!X[=$\[ >=`\$!{��== ��}%#%>�$=X|\$!%.

 £�*�#$"`#_` \*%} #� >�##%= "?>=X"= \%\$�!X[=$ 
24]=\[�� " "\@"\X[=$\[ \% >#[ <*%>��". � \X{@�= 
{\$*�#=#"[ #=>%\$�$}%! "?>=X"[, ��*�#$"`#_` \*%} 
<*%>X=!�=$\[ #� <=*"%> =�% #�~%�>=#"[ ! *=]%#$=.

 �*%} \X{��_ "?>=X"[ \%\$�!X[=$ 5 X=$ \% >#[ <*%>��".
4. � \X{@�= !%?#"}#%!=#"[ }�}"~-X"�% <*%�X=] ! <*%-

�=\\= �}\<X{�$��"" "?>=X"[ *=}%]=#>{=] ��] %�*�-
��$|\[ $%X|}% ! {<%X#%]%@=##_= \=*!"\#_= �=#$*_ 
Black & Decker, �>*=\� " $=X=�%#_ }%$%*_~ �_ \]%�=$= 
#�`$" ! ��*�#$"`#%] $�X%#=, #� \�`$= www.2helpU.com 
"X" {?#�$| ! ]���?"#=. ���" \=*!"\#_= \$�#�"" - �$% 
#= $%X|}% }!�X"�"�"*%!�##_` *=]%#$, #% " �"*%}"` 
�\\%*$"]=#$ ?�<@�\$=` " <*"#�>X=�#%\$=`.

5. �*%"?!%>"$=X| *=}%]=#>{=$ <*%!%>"$| <=*"%>"@=\}{� 
<*%!=*}{ " $=~#"@=\}%= %�\X{�"!�#"= "?>=X"[ ! {<%X-
#%]%@=##_~ \=*!"\#_~ �=#$*�~.

6. ���" ��*�#$"`#_= %�[?�$=X|\$!� *�\<*%\$*�#[�$\[ 
$%X|}% #� #="\<*�!#%\$", !_[!X=##_= ! $=@=#"= ��*�#-
$"`#%�% \*%}� " !_?!�##_= >=�=}$�]" <*%"?!%>\$!� 
" \ "X" ]�$=*"�X%!.

7. ª���������� �	����
 �� ��	���	����
��	
 �� 
���	������	�� ������
, �����
��� � ����������:

7.1. �=\%�X�>=#"[ <%X|?%!�$=X=] <*=><"\�#"` "#\$*{}�"" 
<% �}\<X{�$��"" "?>=X"[, <*"]=#=#"[ "?>=X"[ #= <% 
#�?#�@=#"�, #=<*�!"X|#%] ~*�#=#"", "\<%X|?%!�#"[ 
<*"#�>X=�#%\$=`, *�\~%>#_~ ]�$=*"�X%! " ?�<@�\$=`, 
#= <*=>{\]%$*=##_~ <*%"?!%>"$=X=].

7.2. �=~�#"@=\}%�% <%!*=�>=#"[ (\}%X_, $*=�"#_ " *�?-
*{�=#"[) !#{$*=##"~ " !#=�#"~ >=$�X=` "?>=X"[, 
%\#%!#_~ " !\<%]%��$=X|#_~ *{}%[$%}, \=$=!%�% �X=}-
$*"@=\}%�% }��=X[, !_?!�##%�% !#=�#"] {>�*#_] "X" 
X��_] "#_] !%?>=`\$!"=]

7.3. �%<�>�#"[ ! !=#$"X[�"%##_= %$!=*\$"[ " <*%#"}-
#%!=#"= !#{$*| "?>=X"[ <%\$%*%##"~ <*=>]=$%!, 
]�$=*"�X%! "X" !=�=\$!, #= [!X[��"~\[ %$~%>�]", 
\%<*%!%�>���"]" <*"]=#=#"= "?>=X"[ <% #�?#�@=-
#"�, $�}"]" }�}: \$*{�}�, %<"X}", <=\%}, " <*.

7.4. �%?>=`\$!"` #� "?>=X"= #=�X��%<*"[$#_~ �$]%\�=*-
#_~ " "#_~ !#=�#"~ ��}$%*%!, $�}"~ }�} >%�>|, \#=�, 
<%!_�=##�[ !X��#%\$|, #��*=!, ��*=\\"!#_= \*=>_, 
#=\%%$!=$\$!"= <�*�]=$*%! <"$���=` �X=}$*%\=$", 
{}�?�##_~ #� "#\$*{]=#$=.

7.5. �$"~"`#%�% �=>\$!"[. �%!*=�>=#"= "X" {$*�$� "?>=-
X"[, \![?�##%= \ #=<*=>!">=##_]" �=>\$!"[]", \$"-
~"`#_]" [!X=#"[]", ! $%] @"\X= !\X=>\$!"= >=`\$!"[ 
#=<*=%>%X"]%` \"X_ (<%��*, ]%X#"[, <%$%< " >*{�"= 
<*"*%>#_= [!X=#"[), � $�} �= !\X=>\$!"= <=*=<�>%! #�-
<*[�=#"[ ! �X=}$*%\=$" " >*{�"]" <*"@"#�]", }%$%*_= 
#�~%>[$\[ !#= }%#$*%X[ <*%"?!%>"$=X[.

8. ª���������� �	����
 �� ��	���	����
��	
:
8.1. �� "#\$*{]=#$_, <%>!=*��!�"=\[ !\}*_$"�, *=]%#${ 

"X" ]%>"�"}��"" !#= {<%X#%]%@=##%�% \=*!"\#%�% 
�=#$*�.

8.2. �� >=$�X" " {?X_, "]=��"= \X=>_ =\$=\$!=##%�% "?-
#%\�, $�}"= }�}: 

 <*"!%>#_= *=]#" " }%X=\�, {�%X|#_= �=$}", \]�?}�, 
<%>�"<#"}", ?{�@�$%= ?��=<X=#"= *=>{}$%*%!, *=?"-
#%!_= {<X%$#=#"[, \�X|#"}", #�<*�!X[��"= *%X"}", 
]{�$_, !_}X�@�$=X", �%`}", $%X}�$=X", \$!%X_, " $.<.

8.3. �� \]=##_= @�\$": <�$*%#_, ��#�", ?��"]#_= ��`}" 
" �X�#�_, �"X|$*_, �}}{]{X[$%*#_= ��$�*=", #%�", 
�X"�%!�X|#_= <%>%�!_, �=<", ?!=?>%@}", <"X|#_= 
�"#_, ?��"$#_= }%�{~", <"X}", ��*�?"!_, <"X|#_= 
" ��*�?"!#_= >"\}", �*=?_, \!=*X�, �{*_ " $.<. 

8.4. �� #="\<*�!#%\$", !%?#"}�"= ! *=?{X|$�$= <=*=�*{?}" 
"#\$*{]=#$� (}�} ]=~�#"@=\}%`, $�} " �X=}$*"@=\}%`), 
<%!X=}�=` !_~%> "? \$*%[ %>#%!*=]=##% >!{~ " �%X== 
>=$�X=` " {?X%!, $�}"~ }�}: *%$%*� " \$�$%*�, %�="~ 
%�]%$%} \$�$%*�, !=>%]%` " !=>{�=` �=\$=*#" *=-
>{}$%*� "X" >*{�"~ {?X%! " >=$�X=`. � �=?{\X%!#_] 
<*"?#�}�] <=*=�*{?}" "?>=X"[ %$#%\[$\[, <%]"]% 
<*%@"~: <%[!X=#"= �!=$%! <%�=��X%\$", >=�%*]��"[ 
"X" %<X�!X=#"= >=$�X=` " {?X%! "?>=X"[, <%$=]#=#"= 
"X" %�{�X"!�#"= "?%X[�"" <*%!%>%! �X=}$*%>!"��$=X[ 
<%> !%?>=`\$!"=] !_\%}%` $=]<=*�${*_.

������
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���� !"}*{$}� !"*%�#"�$!� }%]<�#©ª 
BLACK+DECKER *%?*%�X=#� >X[ !"}%*"\$�##[ 
<*" !"}%#�##© ?��!"#@{!�##[. ¥=` ©#\$*{]=#$ 
<*"?#�@=#"` X"�= >X[ <%�{$%!%�% 
!"}%*"\$�##[.

¯�	���
��� � ��!��
� �����
�

�������� ������� �����
� ��
 
���
�������� ��	��������

 �����������
! �=*=> !"}%*"\$�##[] 
©#\$*{]=#${ {!��#% <*%@"$�`$= 
!\© <%<=*=>�=##[ $� ©#\$*{}�©ª. 
�=!"}%#�##[ <%<=*=>�=#| $� 
©#\$*{}�©`, #�!=>=#"~ #"�@=, ]%�= 
<*"?!=\$" >% {*��=##[ =X=}$*"@#"] 
\$*{]%], <%�=�© $�/��% \=*`%?#"~ 
$*�!].

��������� �	� �����������
 �� ��	���
��� 
��
 ��
���	����
 � �����������. �=*]©# 
„=X=}$*"@#"` ©#\$*{]=#$ „ ! {\©~ <%<=*=>�=##[~, 
<=*=*�~%!�#"~ #"�@=, \$%\{¬$|\[ 
!"}%*"\$%!{!�#"~ ��]" ©#\$*{]=#$©!, �% 
<*����$| !©> ]=*=�© =#=*�%\<%�"!�##[ 
(? !"}%*"\$�##[] =X=}$*"@#%�% }��=X�) ��% 
�}{]{X[$%*©! (�=? }��=X�).

1. �����
� ������� ����
a. ¦������� ������ ���� ��	��� �� ����� 

�	��������. �={<%*[>}%!�#© $� $=]#© 
*%�%@© ?%#" ?�©X|�{�$| `]%!©*#©\$| 
#=��\#%�% !"<�>}{.

b. �� ��
���	������� ���
������ 
��	�������� � ����!������������ 
����	����, �����
���, � ���	����	�� 
���������������! �����, ����� �� ����. 
�X=}$*"@#© ©#\$*{]=#$" \$!%*��$| 
©\}*", �% ]%�{$| ?�<�X"$" <"X ��% 
!"<�*%!{!�##[.

c. ¦������� ����� �� 	�������! ������ 
��� ��	 ��
���	����
 ��	��������. 
�©>!=*#=##[ {!��" ]%�= <*"?!=\$" >% 
!$*�$" }%#$*%X�.

2. ¡��
������ �����
�
a. ���
� ���
�������� ��	�������� 

��° ����������� �������. ��
��� 
��

�� ����� �� �������� ���
�. 
�� ��
���	������� ��������� 
�� ����������� ���
�������� 

��	����������. �=]%>"�©}%!�#© !"X}" $� 
*%?=$}", �% <©>~%>[$| >% #"~, ?]=#�{�$| 
*"?"} {*��=##[ =X=}$*"@#"] \$*{]%].

b. ���
���� 
����
�� ���� � ����������� 
�����!�
��, ��
��� 

 �����, 
���������, ����� �� !���������
�. 
­}�% ���= $©X% ?�?=]X=#=, ?�©X|�{¬$|\[ 
*"?"} {*��=##[ =X=}$*"@#"] \$*{]%].

c. �� ��������� ���
������ ��	�������� 
��� ����� ��� �� ���� ���������� 
������	��. �%>�, �% <%$*�<X[¬ 
! =X=}$*"@#"` ©#\$*{]=#$, <©>!"�{¬ *"?"} 
{*��=##[ =X=}$*"@#"] \$*{]%].

d. �� ��
���	������� 
����� �������
 
�� �� ����������
�. ��
��� �� 
��
���	������� ���� ��
 ������	���
, 
���
������
 �� ���
������
 ��� 
�����
� �������
 ���
�������� 
��	��������. ¦������� ���� ������ 
��� ��	�
�! ����������, ��	����, 
��	���! ��������� �� ��!���! �������. 
�%�}%>�=#© ��% <=*=}*{@=#© �#{*" 
<©>!"�{�$| *"?"} !*��=##[ =X=}$*"@#"] 
\$*{]%].

e. ��� ��
���	����� ���
�������� 
��	�������� �� ������, ��
���	������� 
����������� ����, �� ���!����� ��
 
��
���	����
 �� ���� ���������
��. 
�"}%*"\$�##[ �#{*�, �% <©>~%>"$| 
>X[ !{X"�©, ?#"�{¬ *"?"} {*��=##[ 
=X=}$*"@#"] \$*{]%].

f. �
�� ��������� ���
���� 
��
���	����
 ���
�������� 
��	�������� �� ���� ���������� 
������	��, ��
���	������� �������
, 
��!����� ���	���°� �����
����� 
	����� (RCD). �"}%*"\$�##[ RCD ?#"�{¬ 
*"?"} {*��=##[ =X=}$*"@#"] \$*{]%].

3. �	���	�� �����
�
a. ������ � 	���� �������	��, ������	
, �� 

�� ������, �� ��
���	������� ��������� 
�����, 
��� �� �����°�� � ���
������� 
��	���������. �� ��
���	������� 
���
������� ��	�������, 
��� �� 
�������� ��� ���!�����	� ��� ������� 
���
������! �������, ��
����� 
��� ��
��. �$*�$� {!��" <*" *%�%$© 
? =X=}$*"@#"] ©#\$*{]=#$�]" ]%�= 
<*"?!=\$" >% \=*`%?#"~ $*�!].

b. ��
���	������� �	���	�� ��	��� 
�����
�. ������ ��
���	������� 
��	��� ��!�	�� ����. ��\%�" �=?<=}", 
$�}© [} <*%$"<"X%!� ]�\}�, #=\X"?|}© 
�=?<=@#© @%�%$", $!=*>"` }�<=X�~ $� 
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?�\%�" ?�~"\${ \X{~%!%�% �<�*�${, 
[}© !"}%*"\$�#© >X[ !©><%!©>#"~ {]%!, 
?]=#�{�$| ©]%!©*#©\$| %\%�"\$"~ $*�!].

c. ���
���� �����
����� ����	
�. 
����
������	� � ����, �� ����
�� 
���!�����	
 � ������� ���
. ����� 
���
������
� �� ������� �������
 
��/��� �
����
����, ����������
� ��� 
������	���
� ���	����. �=*=#=\=##[ 
©#\$*{]=#${, $*"]��@" <�X=�| #� 
!"]"}�@©, ��% <©>}X�@=##[ �"!X=##[ 
? <=*=]"}�@=] ! <%?"�©ª �!©]}. ]%�= 
<*"?!=\$" >% #=��\#%�% !"<�>}{.

d. ������� �	� ������������� 
���� ��� 
���
��� 
���� ����� ���, 

 ���
��� 
���
������� ��	�������. £�`}%!"` 
}X�@, �% ?�X"�"!\[ <*"}*©<X=#"] >% 
[}%ª\| >=$�X© =X=}$*"@#%�% <*"\$*%�, �% 
%�=*$�¬$|\[, ]%�= <*"?!=\$" >% $*�!].

e. �� ��������������	�. ������ 
��������� ��������� ��	�����
� ��� 
� ���������. ¥= >�¬ !�] ?]%�{ }*��= 
}%#$*%X�!�$" ©#\$*{]=#$ ! #=%@©}{!�#"~ 
\"${��©[~.

f. ��
����� ����������� ��
�. �� ��
����� 
������� ��
� �� ���
��	�. ¦������� 
���� ����		
, ��
� �� ��
����
� 
������ ��� ��!���! �������. �©X|#"` 
%>[�, <*"}*�\" ��% >%!�= !%X%\\[ ]%�= 
?�@=<"$"\[ ?� *{~%]© >=$�X©.

g. �
�� ����������� ���	���� ��
 
���
������
 �� ��	���� ��������
 
�� �������
 ����, ����
������	
, 
�� ���� ��������� ���
������ �� 
��
���	�������	
. �"}%*"\$�##[ $�}"~ 
<*"\$*%ª! ?]=#�{¬ *"?"} !"#"}#=##[ 
#=�=?<=@#"~ \"${��©`, �% <%!’[?�#© 
? <%$*�<X[##[] <"X{.

4. ��
���	����
 �� ����
� �� ���
������� 
��	���������

a. �� ��
���	������� �������� 
��	���
 ��� ������ � ��	���������. 
��
���	������� ����������� 
���
������� ��	������� ��
 ����� 
������. �*�!"X|#% %�*�#"` ©#\$*{]=#$ 
!"}%#�¬ ?�!>�##[ }*��= $� �=?<=@#©�= ?� 
{]%!, >X[ [}"~ !©# �{! *%?*%�X=#"`.

b. �� ��
���	������� ��	�������, ���
�� 


��� �� ���
�° �� �� ����
�° ����. 
�{>|-[}"` =X=}$*"@#"` ©#\$*{]=#$, [}"` #= 
]%�= {<*�!X[$"\[ !]"}�@=], 
¬ #=�=?<=@#"] © ]�¬ �{$" !©>*=]%#$%!�#"`.

c. ���
������ ���
� ��� ������� 
�������
 ��/��� ������� �
����
������ 

���
 � ��	�������� ����� ���, 

 ������ 
����-

� �����������
, ��������� 
�����
��� ���������
 �� ��������� 
��	�������. ¥© <*%�©X�}$"@#© ?�~%>" 
?]=#�{�$| *"?"} !"<�>}%!%�% ?�<{\}{ 
=X=}$*"@#%�% ©#\$*{]=#${.

d. ���������� ���
���� ���
������ 
��	�������� ������ ��� ����� �� �� 
������
��� �	����, �� �� ������� 
� ���
������� ��	��������� ��� 
���� ��	���
��
��, ��
���	�������� 
���
������� ��	�������. �X=}$*"@#© 
©#\$*{]=#$" ¬ #=�=?<=@#"]", [}�% !%#" 
!"}%*"\$%!{�$|\[ #=}!�X©�©}%!�#"]" 
}%*"\${!�@�]".

e. ¦�!����� ��	����������
 ���
������! 
��	���������. �������
��� �� 
���	����	�� �����������
 ��� �������
 
��!���! �������, ��
������! ��	��� 
�� ����! ����, �� ������ �������� 
�� ������ ���
�������� ��	��������. 
�
�� ° ��
������
, ������������� 
���
������� ��	������� ����� 
��
���	����
�. ����$% #=��\#"~ 
!"<�>}©! ¬ *=?{X|$�$%] $%�%, �% 
©#\$*{]=#$ #= <*%`�%! !©><%!©>#%�% 
$=~#©@#%�% %�\X{�%!{!�##[.

f. ¦������� ������ ��	�������� ��	����� 
�� ��	����. �*�!"X|#% >%�X[#{$© 
*©�{@© ©#\$*{]=#$" ? �%\$*"]" *©�{@"]" 
}*%]}�]" ]��$| ]=#�{ `]%!©*#©\$| 
?�ª>�##[, $� #"]" X=��= }=*{!�$".

g. ��
���	������� ���
������� 
��	�������, �����
��� ��	�������� �� 
������ ��	�������� ���� � ����������	�� 
�� ��! ��	���
���, �������� �� ����� 
��
���	����
 �� ������, 

� ��° ���� 
��
�����. �"}%*"\$�##[ =X=}$*"@#"~ 
©#\$*{]=#$©! #= ?� <*"?#�@=##[] ]%�= 
<*"?!=\$" >% !"#"}#=##[ #=�=?<=@#"~ 
\"${��©`.

5. ��
���	����
 �� ����
� �� 
��	���������, �� �����° ��� 
�
����
����

a. ���
������ ��	������� ���� �� 
��������� ���
����� ���	����, 
�� �
������ �������
��. ��*[>#"` 
<*"\$*©`, �% <©>~%>"$| >% %>#%�% $"<{ 
�}{]{X[$%*©!, ]%�= <*"?!=\$" >% 
<%�=�©, }%X" !"}%*"\$%!{¬$|\[ ? ©#�"] 
�}{]{X[$%*%].

b. ��
���	������� ���
������ ��	�������� 
���� �� 	��������� ����������� 
�
����
�����. �"}%*"\$�##[ ©#�"~ 
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�}{]{X[$%*©! ]%�= <*"?!=\$" >% $*�!] 
��% <%�=�©.

c. ���� �
����
���� �� 
��
���	�������	
, ���������� �! 
������ ��� ��������! ���������, 

 
	
���
�, ������, 
����, ��
!�, ������ 
��� ���� ������
� ��������, �� ������ 
������	�� �� ����
���
 ���! 
����
���. 
�©]}#=##[ $=*]©#�X©! �}{]{X[$%*� ]%�= 
<*"?!=\$" >% !"�{~{ ��% <%�=�©.

d. �� ������������! ���� ��
���	����
 
������ ���� ����
�� � �������, 
���
���� 
����
�� � ��°� �������. 
��� �����
����� 
����
�� ������ 
���������� ��	�� �����. �
�� ������ 
��������� � ���, ����!���� ��������	
 
�� ��
��
. �©>"#�, �% !"$©}�¬ ? ��$�*=ª, 
]%�= <*"?!=\$" >% <%>*�?#=#| $� %<©}©!.

6. ��	����������

a. ��������� ���
������� ��	������� 

��
 ��	����������
 
������
������ 
	�������	��� � ������� �� 
��
���	������� ����
� ��������� 
������� ������. ¥= ?��=?<=@"$| 
�=?<=}{ =X=}$*"@#%�% <*"\$*%�, �% 
%�\X{�%!{¬$|\[.

£����
��� ������� �����
� ��
 
���
�������� ��	��������

 �����������
! ^%>�$}%!© 
<%<=*=>�=##[ �%>% $=~#©}" �=?<=}" 
>X[ !"}*{$%} $� ��`}%!=*$©!

� ��
���	������� ��	��� ��!�	�� ������� 
	��!� ��� ������ � ������� ������. 
®{] ]%�= !"}X"}�$" !$*�${ \X{~{.

� ��
���	������� �����
��� ���
�, 
�� �������	
 � ��� ��	���������. 
�$*�$� }%#$*%X� #�> ©#\$*{]=#$%] ]%�= 
!"}X"}�$" $*�!]".

� ¦������� ��	������� �� ���������� 
�����!�� ��� ��
������ ��������, 
��� 

��������� ������� ���� ���
����	
 
	!������ ������
�. �%#$�}$ }*©<"X|#"~ 
=X=]=#$©! ? >*%$%] <©> #�<*{�%� ]%�= 
<*"?!=\$" >% <%[!" #�<*{�" ! ©#\$*{]=#$© 
$� {*��=##[ %<=*�$%*� =X=}$*"@#"] 
\$*{]%].

� ��
���	������� ����	
��� ��� 
����� 	��	�� ��
�������
 ������, 
�� �������°��	
, �� 	��������� 
���������. �$*"]{!�##[ ?��%$%!}" 

! *{�© $� �©X[ $©X� *%�"$| ªª #=\$��©X|#%� 
$� ]%�= <*"?!=\$" >% !$*�$" }%#$*%X�.

� ¥=` ©#\$*{]=#$ #= <*"?#�@=#"` >X[ 
!"}%*"\$�##[ %\%��]" (!}X�@��@" >©$=`) 
©? ?#"�=#"]" �©?"@#"]", \=#\%*#"]" ��% 
*%?{]%!"]" ]%�X"!%\$[]" ��% %\%��]", 
[}"] �*�}{¬ >%\!©>{ ��% ?#�#| ?� !"#[$}%] 
!"<�>}©!, }%X" $�}© %\%�" <*����$| <©> 
#��X[>%] ��% %$*"]�X" ©#\$*{}�©ª �%>% 
!"}%*"\$�##[ <*"\$*%� !©> %\%�", [}� 
#=\= !©><%!©>�X|#©\$| ?� ª~ �=?<=}{. ^©$" 
<%!"##© ?#�~%>"$"\| <©> }%#$*%X=], �%� 
��*�#${!�$", �% !%#" #= �{>{$| �*�$" 
? <*"\$*%¬].

� �"}%*"\$�##[ ?� <*"?#�@=##[] %<"\�#= 
{ �|%]{ }=*©!#"�$!© ? !"}%*"\$�##[. 
�"}%*"\$�##[ �}\=\{�*©! ��% 
<*"X�>>[, ��% !"}%#�##[ �{>|-[}"~ 
>©` ? ©#\$*{]=#$%], �% \{<=*=@�$| 
*=}%]=#>��©[] �|%�% }=*©!#"�$!�, ]%�= 
<*"?!=\$" >% *"?"}{ $*�!]{!�##[ X�>"#" 
$�/��% <%�}%>�=##[ ]�`#�.

 �����������
! £�`}%!=*$" 
{>�*#%ª >©ª #= ¬ >"#�]%]=$*"@#"]" 
��`}%!=*$�]". �= !"}%*"\$%!{`$= �=` 
©#\$*{]=#$ >X[ ?�$[�{!�##[ }*©<X=##[ 
#� <=!#{ }©X|}©\$| %�=*$©!. �}*=]"` 
}�X©�*%!�#"` <*"\$*©` !"]©*�!�##[ 
]%]=#${ %�=*$�##[, #�<*"}X�>, 
>"#�]%]=$*"@#"` ��`}%!=*$, #=%�~©>#% 
!"}%*"\$%!{!�$", }%X" #=>%\$�$#|% 
��% #�>]©*#% ?�$[�#{$© }*©<X=##[ 
]%�{$| <*"?!=\$" >% <%�}%>�=##[ 
?’¬>#�##[.

�����
� 	�������! �����
� ¥=` <*"\$*©` #= <*"?#�@=#"` >X[ 

!"}%*"\$�##[ %\%��]" (!}X�@��@" >©$=`) 
©? ?#"�=#"]" �©?"@#"]", \=#\%*#"]" ��% 
*%?{]%!"]" ]%�X"!%\$[]" ��% %\%��]", 
[}"] �*�}{¬ >%\!©>{ ��% ?#�#| ?� !"#[$}%] 
!"<�>}©!, }%X" $�}© %\%�" <*����$| <©> 
#��X[>%] ��% %$*"]�X" ©#\$*{}�©ª �%>% 
!"}%*"\$�##[ <*"\$*%� !©> %\%�", [}� 
#=\= !©><%!©>�X|#©\$| ?� ª~ �=?<=}{.

� ^©$" <%!"##© ?#�~%>"$"\| <©> }%#$*%X=], 
�%� ��*�#${!�$", �% !%#" #= �{>{$| �*�$" 
? <*"\$*%¬].

�����
��� ����
�.
�*" !"}%*"\$�##© ©#\$*{]=#${ ]%�{$| !"#"}#{$" 
>%>�$}%!© ?�X"�}%!© *"?"}", [}© ]%�{$| �{$" #= 
!#=\=#© >% <%<=*=>�=#| �%>% $=~#©}" �=?<=}" 
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�|%�% }=*©!#"�$!�. ¥© *"?"}" ]%�{$| !"#"}#{$" 
[} *=?{X|$�$ #=<*�!"X|#%�% !"}%*"\$�##[, 
$*"!�X%�% !"}%*"\$�##[, $%�%.

�=?!����@" #� !"}%#�##[ !\©~ !©><%!©>#"~ 
<*�!"X $=~#©}" �=?<=}" $� !"}%*"\$�##[ 
<*"\$*%ª! �=?<=}", #=]%�X"!% {#"}#{$" >=[}"~ 
?�X"�}%!"~ *"?"}©!. ��>" #�X=��$|:
� �*�!]" @=*=? }%#$�}$ ? >=$�X[]", �% 

*{~��$|\[/%�=*$��$|\[.
� �*�!]" <*" ?�]©#© >=$�X=`, <"X|#"~ 

<%X%$=# ��% �}\=\{�*©!.
� �*�!]" @=*=? ?�#�>$% $*"!�X= 

!"}%*"\$�##[ ©#\$*{]=#${. �*" 
!"}%*"\$�##© �{>|-[}%�% ©#\$*{]=#${ 
<*%$[�%] $*"!�X%�% <=*©%>{ @�\{ #= 
?��{!�`$= *%�"$" *=�{X[*#© <=*=*!".

� �%*{�=##[ \X{~{.
� �=�=?<=}� >X[ ?>%*%!’[ @=*=? !>"~�##[ 

<"X{, �% {$!%*�¬$|\[ <*" !"}%*"\$�##© 
©#\$*{]=#${ (#�<*"}X�>, <*" *%�%$© 
? >=*=!%], %\%�X"!% ? >{�%], �=*=?%� 
$� ^��).

�������

�#�@=##[ !©�*��©ª, !}�?�#© ! $=~#©@#"~ >�#"~ 
$� ! >=}X�*��©ª <*% !©><%!©>#©\$| !"]©*[#© ? 
>%$*"]�##[] \$�#>�*$#"~ ]=$%>©! $=\${!�##[, 
#�>�#"~ { \$�#>�*$© EN 60745, $� ª~ ]%�#� 
!"}%*"\$%!{!�$" >X[ <%*©!#[##[ %>#%�% 
©#\$*{]=#${ ? ©#�"]. ��>=}X�*%!�#© ?#�@=##[ 
!©�*��©ª ]%�#� $�}%� !"}%*"\$%!{!�$" >X[ 
<%<=*=>#|%ª %�©#}" !<X"!{ !©�*��©ª.

�����������
! �#�@=##[ !©�*��©ª <©> @�\ 
!"}%*"\$�##[ ©#\$*{]=#${ ]%�= !©>*©?#[$"\[ 
!©> ?�>=}X�*%!�#%�% ! ?�X=�#%\$© !©> \<%\%�©! 
!"}%*"\$�##[ ©#\$*{]=#${. �©!=#| !©�*��©ª ]%�= 
<=*=!"�{!�$" !}�?�#© ?#�@=##[.

�*" %�©#�© !<X"!{ !©�*��©ª >X[ !"?#�@=##[ 
?�~%>©! �=?<=}" ?� !"]%��]" 2002/44/EC, �%� 
?�~"\$"$" X�>=`, �% *=�{X[*#% !"}%*"\$%!{�$| 
©#\$*{]=#$" ! *%�%$©, #=%�~©>#% !*�~%!{!�$" 
*=�X|#© {]%!" $� \<%\%�" !"}%*"\$�##[ 
©#\$*{]=#${, !}X�@��@" !*�~{!�##[ !\©~ 
<=*©%>©! *%�%@%�% �"}X{, #�<*"}X�>, @�\{, }%X" 
©#\$*{]=#$ !"]}#=#% $� }%X" !©# ?#�~%>"$|\[ 
! *=�"]© %@©}{!�##[, � $�}%� @�\{ *=�X|#%ª 
*%�%$" ©#\$*{]=#${.

����	� �� ��	��������
�� ©#\$*{]=#$© ¬ #�\${<#© \"]!%X":

 �����������
! ¯%� ?]=#�"$" *"?"} 
$*�!], }%*"\${!�@ <%!"#=# <*%@"$�$" 
}=*©!#"�$!% ? =}\<X{�$��©ª.

£����
��� ��	���
��� � ��!��
� �����
� ��
 
������� �� ���
���! ���	�����

�������
� �©}%X" #= #�]���`$=\| !©>}*"!�$" 

��$�*=�.
� �= ?�#{*�`$= ��$�*=� { !%>{.
� �= ?�=*©��`$= { ]©\�[~, >= $=]<=*�${*� 

]%�= <=*=!"�{!�$" 40 °C.
� ��*[>��`$= X"�= <*" $=]<=*�${*© 

#�!}%X"�#|%�% \=*=>%!"�� ]©� 10 °C 
$� 40 °C.

� ��*[>��`$= X"�= ?� >%<%]%�%� ?�*[>#%�% 
<*"\$*%�, �% #�>�¬$|\[ ? ©#\$*{]=#$%].

� �*" !"}">�##© ��$�*=` !"}%#{`$= 
©#\$*{}�©ª, #�!=>=#© { *%?>©X© „��~"\$ 
#�!}%X"�#|%�% \=*=>%!"��“.

 �= ?�*[>��`$= <%�}%>�=#© ��$�*=ª.

���
��� ���	����
� �"}%*"\$%!{`$= ?�*[>#"` <*"\$*©` 

BLACK+DECKER X"�= >X[ ?�*[>}" 
��$�*=` $%�% ©#\$*{]=#${, ? [}"] !©# 
<*%>�!�!\[. ±#�© ��$�*=ª ]%�{$| 
!"�{~#{$", \<*"@"#"!�" $*�!]" $� 
<%�}%>�=##[.

� �©}%X" #= #�]���`$=\| ?�*[>��$" ��$�*=ª, 
�% #= <©>X[���$| ?�*[>�©.

� �=��`#% ?�]©#�`$= <%�}%>�=#"` �#{* 
�"!X=##[.

� �= <©>>�!�`$= ?�*[>#"` <*"\$*©` !<X"!{ 
!%>".

� �= !©>}*"!�`$= }%*<{\ ?�*[>#%�% 
<*"\$*%�.

� �= *%?�"*�`$= ?�*[>#"` <*"\$*©`.

 ��*[>#"` <*"\$*©` <*"?#�@=#"` X"�= 
>X[ !"}%*"\$�##[ { <*"]©�=##©.

 �*%@"$�`$= ©#\$*{}�©ª �|%�% 
}=*©!#"�$!� <=*=> !"}%*"\$�##[].
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������ �����
�

 ¥=` ?�*[>#"` <*"\$*©` ]�¬ <%>!©`#{ 
©?%X[�©�; $%]{ ?�?=]X=##[ #= 
¬ #=%�~©>#"]. ��!�>" <=*=!©*[`$=, �% 
>�=*=X% �"!X=##[ !©><%!©>�¬ #�<*{?©, 
�% !}�?�#� #� $��X"@�© ? <�\<%*$#"]" 
>�#"]. �©}%X" #= #�]���`$=\| 
?�]©#[$" ?�*[>#"` <*"\$*©` ?!"@�`#"] 
]=*=�#"] �$=<\=X=].

� ­}�% �#{* �"!X=##[ <%�}%>�=#"`, 
`%�% #=%�~©>#% ?�]©#"$" { !"*%�#"}� 
��% ! %�©�©`#%]{ \=*!©\#%]{ �=#$*© 
}%]<�#©ª BLACK+DECKER >X[ {#"}#=##[ 
#=�=?<=}".

£�����
¥=` ©#\$*{]=#$ ]�¬ >=[}© @" !\© >=$�X© ? #"�@= 
!}�?�#"~.
1. �=*=]"}�@
2. �=*=]"}�@ !<=*=>/#�?�>
3. �*"]�@ �©$
4. �#%<}� #�X��${!�##[ *{@}"
5. �{@}�
6. �%#=}$%* >X[ ?�*[>}" Micro USB
7. �!©$X%>©%>#"` ©#>"}�$%* *%�%$"
8. ±#>"}�$%* \$�#{ ?�*[>}"
9. ���#©$#"` !©>\©} >X[ ?�=*©��##[ �©$

�������


�	���������
 �� �������
 ��
���
�-
�	���
� ��� ������� (���. ¥)
�����������
! �=*=> !\$�#%!X=##[] $� 
?#©]�##[] �}\=\{�*©! <=*=}%#�`$=\|, �% 
©#\$*{]=#$ ?��X%}%!�#"`, �%� {#"}#{$" `%�% 
!"<�>}%!%�% ?�<{\}{.
� ¯%� !\$�#%!"$" !"}*{$}{-!\$�!}{ (9), 

!\$�!$= ªª { $*"]�@ �©$ (3) >% �©}\��©ª #� 
]©\�©.

� ¯%� !"`#[$" !"}*{$}{-!\$�!}{, !"$[�#©$| ªª 
? $*"]�@�.

��
���	����

�����������
! ±#\$*{]=#$ <%!"#=# 
<*���!�$" ©? *=}%]=#>%!�#%� �!">}©\$�. 
�= <=*=!�#$��{`$= `%�%.

���
�
� ������� (���. �)
�=%�~©>#% ?�*[>"$" ��$�*=� <=*=> <=*�"] 
!"}%*"\$�##[], � $�}%� }%X" !%#� #= ]%�= 
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Kullan"m amac"
BLACK+DECKER tornavidanµz vida takma/sökme 
uygulamalarµ için tasarlanmµ¶tµr. Bu alet sadece 
ha� f hizmet ve hobi kullanµmµ içindir.

Güvenlik talimatlar"

Genel elektrikli alet güvenlik uyar"lar"

 Uyar"! Bütün güvenlik uyarµlarµnµ ve 
talimatlarµnµ mutlaka okuyun. A¶a·µda 
yer alan uyarµlar ve talimatlarµn herhangi 
birisine uyulmamasµ elektrik çarpmasµ, 
yangµn ve/veya ciddi yaralanma riskine 
neden olabilir.

Bütün uyar" ve güvenlik talimatlar"n" ileride 
bakmak üzere saklay"n. A¶a·µda yer alan 
uyarµlardaki «elektrikli alet» terimi ¶ebeke 
elektri·iyle (kablolu) veya akü/pille (¶arjlµ) çalµ¶an 
elektrikli aletinizi ifade etmektedir.

1.  Çal"#ma alan"n"n güvenli³i
a.  Çal"#ma alan"n" temiz ve ayd"nl"k tutun. 

Karµ¶µk veya karanlµk alanlar kazaya davetiye 
çµkartµr.

b.  Elektrikli aletleri, yan"c" s"v"lar, gazlar 
ve tozlar"n bulundu³u yerler gibi yan"c" 
ortamlarda çal"#t"rmay"n. Elektrikli aletler, 
toz veya dumanlarµ ate¶leyebilecek kµvµlcµmlar 
çµkartµr.

c.  Bir elektrikli aleti çal"#t"r"rken çocuklardan 
ve etraftaki ki#ilerden uzak tutun. Dikkatinizi 
da·µtµcµ ¶eyler kontrolü kaybetmenize neden 
olabilir.

2.  Elektrik güvenli³i
a.  Elektrikli aletlerin & #leri prizlere uygun 

olmal"d"r. Fi# üzerinde kesinlikle hiçbir 
de³i#iklik yapmay"n. Toprakl" elektrikli 
aletlerde hiçbir adaptör & #i kullanmay"n. 
De·i¶tirilmemi¶ � ¶ler ve uygun prizler elektrik 
çarpmasµ riskini azaltacaktµr.

b.  Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolaplar" 
gibi topraklanmam"# yüzeylerle vücut 
temas"ndan kaç"n"n. Vücudunuzun 
topraklanmasµ halinde yüksek bir elektrik 
çarpmasµ riski vardµr.

c.  Elektrikli aletleri ya³mura maruz b"rakmay"n 
veya "slatmay"n. Elektrikli alete su girmesi 
elektrik çarpmasµ riskini arttµracaktµr.

d.  Elektrik kablosunu uygun olmayan 
amaçlarla kullanmay"n. Elektrikli aleti 
kesinlikle kablosundan tutarak ta#"may"n, 

çekmeyin veya prizden ç"kartmay"n. 
Kabloyu s"caktan, ya³dan, keskin 
kenarlardan veya hareketli parçalardan 
uzak tutun. Hasarlµ veya dola¶mµ¶ kablolar 
elektrik çarpmasµ riskini arttµrµr.

e.  Elektrikli bir aleti aç"k havada 
çal"#t"r"yorsan"z, aç"k havada kullan"ma 
uygun bir uzatma kablosu kullan"n. 
Açµk havada kullanµma uygun bir kablonun 
kullanµlmasµ elektrik çarpmasµ riskini azaltµr.

f.  E³er bir elektrikli aletin nemli bir bölgede 
çal"#t"r"lmas" zorunluysa, bir art"k ak"m 
ayg"t" (RCD) korumal" bir kaynak kullan"n. 
Bir RCD kullanµlmasµ elektrik ¶oku riskini 
azaltµr.

3.  Ki#isel güvenlik
a.  Elektrikli bir aleti kullan"rken her zaman 

dikkatli olun, yapt"³"n"z i#e yo³unla#"n 
ve sa³duyulu davran"n. Elektrikli bir aleti 
yorgunken veya ilaç ya da alkolün etkisi 
alt"ndayken kullanmay"n. Elektrikli aletleri 
kullanµrken bir anlµk dikkatsizlik ciddi ki¶isel 
yaralanmayla sonuçlanabilir.

b.  Ki#isel koruyucu ekipmanlar" mutlaka 
kullan"n. Daima koruyucu gözlük tak"n. 
Ko¶ullara uygun toz maskesi, kaymayan 
güvenlik ayakkabµlarµ, baret veya kulaklµk gibi 
koruyucu donanµmlarµn kullanµlmasµ ki¶isel 
yaralanmalarµ azaltacaktµr.

c.  ´stem d"#" çal"#t"r"lmas"n" önleyin. Aleti 
güç kayna³"na ve/veya aküye ba³lamadan, 
yerden kald"rmadan veya ta#"madan 
önce teti³in kapal" konumda oldu³undan 
emin olun. Aleti, parma·µnµz tetik üzerinde 
bulunacak ¶ekilde ta¶µmak veya açµk 
konumdaki elektrikli aletleri elektrik ¶ebekesine 
ba·lamak kazaya davetiye çµkartµr.

d.  Elektrikli aleti açmadan önce tüm ayarlama 
anahtarlar"n" ç"kart"n. Elektrikli aletin hareketli 
bir parçasµna takµlµ kalmµ¶ bir anahtar ki¶isel 
yaralanmaya neden olabilir.

e.  Ula#makta zorland"³"n"z yerlerde 
kullanmay"n. Daima sa³lam ve dengeli 
bas"n. Bu, beklenmedik durumlarda elektrikli 
aletin daha iyi kontrol edilmesine olanak tanµr.

f.  Uygun #ekilde giyinin. Bol elbiseler 
giymeyin ve tak" takmay"n. Saç"n"z", 
elbiselerinizi ve eldivenlerinizi hareketli 
parçalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve 
takµlar veya uzun saç hareketli parçalara 
takµlabilir.

g.  E³er kulland"³"n"z üründe toz emme ve 
toplama özellikleri olan ata#manlar varsa 
bunlar"n ba³l" oldu³undan ve do³ru #ekilde 
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kullan"ld"³"ndan emin olun. Bu toz toplama 
ata¶manlarµn kullanµlmasµ tozla ilgili tehlikeleri 
azaltabilir.

4.  Elektrikli aletlerin kullan"m" ve bak"m"
a.  Elektrikli aleti zorlamay"n. Uygulaman"z 

için do³ru elektrikli aleti kullan"n. Do·ru 
elektrikli alet, belirlendi·i kapasite ayarµnda 
kullanµldµ·µnda daha iyi ve güvenli çalµ¶acaktµr.

b.  Tetik açm"yor ve kapatm"yorsa elektrikli 
aleti kullanmay"n. Tetikle kontrol edilemeyen 
tüm elektrikli aletler tehlikelidir ve tamir 
edilmesi gerekmektedir.

c.  Herhangi bir ayarlama, aksesuar de³i#imi 
veya elektrikli aletlerin saklanmas" 
öncesinde & #i güç kayna³"ndan çekin ve/
veya aküyü elektrikli aletten ay"r"n. Bu tür 
önleyici güvenlik tedbirleri aletin istem dµ¶µ 
olarak çalµ¶tµrµlmasµ riskini azaltacaktµr.

d.  Elektrikli aleti, çocuklar"n ula#amayaca³" 
yerlerde saklay"n ve elektrikli aleti 
tan"mayan veya bu talimatlar" bilmeyen 
ki#ilerin elektrikli aleti kullanmas"na 
izin vermeyin. Elektrikli aletler, e·itimsiz 
kullanµcµlarµn elinde tehlikelidir.

e.  Elektrikli aletleri iyi durumda muhafaza 
edin. Hareketli parçalardaki hizalama 
hatalar"n" ve tutukluklar", parçalardaki 
k"r"lmalar ve elektrikli aletin çal"#mas"n" 
etkileyebilecek tüm di³er ko#ullar" kontrol 
edin. Hasarl" ise, elektrikli aleti kullanmadan 
önce tamir ettirin. Kazalarµn ço·u, 
elektrikli aletlerin bakµmµnµn yeterli ¶ekilde 
yapµlmamasµndan kaynaklanµr.

f.  Kesim aletlerini keskin ve temiz tutun. 
Bakµmµ uygun ¶ekilde yapµlmµ¶ keskin kesim 
uçlu kesim aletlerinin sµkµ¶ma ihtimali daha 
dü¶üktür ve kontrol edilmesi daha kolaydµr.

g. Elektrikli aleti, aksesuarlar"n" ve aletin 
di³er parçalar"n" kullan"rken bu talimatlara 
mutlaka uyun ve çal"#ma ortam"n"n 
ko#ullar"n" ve yap"lacak i#in ne oldu³unu 
göz önünde bulundurun. Elektrikli aletin 
öngörülen i¶lemler dµ¶µndaki i¶lemler için 
kullanµlmasµ tehlikeli durumlara neden olabilir.

5.  Akü/pille çal"#an aletin kullan"m" ve bak"m"
a.  Sadece üretici taraf"ndan belirtilen #arj 

cihaz" ile #arj edin. Bir akü tipine uygun bir 
¶arj cihazµ ba¶ka tipte bir aküyü ¶arj etmek için 
kullanµldµ·µnda yangµn riski yaratabilir.

b. Elektrikli aletleri yaln"zca özel olarak 
tan"mlanm"# akülerle kullan"n. Ba¶ka bir 
akünün kullanµlmasµ yaralanma veya yangµn 
riskine yol açabilir.

c.  Akü kullan"mda de³ilken, ataç, bozuk para, 
anahtar, çivi, vida veya terminaller aras"nda 
konta³a neden olabilecek di³er küçük 
metal nesnelerden uzak tutulmal"d"r. Akü 
terminallerinin birbirine kµsa devre yapµlmasµ 
yanµklara veya yangµna neden olabilir.

d.  S"ra d"#" ko#ullarda s"v" aküden d"#ar" 
akabilir, temastan kaç"n"n. Yanl"#l"kla cilde 
temas edilirse su ile y"kay"n. Gözle temas 
durumunda ayr"ca doktora ba#vurun. 
Aküden sµvµ akmasµ ciltte tahri¶ veya yanmaya 
neden olabilir.

6.  Servis
a.  Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek 

parçalar"n kullan"ld"³" yetkili servise 
tamir ettirin. Bu, elektrikli aletin güvenli·inin 
muhafaza edilmesini sa·layacaktµr.

Elektrikli el aletleri için ek güvenlik 
talimatlar"

 Uyar"! Tornavidalar ve somun sµkmalar 
için ek güvenlik talimatlarµ

�  Darbeli matkap ile çal"#"rken kulakl"k tak"n. 
Yüksek sese maruz kalmak i¶itme kaybµna yol 
açabilir.

�  Aletle birlikte verilmi# olan yard"mc" tutma 
kollar"n" kullan"n. Kontrol kaybµ ki¶isel 
yaralanmalara neden olabilir.

�  Ba³lant" parças"n"n gizli kablolara 
temas edebilece³i yerlerde çal"#ma 
yaparken elektrikli aleti yal"t"ml" kavrama 
yüzeylerinden tutun. Ba·lantµ parçalarµnµn 
«akµm ta¶µyan» bir kabloya temas etmesi 
durumunda elektrikli aletin metal kµsµmlarµ 
da «akµm ta¶µr» hale gelecek ve kullanµcµnµn 
elektrik çarpµlmasµna neden olabilir.

�  Üzerinde çal"#t"³"n"z parçay" sabitlemek 
ve desteklemek için kelepçeler veya 
ba#ka pratik yöntemler kullan"n. Parçayµ 
elle veya vücudunuza dayamanµz dengesiz 
durmasµna neden olacaktµr ve aletin kontrolünü 
kaybetmenize yol açabilir.

�  Bu alet � ziksel ve zihinsel kapasitesinin 
yanµ sµra algµlama gücü azalmµ¶ olan veya 
yeterince deneyim ve bilgisi bulunmayan 
ki¶iler (çocuklar dahil) tarafµndan kullanµlmak 
üzere üretilmemi¶tir. Bu tür ki¶iler aleti ancak 
güvenliklerinden sorumlu bir ki¶i tarafµndan 
cihazµn kullanµmµyla ilgili talimatlarµn verilmesi 
veya sürekli kontrol altµnda tutulmasµ 
durumunda kullanabilir. Çocuklar, aletle 
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oynamalarµnµ önlemek amacµyla kontrol altµnda 
tutulmalµdµr.

�  Kullanµm amacµ bu kullanµm kµlavuzunda 
açµklanmµ¶tµr. Herhangi bir aksesuarµn veya 
ba·lantµnµn ya da i¶lemin, bu kµlavuzda tavsiye 
edilen ¶ekilden ba¶ka bir ¶ekilde kullanµlmasµ 
¶ahµslarµn yaralanmalarµna ve/veya mal 
kaybµna yol açabilir.

 Uyar"! Darbeli tornavidalar, somun 
sµkma makineleri ile karµ¶tµrµlmamalµdµr. 
Bu aleti ba·lantµ elemanlarµnµ belirli bir 
tork kuvveti ile sµkmak için kullanmayµn. 
Gere·inden az veya fazla sµkµlmµ¶ ba·lantµ 
elemanlarµnµn ba·lantµ hatasµna yol 
açabilece·i durumlarda, tork anahtarµ gibi 
ba·µmsµz ve kalibre edilmi¶ bir tork ölçme 
cihazµnµn kullanµlmasµ gerekir.

Di³er ki#ilerin güvenli³i
�  Bu alet � ziksel ve zihinsel kapasitesinin 

yanµ sµra algµlama gücü azalmµ¶ olan veya 
yeterince deneyim ve bilgisi bulunmayan 
ki¶iler (çocuklar dahil) tarafµndan kullanµlmak 
üzere üretilmemi¶tir. Bu tür ki¶iler aleti ancak 
güvenliklerinden sorumlu bir ki¶i tarafµndan 
aletin kullanµmµyla ilgili talimatlarµn verilmesi 
veya sürekli kontrol altµnda tutulmasµ 
durumunda kullanabilir.

�  Çocuklar, aletle oynamalarµnµ önlemek 
amacµyla kontrol altµnda tutulmalµdµr.

Di³er tehlikeler
Aletin kullanµmµyla ilgili ekte sunulan güvenlik 
uyarµlarµna dahil olmayan ilave kalµcµ riskler ortaya 
çµkabilir. Bu riskler, hatalµ, uzun süreli kullanµm vb. 
dolayµsµyla ortaya çµkabilir.
Emniyet tedbirlerini düzenleyen yönetmeli·in 
uygulanmasµna ve emniyet sa·layµcµ aygµtlarµn 
kullanµlmasµna ra·men, ba¶ka belirli risklerden 
kaçµnµlamaz. Bunlar:
�  Aletin dönen ve hareket eden parçalarµna 

dokunma sonucu ortaya çµkan yaralanmalar.
�  Herhangi bir parçayµ, bµçak veya aksesuarµ 

de·i¶tirirken ortaya çµkan yaralanmalar.
�  Aletin uzun süreli kullanµlmasµ sonucu ortaya 

çµkan yaralanmalar. Herhangi bir aleti uzun 
sürelerle kullanacaksanµz düzenli olarak 
çalµ¶manµza ara verin.

�  Duyma bozuklu·u.
�  Aleti kullanµrken ortaya çµkan tozun solunmasµ 

sonucu ortaya çµkan sa·lµk sorunlarµ (örnek: 
ah¶apta çalµ¶µrken, özellikle me¶e, akgürgen 
ve MDF).

Titre#im
Teknik veriler ve uygunluk beyanatµ içerisinde 
belirtilen titre¶im emisyon de·erleri EN60745 
tarafµndan belirlenen standart bir test yöntemine 
uygun olarak ölçülmektedir ve di·er bir aletle 
kar¶µla¶tµrma yaparken kullanµlabilir. Beyan edilen 
titre¶im emisyon de·eri aynµ zamanda maruz 
kalmanµn önceden de·erlendirilmesinde de 
kullanµlabilir.

Uyar"! Elektrikli aletin mevcut kullanµmµ sµrasµndaki 
titre¶im emisyon de·eri, aletin kullanµm yöntemine 
ba·lµ olarak, beyan edilen de·ere göre farklµlµk 
sergileyebilir. Titre¶im düzeyi belirlenen seviyenin 
üzerinde artµ¶ gösterebilir.

¸¶yerinde düzenli olarak elektrikli alet kullanan 
çalµ¶anlarµ korumak amacµyla 2002/44/EC 
tarafµndan getirilen elektrik güvenli·i önlemlerini 
belirlemek üzere titre¶ime maruz kalmayµ 
de·erlendirirken, çalµ¶ma döngüsü içerisinde 
örne·in aletin kapalµ oldu·u ve aktif durumda 
olmasµnµn yanµ sµra bo¶ta çalµ¶tµ·µ zamanlar gibi, 
bütün zaman dilimleri dahil olmak üzere mevcut 
kullanµm durumu ve aletin kullanµm ¶ekli göz 
önünde bulundurularak de·erlendirilmelidir.

Alet üzerindeki etiketler
Alet üzerinde, a¶a·µdaki uyarµ sembolleri 
bulunmaktadµr:

 Uyar"! Yaralanma riskini en aza indirmek 
için kullanµcµ kullanµm talimatlarµnµ mutlaka 
okumalµdµr.

µarj cihazlar" ve aküler için ek güvenlik 
talimatlar"

Aküler
�  Kesinlikle, hiçbir nedenle açmaya çalµ¶mayµn.
�  Aküyü suya batµrmayµn.
�  Sµcaklµ·µn 40 °C’yi a¶abilece·i yerlerde 

saklamayµn.
�  Sadece 10 °C ila 40 °C arasµndaki ortam 

sµcaklµklarµnda ¶arj edin.
�  Sadece aletle birlikte verilen ¶arj cihazµnµ 

kullanarak ¶arj edin.
�  Aküleri atarken, «Çevrenin korunmasµ» ba¶lµklµ 

bölümdeki talimatlara uyun.

 Hasarlµ aküleri ¶arj etmeyi çalµ¶mayµn.
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µarj cihazlar"
�  BLACK+DECKER ¶arj cihazµnµzµ, yalnµzca aletle 

birlikte verilen aküyü ¶arj etmek için kullanµn. 
Di·er aküler patlayarak yaralanmanµza veya 
hasar meydana gelmesine yol açabilir.

�  ¹arj edilme özelli·i olmayan aküleri kesinlikle 
¶arj etmeye çalµ¶mayµn.

�  Hasarlµ kablolarµn hemen de·i¶tirilmesini 
sa·layµn.

�  ¹arj cihazµnµ suya batµrmayµn.
�  ¹arj cihazµnµ açmayµn.
�  ¹arj cihazµnµ delmeyin.

 ¹arj cihazµ, yalnµzca kapalµ alanda 
kullanµm içindir.

 Aletle çalµ¶maya ba¶lamadan önce bu 
kµlavuzu okuyun.

Elektrik güvenli³i

 ¹arj cihazµnµz çift yalµtµmlµdµr; Bu yüzden 
hiçbir topraklama kablosuna gerek yoktur. 
Her zaman ¶ebeke geriliminin aletin 
üretim etiketinde belirlenmi¶ de·erlere 
uyup uymadµ·µnµ kontrol edin. ¹arj 
cihazµnµ kesinlikle normal bir elektrik � ¶i 
ile de·i¶tirmeye kalkµ¶mayµn.

�  Elektrik kablosu hasarlµ ise, bir tehlike 
olu¶masµnµ önlemek için üretici ya da yetkili 
BLACK+DECKER Servis Merkezi tarafµndan 
de·i¶tirilmelidir.

ÖZELL´KLER
Bu alet, a¶a·µdaki özelliklerin bir kµsmµnµ veya 
tümünü içermektedir.
1. Açma/kapama teti·i
2. ¸leri/geri sürgüsü
3. Uç tutucu
4. Tutma kolunun ayarlama dü·mesi
5. Tutma kolu
6. ¹arj cihazµ Mikro USB ba·lantµsµ
7. LED aydµnlatma
8. Akü ¶arj göstergesi
9. Manyetik uç yuvasµ

Montaj

Tornavida ucunun veya lokma ucunun 
tak"lmas" ve ç"kart"lmas" (µekil A)
Uyar"! Açma/kapama teti·inin çalµ¶masµnµ önlemek 
için aksesuarlarµ takµp çµkarmadan önce, aletin 
kilitli konumunda oldu·undan emin olun.

�  Tornavida ucunu (9) takmak için uç tutucuna 
(6), sonuna kadar itin.

�  Tornavida ucunu çµkartmak için uç tutucudan, 
ucu düz çekerek çµkartµn.

Kullan"m"
Uyar"! Aletin kendi hµzµnda çalµ¶masµna izin verin. 
A¶µrµ yüklenmeyin.

Akünün #arj edilmesi (µekil B)
Akünün, ilk kullanµmdan önce ve daha önce 
kolayca yapµlan i¶ler için yeterli güç üretemedi·i 
hallerde ¶arj edilmesi gereklidir. Akü, ¶arj sµrasµnda 
µsµnabilir; bu normal bir durumdur ve bir sorun 
oldu·una i¶aret etmez.
Uyar"! CS3653LC ¶arj etmek için sadece aletle 
verilen ¶arj cihazµnµ kullanµn.
�  Aküyü ¶arj etmek için, ¶arj cihazµ � ¶ini (10) 

giri¶e (6) sokun.
�  ¹arj cihazµnµ prize takµn.
�  Akü ¶arj göstergesi (¹ekil B), aletin akü ¶arj 

seviyesini gösterecektir.
�  Aleti 3 saat süreyle ¶arj cihazµna ba·lµ bµrakµn.
¹arj sµrasµnda ¶arj cihazµ µsµnabilir ve ha� f bir ses 
çµkartabilir; bu normal bir durumdur ve bir sorun 
oldu·una i¶aret etmez.
Uyar"! Ortam sµcaklµ·µ 10 °C’den dü¶ük veya 
40 °C’den yüksekse aküyü ¶arj etmeyin. Tavsiye 
edilen ¶arj sµcaklµ·µ: yakla¶µk 24 °C.

Akü #arj göstergesi (µekil B)
Bu alet akü ¶arj göstergesiyle donatµlmµ¶tµr. Bu 
gösterge, kullanµm sµrasµnda ve ¶arj sµrasµnda akü 
¶arj seviyesini görüntülemek için kullanµlabilir.

µarj s"ras"nda
�  Akü ¶arj göstergesi ¶arj sµrasµnda akü ¶arj 

seviyesini otomatik olarak gösterecektir.

Kullan"m s"ras"nda
Not: ¹arj durumunu tornavida kullanµlµrken veya 
yük altµnda iken kontrol etmeyin. Bu hatalµ sonuçlar 
verebilir. Do·ru sunuçlarµ almak için ¶arj durumunu 
alet çalµ¶madµ·µ zaman kontrol edin.
�  ¸leri/geri sürgüsünü ileri konumuna 

ayarlayµn. ¸leri/geri sürgüsü geri veya 
kilit konumundayken akü ¶arj göstergesi 
çalµ¶mayacaktµr.

�  Açma/kapama teti·ine (1) basµn. Akü ¶arj 
göstergesinin (8) LED’i aletin akü ¶arj 
seviyesini gösterecektir.
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LED say"s" µarj seviyesi
Üç Tam ¶arj seviyesi

¸ki Normal ¶arj seviyesi

Bir Dü¶ük ¶arj seviyesi

Sµfµr Akü bo¶almµ¶, hemen ¶arj edin

Tutma kolunun ayarlamas" (µekil C ve D)
Tutma kolu, çok yönlü kullanµm için iki farklµ 
konumunda ayarlanabilir.
� Tutma kolunun ayarlama dü·mesine (4) basµn.
� Tutma kolunu istedi·iniz konuma getirin.
� Dü·me·i bµrakµn.

Dönme yönünün seçilmesi (µekil E )
Kµlavuz delik açma ve vida sµkma uygulamalarµ 
için ileri (saat yönünde) dönmeyi kullanµn. Vidalarµ 
gev¶etmek veya sµkµ¶mµ¶ bir matkap ucunu 
çµkartmak için geri (saatin ters yönünde) dönmeyi 
kullanµn.
�  ¸leri dönmeyi seçmek için ileri/geri sürgüsünü 

(2) sola itin.
�  Geri dönmeyi seçmek için ileri/geri sürgüsünü 

sa·a itin.
�  Aleti kilitlemek için ileri/geri sürgüsünü orta 

konuma getirin.

Aç"lmas" ve kapat"lmas" (µekil F)
Vida sµkma uygulamalarµ için ileri (saat yönünde) 
dönmeyi kullanµn. Vidalarµ gev¶etmek için geri 
(saatin ters yönünde) dönmeyi kullanµn.
�  Aleti çalµ¶tµrmak için, açma/kapama teti·ine (1) 

basµn ve tutun.
�  Aleti kapatmak için açma/kapama teti·ini 

bµrakµn (1).

LED ayd"nlatma
Teti·e basµldµ·µnda LED aydµnlatma (7) otomatik 
olarak yanar.Tetik kµsmen basµldµ·µnda ve alet 
çalµ¶maya ba¶lamadan önce LED aydµnlatma 
yanacaktµr.

Bak"m
BLACK+DECKER aletiniz minimum bakµmla uzun 
bir süre çalµ¶acak ¶ekilde tasarlanmµ¶tµr. Kesintisiz 
olarak memnuniyet verici bir ¶ekilde çalµ¶masµ 
gerekli özenin gösterilmesine ve düzenli temizli·e 
ba·lµdµr.

¹arj cihazµnµz, düzenli temizlik dµ¶µnda herhangi bir 
bakµm gerektirmemektedir.

Uyar"! Herhangi bir bakµm çalµ¶masµna 
ba¶lamadan önce aküyü aletten çµkartµnµz. ¹arj 
cihazµnµ temizlemeden önce � ¶ten çekin.

�  Aletinizdeki ve ¶arj cihazµndaki havalandµrma 
deliklerini yumu¶ak bir fµrça veya kuru bir bezle 
düzenli olarak temizleyin.

�  Motor muhafazasµnµ düzenli olarak nemli 
bir bezle silin. A¶µndµrµcµ veya çözücü bazlµ 
temizleyiciler kullanmayµn.

�  Uç tutucuyu düzenli olarak tamamen açµn ve 
içindeki tozu dökmek için ha� fçe vurun.

Çevrenin korunmas"

 Ayrµ olarak atµn. Bu ürün, normal evsel 
atµklarla birlikte atµlmamalµdµr.

BLACK+DECKER ürününüzün de·i¶tirilmesi 
gerekti·ini dü¶ünmeniz veya artµk kullanµlamaz 
durumda olmasµ halinde onu, evsel atµklarla birlikte 
atmayµn. Bu ürünü, ayrµ olarak toplanacak ¶ekilde atµn.

 Kullanµlmµ¶ ürünlerin ve ambalajlarµn 
ayrµ olarak toplanmasµ bu maddelerin 
geri dönü¶üme sokularak yeniden 
kullanµlmasµna olanak tanµr. Geri 
dönü¶ümlü maddelerin tekrar kullanµlmasµ 
çevre kirlili·inin önlenmesine yardµmcµ 
olur ve ham madde ihtiyacµnµ azaltµr.

Yerel yönetmelikler, elektrikli ürünlerin evlerden 
toplanµp belediye atµk tesislerine aktarµlmasµ 
veya yeni bir ürün satµn alµrken perakende satµcµ 
tarafµndan toplanmasµ yönünde hükümler içerebilir.

BLACK+DECKER, hizmet ömrünün sonuna ula¶an 
BLACK+DECKER ürünlerinin toplanmasµ ve geri 
dönü¶me sokulmasµ için bir imkan sunmaktadµr. Bu 
hizmetin avantajlarµndan faydalanmak için, lütfen, 
ürününüzü bizim adµmµza teslim alacak herhangi 
bir yetkili servise iade edin.

Bu kµlavuzda belirtilen listeden size en yakµn 
BLACK+DECKER yetkili tamir servisinin yerini 
ö·renebilirsiniz. Ya da, alternatif olarak internet’ten 
BLACK+DECKER yetkili tamir servislerinin listesini 
ve satµ¶ sonrasµ hizmetlerimizle ilgili tüm bilgiler ve 
temas bilgilerine a¶a·µdaki siteden ula¶abilirsiniz. 
www.2helpU.com

Aküler

 Aletin içinde bakµmµ kullanµcµ tarafµndan 
yapµlabilecek herhangi bir parça yoktur.

Ürünlerinizin hizmet ömürlerinin sonunda aküyü 
geri dönü¶üme sokmak için bütün aleti yetkili 
servise veya yerel toplama merkezine teslim edin. 
Bu ürün, evsel atµklarla birlikte atµlmamalµdµr.
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Teknik özellikleri
CS3653LC (H1)

Voltaj VDC 3,6

Yüksüz h"z"  dev/dak. 190

Maks. tork Nm 6

Akü tipi Li-Ion

Akü kapasitesi Ah 1,5

A³"rl"k kg 0,37

µarj cihaz" 906099**** H1
Giri¶ voltajµ VAC 100-240

Çµkµ¶ voltajµ VDC 5

Çµkµ¶ akµmµ mA 600

Yakla¶µk ¶arj süresi saat 2,5-3

EN 60745’e göre ses bas"nc" düzeyi:
Ses basµncµ (LpA) 60,0 dB(A), belirsizlik (K) 3 dB(A)

Akustik güç (LwA) 71,0 dB(A), belirsizlik (K) 3 dB(A)

EN 60745’e göre tespit edilen toplam titre#im de³erleri 
(üç yönün vektör toplam"):
Darbesiz vidalama (ah, IS) 0,9 m/s2, belirsizlik (K) 1,5 m/s2

AT Uygunluk Beyanat"
MAK´NE D´REKT´F´

CS3653LC
Black & Decker, «teknik özellikleri» bölümünde 

açµklanan bu ürünlerin a¶a·µda belirtilen 
yönergelere uygun oldu·unu beyan eder: 
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-2

Bu ürünler ayrµca 2014/30/EU ve 2011/65/EU 
Direkti� erine de uygundur. Daha fazla bilgi için, 

lütfen a¶a·µdaki adresten Black & Decker ile 
irtibata geçin veya kµlavuzun arkasµna bakµn.

Bu belge altµnda imzasµ bulunan yetkili, teknik 
dosyanµn derlenmesinden sorumludur ve bu 

beyanµ Black & Decker adµna vermi¶tir.

R. Laverick
Mühendislik Bölümü Müdürü

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

¸ngiltere
03/12/2014

Garanti
Black & Decker, ürünün kalitesinden emindir ve bu 
yüzden kanunlarda belirtilen taleplerin üstünde bir 
garanti verir. Ayrµca bu garanti hiçbir ¶ekilde garanti 
ile ilgili kanuni haklarµnµzµ ihlal etmez ve haklarµnµzµ 
hiç bir ¶ekilde kµsµtlamaz. ¸¶bu garanti Avrupa 
Birli·i’ne üye ülkeler ile Avrupa Serbest Ticaret 
Bölgesi sµnµrlarµ dahilinde geçerlidir.

E·er bir Black & Decker ürünü, satµn alma 
tarihinden itibaren 24 ay içinde hatalµ malzeme, 
i¶çilik ya da uygunsuzluk nedeniyle bozulursa, 
mü¶teriye mümkün olabilecek en az sorunu 
ya¶atarak Black & Decker hatalµ kµsµmlarµ 
de·i¶tirmeyi, adil bir ¶ekilde a¶µnmµ¶ ve yµpranmµ¶ 
ürünleri tamir etmeyi veya de·i¶tirmeyi garanti 
eder. Ancak bu belirtilenler ¶u durumlar dµ¶µnda 
geçerlidir:

Ürün ticari veya profesyonel amaçlarla 
kullanµlmµ¶sa veya kiraya verilmi¶se;
Ürün yanlµ¶ veya amaç dµ¶µ kullanµlmµ¶sa;
Ürün yabancµ nesnelerden, maddelerden veya 
kaza sµrasµnda zarar görmü¶se;
Yetkili tamir servisleri veya Black & Decker servis 
ekibinden ba¶kasµ tarafµndan tamir edilmeye 
çalµ¶µlmµ¶sa.

Garanti talebinde bulunmak için, satµcµya 
veya yetkili tamir servisine satµn aldµ·µnµza 
dair ispat sunmalµsµnµz. Fatura ve garanti kartµ 
gerekmektedir. Bu kµlavuzda belirtilen listeden 
size en yakµn yetkili tamir servisinin yerini 
ö·renebilirsiniz. Ya da, alternatif olarak internet’ten 
Black & Decker yetkili tamir servislerinin listesini 
ve satµ¶ sonrasµ hizmetlerimizle ilgili tüm bilgiler ve 
temas bilgilerine a¶a·µdaki siteden ula¶abilirsiniz.
www.2helpU.com

Sanayi ve Ticaret Bakanlµ·µ tebli·ince kullanµm 
ömrü 7 yµldµr.

Türkiye Distribütörü
KALE HIRDAVAT VE MAK¸NA A.¹.
Defterdar Mah. Savaklar Cad. No. 15 34050
Edirnekapµ Eyüp ¸stanbul
Tel: (0212) 533 52 55 (Pbx)
Faks: (0212) 533 10 05
E-posta: info@kalemakina.com

zst00256781 - 13-01-2015
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 µehir Yetkili Servis Adres Telefon
1 Adana Emin Elektrik Bobinaj Kµzµlay Cad. 9 Sok. No: 9/D 0322 351 80 46
2 Afyon Emek Motor Karaman Mah. Gazlµ Göl Cad. No: 15 0272 212 11 14
3 A·r Tamgüç Bobinaj Ka·µzman Cad. No: 42 0472 215 70 41
4 Amasya Akotek Ticaret Yeniyol Cad. No: 85 0358 218 71 19
5 Ankara Orhan Bobinaj Yalµnç Sok. No: 17 Siteler 0312 350 95 29
6 Ankara Orhan Bobinaj ¹ube 41. Sok. No: 39 Ostim 0312 385 92 92
7 Ankara Yi·it Bobinaj 668. Sok. No: 8 Eminel Koop. ¸vedik Ostim 0312 395 05 37
8 Ankara Ba¶ak Elektrik Ahievran Cad. 36. sok. No: 2 Ostim 0312 386 20 84
9 Antalya E.B.A Elektrik San. Sit. 682. Sok No: 38 0242 345 36 22
10 Antalya Ya¶ar Bobinaj A¶a·µ Pazarcµ Mah. San. Giri¶i No: 19 Manavgat 0242 742 44 07
11 Antalya Uslu Bobinaj G. Pµnarµ Mah. Oba Yolu Üzeri no: 27/C Alanya 0242 511 57 01
12 Aydµn Tacµro·lu Kaya Bobinaj 1.San. Sit. Üst San. Cad. 2. Sok. No: 31/A 0256 212 70 48
13 Aydµn Saydam Motor Küçük San. Sit. Çubukçu Sok. No: 2/B Söke 0256 512 81 91
14 Aydµn Özgür Bobinaj Ku¶adasµ San. Sit. j Blok no:13 Ku¶adasµ 0256 622 1373
15 Aydµn Ege Bobinaj Yeni Mah Atatürk Bul. No:206/E Didim 0256 811 05 95
16 Balµkesir Tezger Bobinaj Yeni San. Sit. Cumhuriyet Cad. 198/A 0266 246 23 01
17 Balµkesir Küre Bobinaj Atatürk Cad. No: 104 Bandirma 0266 718 46 79
18 Batman Topiz Bobinaj Cumhuriyet Cad. 1512 Sok. No: 50 0488 214 87 70
19 Bolu Kilitçi Ticaret A¶a·µ Soku San. Sit. 37.Blok No:16 0374 215 43 64
20 Bursa Vokart Ltd. ¹ti. Gazcµlar Cad. Erikli Bahçe Sok. No: 7/B 0224 254 48 75
21 Çanakkale Kµsacµk Bobinaj Namµk Kemal Mah. Kaynak Sok. No: 41 0286 217 96 71
22 Çanakkale Ovalµ Bobinaj Hamdibey Mah. ¸stiklal Cad. No: 160 Biga 0286 316 49 66
23 Çorum Emek Bobinaj Küçük San. Sit. 23. Cad No: 5/C 0364 234 68 84
24 Denizli  Örsler Bobinaj Sedef Çar¶µsµ 9/10 0258 261 42 74
25 Diyarbakir Çetsan Elektrik San. Sit. Karakol Sok. No: 1 0412 237 29 04
26 Düzce Yµldµz Makina Burhaniye Mah. Gen. Kazµm Sok. No: 10 0380 514 70 56
27 Edirne Efe Bobinaj Küçük San. Sit. 22. Blok 0284 225 35 73
28 Edirne Demir Bobinaj San. Sit. 7. Blok No: 3 Ke¶an 0284 714 38 26
29 Elazµ· Kalender Elektrik Bobinaj San. Sit. 11. Sok No: 46 0424 224 85 01
30 Erzincan Ümit Elektrik Makina San. Çar¶µsµ 770 Sok. No: 71 0446 224 08 01
31 Erzurum Bursan Bobinaj San. Sit. 5. Blok No: 135 0442 242 77 28
32 Eski¶ehir Escom Elektronik Kµrmµzµ Toprak Mah. Ali Fuat Güven Cad. No 31/A 0222 224 15 30
33 Gaziantep Eser Bobinaj K.S.S A Blok 11. Cad.25. Ada No: 55 ¹.Kamil 0342 235 30 84
34 Gaziantep Kara¶ahin Bobinaj ¸smet Pa¶a Mah. ¹enyurt Cad. No: 35 0342 231 17 33
35 Hatay Öz Karde¶ Bobinaj Yeni San. Sit. 38/A Blok No: 34 0326 221 22 91
36 Isparta ¸zmir Bobinaj Yeni San. Sit. 6 Blok No: 28 0246 223 70 11
37 ¸stanbul Akel El. Servis Hizmetleri Nato Yolu Caddesi Özgün Sok No: 1 Y.Dudullu 0216 540 53 55
38 ¸stanbul Birlik Elektromekanik Perpa Tic. Mer. B Blok Mavi Avlu Kat.4 No: 318 Okmeydanµ 0212 222 94 18
39 ¸stanbul Fµrat Dµ¶ Ticaret Tersane Cad. Kuthan No: 38 Kat 3 Karaköy 0212 252 93 43
40 ¸stanbul Karde¶ler Bobinaj Ça·layan Mah. Sinanpa¶a Cad.No: 5 Ça·layan 0212 224 97 54
41 ¸stanbul Mert Elektrik ¸kitelli Org. Demirciler San. Sit. D-2 Blok No: 280 ¸kitelli 0212 549 65 78
42 ¸stanbul Svs Teknik ¸stasyon Cad. Gibta¶ San. Sit. F Blok No: 24 Tuzla 0216 446 69 39
43 ¸stanbul Tarµk Makina Ba·dat Cad. Adali Sok. No: 8 Maltepe 0216 441 05 59
44 ¸stanbul Tekniker Bobinaj Birlik San. Sit. 1. Cad. K.Dükkanlar No: 15 Beylikdüzü 0212 875 17 78
45 ¸stanbul Orijinal Elektrik Ba·lar Mah. Mimar Sinan Cad. No:24 Güne¶li 0212 515 67 71
46 ¸zmir Birlik Bobinaj 2824 Sok. No: 18/1. San. Sit. Halkapµnar 0232 458 39 42
47 ¸zmir Boro Cµvata 1203/2 Sok. No: 21-B Yeni¶ehir 0232 469 80 70
48 ¸zmir Çetin Bobinaj Cüneyt Bey Mah. ¸brahim Turan Cad. No 98/A Menderes 0232 782 10 84
49 ¸zmir Doruk Hµrdavat 1426 Sok. No: 14 Hurdacµlar Sitesi Do·anlar Bornova 0232 478 14 12
50 Karaman Özüm Elektrik Bobinaj Yeni San. Sit. 735. SoK. No: 2 0338 212 32 69
51 Kastamonu Teknik Bobinaj ¸nönü Mah. ¸nebolu Cad. No: 132 0366 212 62 26
52 Kayseri Akµn Elektrik Bobinaj Eski San. Bölgesi 5. Cad. No: 8 0352 336 41 23
53 Kµrklareli Tarµk Elektronik K.¸brahim Mah. M.Kemal Bulvarµ No: 72/C 0288 214 19 72
54 Kµrklareli Yalçµn Bobinaj Yeni San. Sit. C3 Blok No:55 Lüleburgaz 0288 412 41 97
55 Kocaeli Efe Elektrik Bobinaj Körfez San. Sit. 12. Blok No: 13 0262 335 18 94
56 Kocaeli Gülsoy Bobinaj S.Orhan Mah. ¸lyasbey Cad.1111 Sk No: 5/1 Gebze 0262 646 92 49
57 Kocaeli Teknik Karot Gaziler Mah. ¸brahima·a Cad. No:125 Gebze 0262 642 79 10
58 Konya Meb. Murat Elk. Bobinaj Karatay San. Sit. Fatih Mah. Çiçekli Sok. No: 10 0332 235 64 63
59 Konya Sözenler Bobinaj Fevzi Çakmak Mah. Komsan ¸¶ Merkezi Anamur 10562 Sok. No:8 0332 342 63 18
60 Kütahya Do·an Bobinaj Yeni San. Sit. 19. Sok: 28/1 0274 231 22 00
61 Malatya Özer Bobinaj Yeni San. Sit. 2. Cad. No: 95 0422 336 39 53
62 Manisa Çavu¶ Bobinaj Kurtulu¶ Mah. Fatih Cad. No: 44/A Soma 0236 614 13 78
63 Manisa Uslu Bobinaj Ve Makina Güzelyurt Mah. Kenan Evren San. Sit. 5309 Sok. No: 63/A 0236 236 33 86
64 Mersin ¹ekerler Elekrik Bobinaj Nusratiye Mah. 5005 Sok. No: 20/A 0324 336 70 98
65 Mersin Üniversal Bobinaj Nusratiye Mah. Çiftçiler Cad.68 Sok. No: 19 0324 233 44 29
66 Mu·la Bodrum Makina Türkkuyusu Mah.San. Sit. Ethem Demiröz Sok. No: 8 Bodrum 0252 316 28 51
67 Mu·la General Elektrik Bobinaj Ta¶yaka Mah. San. Sit. 260. Sok. No: 18 Fethiye 0252 612 38 34
68 Mu·la Ba¶aran Teknik Beldibi Cad. Sanayi Giri¶i No: 5/C Marmaris 0252 419 20 29
69 Mu·la Öztürk Bobinaj Atakent Mah. Çevreyolu Üzeri Dalaman 0252 697 64 98
70 Nev¶ehir Çiftgüç So·utma Yeni San. Sit. 8. Blok No: 28 0384 213 19 96
71 Ni·de Emek Motor Eski San. Çar¶µsµ 1.Blok No: 2 0388 232 83 59
72 Sakarya Engin Elektrik Bobinaj Maltepe Mah. Orhan Gazi Cad. ¹ehit Metin Akku¶ Sok. No: 19 0264 291 05 67
73 Samsun Akµ¶ Bobinaj Ulus Cad.San. Sit. Keresteciler Kµsmµ No: 40 0362 238 07 23
74 Sivas Bayraktar Elektrik Yeni Çar¶µ No: 72/C 0346 221 47 55
75 ¹anlµurfa Ay Elektrik Samsat Kapµ Av¶aro·lu Garajµ No: 19 0414 215 74 76
76 Tekirda· Birkan Teknik ¹eyhsinan Mah. ¹.Pilot ¸.Aksoy Sok. Aksoy Psj. No: 20/7-B ÇORLU 0282 654 50 91
77 Tekirda· Çetin Elektrik Bobinaj 100.Yµl San. Sit. 14B Blk. No: 10 0282 263 86 60
78 Tokat Çetin Elektrik Bobinaj San. Sit. Camii Altµ No: 22 0356 214 63 07
79 Trabzon Akçay Bobinaj Makina Yaylacµk Mah.Tosun San Sit No: 3 Akçaabat 0462 227 54 26
80 Trabzon Makina Market Rize Cad. No: 71 De·irmendere 0462 328 14 80
81 U¶ak Zengin Bobinaj ¸slice Mah. Ürem Sok. No: 10/C 0276 227 27 46
82 Van Özen Elektrik Bobinaj Alçekiç Pasajµ No: 41 0432 214 22 20
83 Yalova Deniz El. Ser. Hizmetleri Hürriyet Mah. Eski Bursa Cad. No: 39 Altµnova 0226 461 22 43
84 Zonguldak Genel Elektromotor Çµnartepe Mah.T.T.K 69 Ambarlarµ 4. Kµsµm 0372 268 08 64
85 Zonguldak Tümen Makina Kµ¶la Sanayi Sit. D Blok No: 17 Kdz.Ere·li 0372 323 74 97

KALE HIRDAVAT VE MAK´NA A.µ. SERV´S MÜDÜRLÜ¶Ü TEL. 0212 533 98 34
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BLACK & DECKER JÓTÁLLÁSI JEGY 
ÉS JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK

Gratulálunk Önnek ennek az értékes Black & Decker készülék 
megvásárlásához.
Azon termékeinkre, amelyet fogyasztói szerz dés keretében háztartási, 
hobby célra vásárolnak 24 hónap jótállást vállalunk.

A termék iparszer  használatra nem alkalmas!

A jótállás a fogyasztó jogszabályból ered  jogait nem érinti.

1) A Stanley Black & Decker Hungary Kft. a jótállás, kellék- és 
termékszavatosság keretében végzett javításokat vagy a termék 
kicserélését 19/2014. (IV.29.) NGM rendelet és a 151/2003. 
(IX.22.) Kormányrendelet szerint végzi a jótállási id , illetve 
a kellék- és termékszavatossági jogok érvényesíthet égének teljes 
id tartama alatt.

 a)  A fogyasztó jótállási igényét a jótállási jeggyel érvényesítheti, 
ezért kérjük azt rizze meg.

 b)  Vásárláskor a forgalmazónak (keresked nek) a jótállási 
jegyen fel kell tüntetnie a fogyasztási cikk azonosításra 
alkalmas megnevezését, típusát, gyártási számát, 
továbbá – amennyiben van ilyen – azonosításra 
alkalmas részeinek meghatározását, illetve a fogyasztó 
részére történ  átadásának id pontját. A jótállási jegyet 
a forgalmazó (keresked ) nevében eljáró személynek 
alá kell írnia és a kereskedés azonosítására alkalmas 
tartalmú (minimum cégnév, üzlet címe) bélyegz vel 
olvashatóan le kell bélyegezni. Kérjük, kísérje � gyelemmel 
a jótállási jegy megfelel  érvényesítését, mivel a kijelölt 
szervizeknél a jótállási igény csak érvényes jótállási jeggyel 
érvényesíthet . Amennyiben a jótállási jegy szabálytalanul 
került kiállításra, jótállási igényével kérjük forduljon a terméket 
az Ön részére értékesít  partnerünkhöz (keresked höz). 
A jótállási jegy szabálytalan kiállítása vagy a fogyasztó 
rendelkezésére bocsátás elmaradása nem érinti a jótállási 
érvényességét. Kérjük, hogy a jótállási jegyen kívül a nyugtát 
vagy számlát is szíveskedjen meg rizni a gyorsabb és 
hatékonyabb ügyintézés érdekében, mert a szerz dés 
megkötése az ellenérték meg� zetését igazoló bizonylattal is 
bizonyítható.

 c)  Elveszett jótállási jegyet csak a fogyasztói szerz dés 
létrejöttét igazoló nyugta vagy számla ellenében tudunk 
pótolni!

2) Nem terjed ki a jótállás:
 a)  amennyiben a hiba oka rendeltetésellenes, illetve a mellékelt 

magyar nyelv  használati kezelési útmutatóban foglaltaktól 
eltér  használat, átalakítás, szakszer tlen kezelés, helytelen 
tárolás, elemi kár vagy egyéb a vásárlás után a fogyasztó 
érdekkörében keletkezett ok miatt következik be;

 b)  amennyiben a terméket iparszer  (professzionális) célokra 
használták, kölcsönzési szolgáltatás nyújtásához használták 
fel (nem fogyasztói szerz dés);

 c)  azon alkatrészekre, amelyek esetében a meghibásodás 
a jótállási id n belüli rendeltetésszer  használat mellett 
az alkatrészek természetes elhasználódása, kopása miatt 
következett be (így különösen: f részlánc, f részlap, 
gyalukés, meghatószíj, csapágyak, szénkefe, csillagkerék);

 d)  a készülék túlterhelése miatt jelentkez  hibákra, amelyek 
a hajtóm  meghibásodásához, vagy egyéb ebb l adódó 
károkhoz vezetnek;

 e)  a termék nem hivatalos szervizben történt javításából ered  
hibákra;

 f)  az olyan károsodásokra, amelyek nem eredeti Black & Decker 
kiegészít  készülékek és tartozékok használatából adódnak 
amennyiben a szakszerviz bizonyítja, hogy a hiba a fenti 
okok valamelyikére vezethet  vissza.

3) A fogyasztó a kijavítás vagy csere iránti igényét a jótállási 
id n belül a keresked nél, illetve kijavítás iránti igényét 
a jótállási jegyen feltüntetett javítószolgálatnál is érvényesítheti. 

Termékszavatossági igényét kérjük a jótállási jegyen feltüntetett 
gyártónak vagy forgalmazónak szíveskedjen bejelenteni.

 a)  Nem számít bele a jótállási id be a kijavítási id nek az 
a része, amely alatt a fogyasztó a terméket nem tudta 
rendeltetésszer en használni.

 b)  A terméknek a kicseréléssel vagy kijavítással érintett részére 
a jótállási id  újból kezd dik.

 c)  Ha a fogyasztási cikk a vásárlástól (üzembe helyezést l) 
számított három munkanapon belül meghibásodik, 
a fogyasztó ezen id tartamon belül kérheti annak kicserélését 
feltéve, hogy a meghibásodás a rendeltetésszer  használatot 
akadályozza. A hiba fennállásának, vagy a rendeltetésszer  
használatot akadályozó mérték megállapításához 
a keresked  kérheti a szakszerviz közrem ködését.

 d)  Amennyiben a jótállási igény bejelentését követ en 
a keresked  az igény teljesíthet ségér l azonnal nem 
tud nyilatkozni, úgy öt munkanapon belül kell értesítenie 
a fogyasztót az álláspontjáról.

 e)  Ha a kijavítás vagy a csere nem lehetséges, a fogyasztó 
választása szerint m szakilag és értékében hasonló készülék 
kerül felajánlásra, vagy a vételár arányos leszállítására kerül 
sor, avagy vissza� zetésre kerül a vételár.

 f)  A termék hibája miatt a fogyasztó a forgalmazótól is 
követelheti a hiba kijavítását vagy a termék kicserélését 
a forgalomba hozataltól számított két év elteltéig 
(termékszavatosság).

4) A jótállás alapján történ  javítás során a forgalmazónak, illetve 
a javítószolgálatnak (keresked nek) törekednie kell arra, hogy 
a kijavítást legfeljebb 15 napon belül megfelel  min ségben 
elvégezze, elvégeztesse.

A jótállás keretébe tartozó kijavítás vagy csere esetén a forgalmazó, 
illetve a javítószolgálat a jótállási jegyen köteles feltüntetni:
 •  a kijavítás iránti igény bejelentésének és a kijavításra történ  

átvétel id pontját,
 •  a hiba okát és a kijavítás módját;
 •  a termékfogyasztó részére történ  visszaadásának 

id pontját,
 •  a kicserélés tényét és id pontját.

A termék meghibásodása esetén a fogyasztót az alábbi jogok illetik 
meg:
Els sorban - választása szerint - kijavítást vagy kicserélést követelhet.
A csereigény akkor megalapozott, ha a termék a fogyasztónak okozott 
jelent s kényelmetlenség nélkül, megfelel  min ségben és ésszer  
határid n belül, értékcsökkenés nélkül nem javítható ki, vagy nem kerül 
kijavításra.
Ha az el írt módon történ  kijavításra, illetve kicserélésre vonatkozó 
kötelezettségének a forgalmazó nem tud eleget tenni, a fogyasztó 
– választása szerint –a vételár arányos leszállítását igényelheti, 
a hibát a forgalmazó költségére maga kijavíttathatja, vagy elállhat 
a szerz dést l (a hibás áru visszaszolgáltatásával egyidej leg kérheti 
a nyugtán vagy számlán feltüntetett bruttó vételár visszatérítését).
Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye!
Kérjük, hogy a hiba felfedezését követ  legrövidebb id n belül 
szíveskedjen azt a szervizben vagy a forgalmazónál bejelenteni.
A kijavítást vagy kicserélést - a dolog tulajdonságaira és a fogyasztó 
által elvárható rendeltetésére � gyelemmel - megfelel  határid n belül, 
a fogyasztó érdekeit kímélve kell elvégezni.
Gyártó:
Black & Decker Europe,
210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL13YD,
Egyesült Királyság

Forgalmazó:
Stanley Black & Decker Hungary Kft
1016. Budapest,
Mészáros u. 58/B

Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (f városi) 
kereskedelmi és iparkamarák mellett m köd  békéltet  testület 
eljárását is kezdeményezheti!
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Keresked  által a vásárlással egyidej leg kitöltend

Keresked  neve és címe:
...................................................................................................................

A fogyasztási cikk megnevezése: ............................................................

Típusa: ......................................................................................................

Gyártási száma: .......................................................................................

Szerz déskötés és a termék fogyasztó részére történ  átadásának 
dátuma: .....................................................................................................
............................................................................................................ P.H.
aláírás

Keresked  által kitöltend  kicserélés esetén

A fogyasztó a hibás terméket valamennyi tartozékával átadta.

A kicserélés id pontja:
............................................................................................................ P.H.
aláírás

A hibátlan terméket átvettem.

A kicserélt új termék átvételének id pontja: ...........................................
...................................................................................................................

fogyasztó aláírása

Kijavítás esetén a szerviz tölti ki:

1. javítás

A kijavítás iránti igény bejelentésének és a kijavításra átvétel id pontja:
...................................................................................................................

A bejelentett hiba oka és a kijavítás módja:
...................................................................................................................

A fogyasztó részére történ  visszaadás id pontja:
...................................................................................................................

Amennyiben a termék nem javítható, a csereigény alapos:
igen / nem (aláhúzással jelölend )
............................................................................................................ P.H.
aláírás

2. javítás

A kijavítás iránti igény bejelentésének és a kijavításra átvétel id pontja:
...................................................................................................................

A bejelentett hiba oka és a kijavítás módja:
...................................................................................................................

A fogyasztó részére történ  visszaadás id pontja:
...................................................................................................................

Amennyiben a termék nem javítható, a csereigény alapos:
igen / nem (aláhúzással jelölend )
............................................................................................................ P.H.
aláírás

3. javítás

A kijavítás iránti igény bejelentésének és a kijavításra átvétel id pontja:
...................................................................................................................

A bejelentett hiba oka és a kijavítás módja:
...................................................................................................................

A fogyasztó részére történ  visszaadás id pontja:
...................................................................................................................

Amennyiben a termék nem javítható, a csereigény alapos:
igen / nem (aláhúzással jelölend )
............................................................................................................ P.H.
aláírás

4. javítás

A kijavítás iránti igény bejelentésének és a kijavításra átvétel id pontja:
...................................................................................................................

A bejelentett hiba oka és a kijavítás módja:
...................................................................................................................

A fogyasztó részére történ  visszaadás id pontja:
...................................................................................................................

Amennyiben a termék nem javítható, a csereigény alapos:
igen / nem (aláhúzással jelölend )
............................................................................................................ P.H.
aláírás
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Stanley Black & Decker Hungary Kft
Tel. Fax.

Iroda 1016 Bp. Mészáros u 58/b. 214-05-61 214-69-35

Központi Márkaszerviz
Elérhet ség Tel/fax service@rotelkft.hu
ROTEL Kft. Márkaszerviz 1163 Bp. (Sashalom) Thököly út 17. 403-22-60, 404-00-14, 

403-65-33
www.rotelkft.hu

Garancián túli javító ill. garanciális átvev helyek

Város Szervizállomás Cím Telefon

Cegléd Megatool Kft. 2700, Széchenyi út 4. 53/311-284

Debrecen Spirál-szerviz kft 4025, Nyugati út 5-7. 52443-000

Hajdúböszörmény Vill-For Szerviz Bt 4220, Balthazár u. 26. 52/561-135

Kaposvár Kaposvári Kisgépjavító és Ért. BT 7400, F  u.30. 82/318-574

Nagykanizsa Vektor2000BT 8800, Király u 34. 93/310-937

Nyíregyháza Charon Trade Kft 4400, Kállói út 85/b 42/460-154

Nyíregyháza Tóth Kisgépszerviz 4400, Vasgyár u.2/f 42/504-082

Pécs Elektrió Kft. 7623, Szabadság u.28. 72/555-657

Szeged Csavarker Plus Kft 6721, Brüsszeli krt.16. 62/542-870

Székesfehérvár Kisgép Center Bt. 8000, Széna tér 3. 22/340-026

Szolnok Valido BT 5000 Dr Elek István u 5 20/4055711

Szombathely Rotor Kft. 9700, Vasút u.29. 94/317-579

Tápiószecs ÁCS.I Ker és Szolg Kft 2251, Pesti út 31-es f út 29/446-615
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Black & Decker Központi
Garanciális-és Márkaszerviz
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(Sashalom) Thököly út 17.
Tel.: 403-2260
Fax: 404-0014
www.rotelkft.hu
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